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SOMMERFREUDE  
AUSFLUGSSPASS
Über 100 x freier Eintritt in Kärntens schönste Ausflugsziele  
und zusätzlich tolle Ermäßigungen bei unseren Bonuspartnern.

Free entry to over 100 of Carinthia’s most beautiful trip destinations  
and great benefits at our bonus partners! 

5. April bis  

2. November 

2025 



ATRIO shopping senza conf ini | Kärntner Straße 34 | 9500 Vil lach 

Shopping im größten  
Shopping-Center Kärntens
•  Shop in Carinthia’s largest shopping centre
•  Shopping al centro commerciale  

più grande della Carinzia

Über 90 Shops, Cafés und Restaurants
• More than 90 shops, cafés and restaurants 
• Oltre 90 negozi, bar e ristoranti 
Kärntens größte Spielewelt 

• Carinthia’s largest play room
•  il più grande parco  

giochi della Carinzia

atrio.atfollow us on
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Mit der Kärnten Card hält man den Schlüssel für  
Erlebnis, Spaß und jede Menge Vorteile in der Hand.  
Sie öffnet die Türen zu über 100 Ausflugszielen in  
Kärnten. Außerdem gibt’s mit der Kärnten Card bei 
über 50 Bonuspartnern tolle Ermäßigungen. 

WAS KOSTET DIE KÄRNTEN CARD? 
Die Kärnten Card ist unglaublich günstig und lässt auch 
Ihre Urlaubskasse lachen! Sie zahlen nur einmal und 
können damit über 100 Ausflugsziele besuchen! 

Beim gleichzeitigen Kauf einer Kärnten Card für  
mindestens einen Erwachsenen (Eltern oder Großeltern) 
und zwei Kinder (Geburtenjahrgang 2010–2018) ist die 
Kärnten Card für jedes weitere Kind in den genannten 
Geburtenjahrgängen kostenlos. Die 3. Kind-Regelung  
gilt nur bei unseren Verkaufsstellen.

ALLES INKLUSIVE MIT DER KÄRNTEN CARD 
All inclusive with the Kärnten Card 

KÄRNTEN CARD WOCHENKARTEN
KÄRNTEN CARD WEEKLY TICKETS

The Kärnten Card is the key to adventure, fun and lots 
of advantages. It opens the doors to more than 100 
destinations in Carinthia. Furthermore we have more than 
50 bonus partners, who allow exclusive reductions to all 
visitors with Kärnten Card. 

WHAT’S THE PRICE?  
The Kärnten Card is incredibly convenient and will even 
help you to save money! You only pay once and can 
visit over 100 trip destinations!

If you purchase a Kärnten Card for at least one adult 
(parent or grandparent) and two children (age group 
2010–2018) Kärnten Card is free of charge for every 
further child of this age group. The 3rd child rule only 
applies at our sales outlets.
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*Kinder Geburtsjahrgang 2010–2018. *Children born between the years 2010 and 2018. 

www.kaerntencard.at

Erwachsene / adults Kinder / children*

Gültigkeit / validity 05.04.–07.06. 08.06.–13.09. 14.09.–02.11. 05.04.–07.06. 08.06.–13.09. 14.09.–02.11.

1 Woche / week € 60,00 € 66,00 € 60,00 € 31,00 € 35,00 € 31,00

2 Wochen / weeks € 74,00 € 82,00 € 74,00 € 39,00 € 43,00 € 39,00

5 Wochen / weeks € 86,00 € 89,00 € 86,00 € 44,00 € 46,00 € 44,00
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UNGLAUBLICH, WAS DIE KÄRNTEN CARD BIETET 
Incredibly advantageous 

WAS BIETET DIE KÄRNTEN CARD? 
•  Über 120 x freier Eintritt in Kärntens  

schönste Ausflugsziele
• 3 Super-Bonuspartner mit 50 % Ermäßigung
• Zahlreiche Bonuspartner mit tollen Ermäßigungen  
•  Die genaue Leistungsbeschreibung finden Sie auf der 

jeweiligen Detailseite des Ausflugszieles.

WANN GILT DIE KÄRNTEN CARD?
Die Kärnten Card ist von 5. April bis  
2. November 2025 gültig.

WO BEKOMMT MAN DIE KÄRNTEN CARD? 
Man erhält die Kärnten Card bei über 200 Verkaufs-
stellen in ganz Kärnten – wie zum Beispiel in den 
Tourismusbüros. Alle Verkaufsstellen finden Sie auf den 
Seiten 6 bis 9 dieser Broschüre. Bei vielen Beherber-
gungsbetrieben erhalten Sie die Kärnten Card für die 
Dauer Ihres Aufenthalts sogar gratis dazu!  
Näheres auf www.kaerntencard.at

WAS IST ZU BEACHTEN? 
Die Kärnten Card ist nur in Verbindung mit einem Licht-
bildausweis gültig! Kontrollen sind jederzeit möglich. 
Sollte sie missbräuchlich verwendet oder unrechtmäßig 
weitergegeben werden, erfolgt der sofortige Einzug 
der Karte. Die Geschäftsbeding ungen finden Sie auf 
den Seiten 210–211. Nähere Informationen finden Sie 
auf unserer Website www.kaerntencard.at

Für Informationen wenden Sie sich bitte an das Team 
der Kärnten Card, wir beraten Sie gerne! 

WHAT ARE THE ADVANTAGES?  
•  Over 120 free admissions to Carinthia’s most  

beautiful destinations
• 3 super bonus partners offering 50 % reduction
• Numerous bonus partners offering great reductions  
•  The exact service description can be found on the 

respective detail page of the excursion destination.

WHAT’S THE VALIDITY PERIOD OF THE KÄRNTEN CARD? 
The Kärnten Card is valid from April 5th to  
November 2nd 2025.

WHERE TO GET THE KÄRNTEN CARD?  
You will get the Kärnten Card in over 200 sales  
offices all over Carinthia – like in many tourist offices.  
Find all sales offices in this brochure on the pages  
6 to 9. In many accommodation facilities you’ll get the 
Kärnten Card for free for the duration of your stay! 
Further information on www.kaerntencard.at

WHAT SHOULD BE KEPT IN MIND?
The Kärnten Card is only valid in conjunction with  
photo identification! Checkups are possible at any 
time. In case of misuse or illegitimate transfer the 
card will be immediately withdrawn. For terms and 
conditions see pages 210–211. For further information 
visit our website www.kaerntencard.at

For information please contact the Kärnten Card team, 
we would be pleased to help you!
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NATIONALPARK HOHE TAUERN KÄRNTEN
Info & Buchungscenter Heiligenblut am Großglockner 9844 Heiligenblut am Großglockner  +43 (0) 4824/2700-20
Tourismusinformation Großkirchheim 9843 Großkirchheim  +43 (0) 4825/521-21
Hotel Schlosswirt 9843 Großkirchheim  +43 (0) 4825/26761
Marktgemeinde Winklern 9841 Winklern  +43 (0) 4822/227-20
Tourismusverband Rangersdorf 9833 Rangersdorf  +43 (0) 4823/255-13
Gasthof Dorfschenke 9832 Stall im Mölltal  +43 (0) 4823/8102
Gemeinde Stall 9832 Stall im Mölltal  +43 (0) 4823/8100
Info & Buchungscenter Flattach 9831 Flattach  +43 (0) 4785/615
BIOS Nationalparkzentrum Mallnitz 9822 Mallnitz  +43 (0) 4825/6161
Hotel Bergkristall 9822 Mallnitz  +43 (0) 4784/20024
HOCHoben camp & explore 9822 Mallnitz  +43 (0) 4784/21330
Info & Buchungscenter Obervellach 9821 Obervellach  +43 (0) 4824/2700-30
Erlebnisbad Obervellach 9821 Obervellach  +43 (0) 4782-2211
Hotel Pacher 9821 Obervellach  +43 (0) 4782/2259
Erlebnishotel-Mölltal 9821 Obervellach  +43 (0) 4782/32166
Tourismusbüro Lurnfeld 9813 Möllbrücke  +43 (0) 4769/2211
Marktgemeinde Oberdrauburg 9781 Oberdrauburg  +43 (0) 4710/2248-22
Kräuterdorf-Marketingverein Irschen 9773 Irschen  +43 (0) 4710/23772
Tourismusinformation Dellach im Drautal 9772 Dellach im Drautal  +43 (0) 4714/234-18
Erlebnisbad Dellach im Drautal 9772 Dellach im Drautal  +43 (0) 4714/288
Tourismusbüro Berg 9771 Berg im Drautal  +43 (0) 4712/532-18
Ferienhotel Glocknerhof 9771 Berg im Drautal  +43 (0) 4712/721
Marktgemeinde Greifenburg 9761 Greifenburg  +43 (0) 4712/216-14
Marktgemeinde Steinfeld 9754 Steinfeld  +43 (0) 4717/301-11
Draucamping Sachsenburg 9751 Sachsenburg  +43 (0) 650/3103131
Marktgemeinde Sachsenburg 9751 Sachsenburg  +43 (0) 4769/2925

NASSFELD – PRESSEGGER SEE / LESACHTAL / WEISSENSEE
Weissensee Information 9762 Weissensee  +43 (0) 4713/2220-0
Tourismusverband Lesachtal 9653 Liesing  +43 (0) 4716/242-12
Tourismusbüro Kötschach-Mauthen 9640 Kötschach-Mauthen  +43 (0) 4715/8516
Alpencamp Kärnten 9640 Kötschach-Mauthen  +43 (0) 4715/429
Tourismusbüro Dellach 9635 Dellach  +43 (0) 4718/301-15
Alpenferienpark Reisach 9633 Reisach/Gailtal  +43 (0) 4284/301
Tourismusinformation Kirchbach 9632 Kirchbach  +43 (0) 4284/228-33
Hotel Samerhof 9631 Tröpolach/Jenig  +43 (0) 4285/52320
Berghotel Presslauer 9631 Tröpolach/Jenig  +43 (0) 4285/209
Verkehrsamt St. Stefan im Gailtal, Gemeindeamt 9623 St. Stefan  +43 (0) 4283/2120
Tourismusbüro Gitschtal 9622 Weißbriach  +43 (0) 4286/219

Tourismusinformation – Info & Servicecenter  
Nassfeld / Presseger See 9620 Hermagor  +43 (0) 4282/2043

EuroParcs Hermagor-Pressegger See GmbH 9620 Hermagor-Presseggersee  +43 (0) 4282/2051
Genuss-Meierei Hermagor 9620 Hermagor  +43 (0) 4248/2852
nawu apartments 9620 Hermagor  +43 (0) 4285/280
Camping am Bauernhof 9612 St. Georgen im Gailtal  +43 (0) 699/88504498
Camping Alpenfreude 9612 St. Georgen im Gailtal  +43 (0) 660/7556038
Tourismusbüro Marktgemeinde Nötsch i. G. 9611 Nötsch im Gailtal  +43 (0) 4256/2145

KATSCHBERG LIESER-MALTATAL
Tourismusbüro Katschberg 9863 Rennweg  +43 (0) 4734/630
Landal Katschberg 9863 Rennweg  +43 (0) 4734/29963
Tourismusbüro Rennweg 9863 Rennweg  +43 (0) 4734/330
Hotel Berghof 9862 Innerkrems, Kremsbrücke  +43 (0) 4736/2850
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Camping Maltatal 9854 Malta  +43 (0) 4733/234
Tourismusbüro Maltatal 9854 Malta  +43 (0) 4733/220 15
Gästeinformation Gmünd 9853 Gmünd  +43 (0) 4732/2215-14

MILLSTÄTTER SEE – BAD KLEINKIRCHHEIM – NOCKBERGE
Tourismusbüro Döbriach-Radenthein 9873 Döbriach  +43 (0) 4246/7878-11
Schwimmbad Camping Mößler 9873 Döbriach  +43 (0) 4246/7735
Seecamping Mößler 9873 Döbriach  +43 (0) 4246/7310
Komfort Campingpark Burgstaller 9873 Döbriach  +43 (0) 4246/7774
Familiengut Hotel Burgstaller 9873 Döbriach  +43 (0) 4246/7126
Ferienhotel Trattnig 9873 Döbriach  +43 (0) 4246/7719
Camping Brunner 9873 Döbriach  +43 (0) 4246/7189
Camping Gauglerhof 9872 Millstatt  +43 (0) 664/8776788
Hotel Alexanderhof 9872 Millstatt  +43 (0) 4766/2020
Hotel Pesentheinerhof 9872 Millstatt  +43 (0) 699/14444202
Tourismusbüro Millstatt 9872 Millstatt  +43 (0) 4766/3700-339
Hotel-Gasthof Lammersdorf 9872 Millstatt  +43 (0) 4766/2148
Familienhotel Steindl 9872 Millstatt  +43 (0) 664/5233546
Camping Neubauer 9872 Millstatt  +43 (0) 4766/2532
Tourismusverband Seeboden am Millstätter See 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/81255-12
Ferienwohnungen Kampitsch 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/81672
Hotel Bellevue GesmbH & Co KG 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/813460
Mörtbauerhof und Haus Frühauf 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/81285
Familienappartements Sommereck 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/82931
Das Moerisch 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/81372
Strandschlößl – Appartements 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/82415
Pension Linder 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/81169
Gästehaus Bärwald 9871 Seeboden  +43 (0) 4762/81313
Gasthof Pension Perauer 9851 Lieserhofen  +43 (0) 4762/3890
Gemeindeamt Lendorf 9811 Lendorf  +43 (0) 4762/2264
Ferienwohnungen Kapeller 9811 Lendorf  +43 (0) 676/5418610
Goldeck Bergbahnen 9805 Baldramsdorf  +43 (0) 4762/2864-45
Landhof Simeter 9800 Spittal an der Drau  +43 (0) 4762/4752
Genuss-Meierei Spittal an der Drau 9800 Spittal an der Drau  +43 (0) 4762/61061-77
Kartenbüro Porcia 9800 Spittal an der Drau  +43 (0) 4762/42020
Tourismusverband Spittal an der Drau 9800 Spittal an der Drau  +43 (0) 4762/37200
Gemeinde Deutsch-Griffen 9572 Deutsch-Griffen  +43 (0) 4279/7600
Nockalm Lodge 9571 Sirnitz  +43 (0) 664/2364642
Skischule/Minimarkt Zarre Hochrindl 9571 Hochrindl  +43 (0) 664/75010070
Gemeinde Reichenau 9565 Ebene Reichenau  +43 (0) 4275/7000-11
Panorama Hotel Turracher Höhe 9565 Ebene Reichenau  +43 (0)4275/82410
Heidi – Hotel Falkertsee 9564 Falkert-Patergassen  +43 (0) 4275/7222
Gemeinde Gnesau 9563 Gnesau  +43 (0) 4278/271
Gemeinde Himmelberg 9562 Himmelberg  +43 (0) 4276/2310
Touristikbüro Feldkirchen 9560 Feldkirchen  +43 (0) 4276/2176
Landidyll Hotel Nudelbacher 9560 Feldkirchen  +43 (0) 4276/3275
Kärntnermilch Frischemarkt Feldkirchen 9560 Feldkirchen  +43 (0) 4276/2141
Berghaus Traumblick 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 676/6111247
COOEE alpin Hotel Bad Kleinkirchheim 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 5/122195 10
Das Ronacher Therme & SPA 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/282
Hotel Die Post 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/212
Landal Bad Kleinkirchheim 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/20360
Ortners Eschenhof 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/8262
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Hotel OTP Birkenhof 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/671
Post.Sozial Ferienhaus Bad Kleinkirchheim 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 664/6247322
Hotel Prägant 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/452
Alpenlandhof 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/8444
Hotel Kirchheimerhof 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/278
Hotel St. Oswald 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/591-0
ISA AGENTUR 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 660/3719525
Thermal Römerbad 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/8282-201
Tourismusbüro Bad Kleinkirchheim 9546 Bad Kleinkirchheim  +43 (0) 4240/8212
s'Käferle – Kids & Family 9545 Radenthein  +43 (0) 650/4330622
Tourismusbüro Feld am See 9544 Feld am See  +43 (0) 4246/2273
Hotel Burgstallerhof 9544 Feld am See  +43 (0) 4246/2297
Tourismusverein Turracher Höhe 8864 Turracher Höhe  +43 (0) 4275/83920

VILLACH – FAAKER SEE – OSSIACHER SEE
Gemeinde Stockenboi 9713 Zlan  +43 (0) 4761/214-10
Klaus Claudia 9710 Feistritz/Drau  +43 (0) 4245/2781
Gemeinde Fresach 9712 Fresach  +43 (0) 4245/2060
Trafik Krakolinig 9601 Arnoldstein  +43 (0) 4255/20186
Gasthof Feichter 9584 Finkenstein  +43 (0) 4254/2214
Finkensteiner Hof 9584 Finkenstein  +43 (0) 4254/2176
Tourismusinformation Faak am See 9583 Faak am See  +43 (0) 4254/2110
Karawanken Lodge 9583 Faak am See  +43 (0) 4254/2279
Naturel Dorf Seeleitn 9583 Faak am See  +43 (0) 4254/2664
Naturel Dorf Schönleitn 9582 Latschach/Oberaichwald  +43 (0) 4254/2384
Tourismusinformation Drobollach 9580 Drobollach am Faakersee  +43 (0) 4254/2185
Fischerstüberl 9570 Ossiach  +43 (0) 650/2160074

Tourismusinformation Ossiach 9570 Ossiach  +43 (0) 4243/8420  
od. DW 497

Gemeinde St. Urban 9554 St. Urban  +43 (0) 4277/8311-0
Kogler's Pfeffermühle 9554 St. Urban  +43 (0) 4277/8329
Pension Adlerhorst 9552 Steindorf am Ossiacher See  +43 (0) 4243/23305
See-Areal Steindorf 9552 Steindorf am Ossiacher See  +43 (0) 664/73756698
Mountain Resort Feuerberg 9551 Bodensdorf  +43 (0) 4248/2880
ÖBB-Ferien und Seminarhaus St. Urban 9551 Bodensdorf  +43 (0) 4243/8731

Tourismusinformation Bodensdorf 9551 Bodensdorf  +43 (0) 4243/8383-23  
od. DW 476

Wernireisen GmbH 9551 Bodensdorf  +43 (0) 4243/2249
Gemeinde Arriach 9543 Arriach  +43 (0) 4247/8514-0
Tourismusinformation Afritz am See 9542 Afritz am See  +43 (0) 4247/2126
Pilz Museum 9541 Winklern bei Treffen  +43 (0) 650/3800465
Tourismusinformation Bad Bleiberg 9530 Bad Bleiberg  +43 (0) 4244/31306
Seepension Smoley 9524 St. Magdalen  +43 (0) 4242/42266
Camping Plörz – Harald Lauritsch GmbH 9523 Villach/Landskron  +43 (0) 6763221494
Seecamping Berghof 9523 Villach/Landskron  +43 (0) 4242/41133
Robinson Club Landskron 9523 Villach/Landskron  +43 (0) 4242/42346-0
Hotel eduCARE 9521 Treffen bei Villach  +43 (0) 4248/29777
Pension Rosenheim 9521 Treffen bei Villach  +43 (0) 664/1422904
Tourismusinformation Sattendorf 9520 Sattendorf  +43 (0) 4248/2336-0
Villa Marienhof 9520 Annenheim  +43 (0) 676/6042628
Thermenhotel Karawankenhof 9504 Warmbad-Villach  +43 (0) 4242/30012099
1A Betreuung 9500 Villach  +43 (0) 664/93120000
Tourismusinformation Villach-Stadt 9500 Villach  +43 (0) 4242/39993
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ATRIO Kundeninformation 9500 Villach  +43 (0) 4242/35256
Genuss-Meierei Villach 9500 Villach  +43 (0) 4242/312200
Harry's Home Hotel Villach 9500 Villach  +43 (0) 50 1214 1990
Stadtmarketing Villach 9500 Villach  +43 (0) 4242/46600

WÖRTHERSEE – ROSENTAL
EuroParcs Wörthersee 9535 Schiefling am Wörthersee  +43 (0) 4274/2898
Tourismusbüro der Marktgemeinde Schiefling am Wörthersee 9535 Schiefling am Wörthersee  +43 (0) 4274/2275-22
Waldpension Schiefling am See 9535 Schiefling am Wörthersee  +43 (0) 4274/3390
Keltenwelt Frög 9232 Frög bei Rosegg  +43 (0) 676/842350205
Gästehaus Gertrude 9220 Velden am Wörthersee  +43 (0) 664/5458891
Veldener Tourismusgesellschaft m.b.H. 9220 Velden am Wörthersee  +43 (0) 4274/2103
Hotel Schönblick Schneider 9220 Velden am Wörthersee  +43 (0) 4274/2435
Hotel Garni Buchenhof 9220 Velden am Wörthersee  +43 (0) 4274/4343
Fremdenverkehrsamt Töschling 9212 Techelsberg am Wörthersee  +43 (0) 4272/2248
Tourismusverband Pörtschach 9210 Pörtschach am Wörthersee  +43 (0) 4272/2354
Hotel Pörtschacherhof 9210 Pörtschach am Wörthersee  +43 (0) 4272/2335
Tourismusbüro der Gemeinde Krumpendorf am Wörthersee 9201 Krumpendorf  +43 (0) 4229/2343-31
Marktgemeinde Feistritz im Rosental 9181 Feistritz im Rosental  +43 (0) 4228/2035
Camping Rosental Rož 9173 St. Margareten im Rosental  +43 (0) 4226/8100
Tourismusinformation Schloss Ferlach 9170 Ferlach  +43 (0) 4227/4920
Tourismusinformation Maria Wörth 9082 Maria Wörth  +43 (0) 4273/224021
FKK-Camping Müllerhof 9074 Keutschach am See  +43 (0) 4273/2517
Seental Keutschach Information 9074 Keutschach am See  +43 (0) 4273/2450-0
Gemeindeamt Ludmannsdorf 9072 Ludmannsdorf  +43 (0) 4228/2220-16
Marktgemeinde Moosburg 9062 Moosburg  +43 (0) 4272/83400-40

KLAGENFURT AM WÖRTHERSEE
Tourismus Region Klagenfurt am Wörthersee GmbH 9020 Klagenfurt am Wörthersee  +43 (0) 463/287463-0
Trafik / Post.Partner Puaschunder 9065 Ebenthal i. K.  +43 (0) 463/340072

MITTELKÄRNTEN
Heinrich-Harrer Museum 9375 Hüttenberg  +43 (0) 4263/8108-20
Marktgemeinde Brückl 9371 Brückl  +43 (0) 4214/2237-63
Burg Hochosterwitz 9314 Launsdorf  +43 (0) 4213/2010
Tourismusregion Mittelkärnten 9300 St. Veit an der Glan  +43 (0) 4212/45608

KLOPEINER SEE – SÜDKÄRNTEN – LAVANTTAL
Schatzhaus Kärntens/Benediktinerstift St. Paul 9470 St. Paul im Lavanttal  +43 (0) 4357/201940
Camping Hebalm 9451 Preitenegg  +43 (0) 3146/80033

Tourismusregion Klopeiner See –  
Südkärnten – Lavanttal, Regionsbüro Lavanttal 9400 Wolfsberg  +43 (0) 4352/2878

Werner Berg Museum 9150 Bleiburg  +43 (0) 4235/2110-13
Tourismusbüro Stift Eberndorf 9141 Eberndorf  +43 (0) 4236/2221
Rutar Lido KG 9141 Eberndorf  +43 (0) 4236/2262
Kartenbüro Obir Tropfsteinhöhlen 9135 Bad Eisenkappel  +43 (0) 4238/8239
Tourismusregion Klopeiner See- 
Südkärnten – Lavanttal, Regionsbüro Klopeiner See 9122 St. Kanzian am Klopeiner See  +43 (0) 4239/2222

Stadtgemeinde Völkermarkt Tourismusbüro 9100 Völkermarkt  +43 (0) 4232/2571-47
WEITERE VERKAUFSSTELLEN

Hapimag GesmbH 5582 St. Michael im Lungau  +43 (0) 6477/7451
Gasthof Blasiwirt 5582 St. Michael im Lungau  +43 (0) 6477/8402
Kärnten Card Onlineshop www.kaerntencard.at
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Mit der Kärnten Card Saisonkarte hält man den Schlüssel 
für Erlebnis, Spaß und jede Menge Vorteile in der Hand. Sie 
öffnet die Türen zu über 120 Ausflugszielen und zusätzlich 
gibt es Ermäßigungen bei über 50 Bonuspartnern.  
Die genaue Leistungsbeschreibung finden Sie auf der  
jeweiligen Detailseite des Ausflugszieles.

WISSENSWERTES ZUR KÄRNTEN CARD SAISONKARTE 
•  Die Karte ist in den Kärnten Card Ausgabe- und Auflade-

stellen kostenlos und sofort erhältlich und kann auch 
gleich mit dem gewünschten Paket aufgeladen werden.

•  Die Kärnten Card Saisonkarten können jedes Jahr neu 
aufgeladen werden, am besten bequem von zu Hause in 
unserem Onlineshop unter www.kaerntencard.at.

•  Sie können die Kärnten Card Saisonkarte nun auch einfach 
und bequem über unseren Webshop als Mobile Card mit 
dem gewünschten Leistungspaket  erwerben. Die digitale 
Saisonkarte kann ausschließlich digital mit der Kärnten 
Card App am Smartphone genutzt werden. Der Druck 
einer PVC Karte ist nicht möglich. Die digitale Saisonkarte 
ist wiederaufladbar.

KÄRNTEN CARD SAISONKARTEN 

KÄRNTEN CARD SAISONKARTEN
SEASONAL KÄRNTEN CARDS

With the seasonal Kärnten Card, you hold the key 
to adventure, fun, and plenty of advantages in your 
hand. There are over 120 trip destinations offered and 
additional discounts at more than 50 bonus partners. 
The exact service description can be found on the 
respective detail page of the excursion destination.

INTERESTING FACTS ABOUT THE  
SEASONAL KÄRNTEN CARD 
•  The card is available free of charge and immediately 

at one of the many Kärnten Card service points and 
can be charged with the desired package right away.

•  The seasonal Kärnten Card can be recharged  
every year, even from the comfort of your home in 
our online shop at www.kaerntencard.at.

•   You can now easily and conveniently purchase the 
Seasonal Kärnten Card as a mobile card via our  
web shop with the desired service package.  
The digital Seasonal Card can only be used digitally 
with the Kärnten Card app on your smartphone. 
Printing a PVC card is not possible. The digital 
Seasonal Card is reloadable.
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*Kinder Geburtsjahrgang 2010–2018. / *Children born between the years 2010 and 2018.  
**Senioren Geburtsjahrgang 1964 und davor. / **Seniors born in 1964 and earlier.

www.kaerntencard.at

Gültigkeit / validity Erwachsene / adults Kinder / children*

Saisonpaket / Seasonal package 05.04.–02.11. € 96,00 € 51,00 

Saisonpaket Senioren**/  
Seasonal package for seniors 05.04.–02.11. € 92,00

Sommerpaket / Summer Package 01.07.–02.11. € 92,00 € 47,00
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UNGLAUBLICH RENTABEL 
Je nach Wunsch können Sie Ihre Kärnten Card Saison-
karte mit einem der links angeführten Pakete aufladen. 
Schon bei einem Besuch von nur ein paar wenigen Aus-
flugszielen kann sich das Freizeitpaket bereits rentieren.

KINDER ZAHLEN WENIGER
Als Kinder gelten die Geburtenjahrgänge 2010 bis 
2018. Jüngere Kinder in Begleitung der Eltern oder 
Großeltern mit aufgeladenem Freizeitpaket bekommen 
eine kostenlose Kinderkartonkarte und besuchen die 
Ausflugsziele gratis.

SENIOREN NOCH GÜNSTIGER 
Senioren (Geburtenjahrgang 1964 und davor) erhalten 
das Kärnten Card Saisonpaket zu einem ermäßigten 
Preis.

VERLUST ODER BESCHÄDIGUNG  
Sollten Sie wegen Verlust oder Beschädigung eine 
neue Karte benötigen, so können Sie sich jederzeit 
bei unseren zahlreichen Ausgabestellen in Kärnten 
eine neue Karte ausstellen lassen. Die Neuausstel-
lung einer Karte ist kostenlos. 

INFO: 
www.kaerntencard.at 
office@kaerntencard.at 
Tel: +43 (0) 4242/90525
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INCREDIBLY COST-EFFECTIVE 
Depending on your wishes, you can charge your 
seasonal Kärnten Card with one of the packages listed 
on the left. Even a visit to only a few destinations  
can make your leisure package already pay off.

CHILDREN PAY LESS 
All children born between the years 2010 and 2018 
will get a discounted Kärnten Card. Younger children 
that are accompanied by their parents or grand-
parents with a charged leisure package will get a free 
children‘s card and visit all tourist destinations for free.

EVEN CHEAPER FOR SENIORS 
Seniors (born in 1964 and earlier), receive the seasonal 
Kärnten Card for a reduced price.

LOSS OR DAMAGE 
 If you need a new card due to loss or damage, you 
can obtain it as of now at one of our service points set 
up for you in Carinthia. The reissuing of a card is free.

INFO:  
www.kaerntencard.at 
office@kaerntencard.at 
Tel: +43 (0) 4242/90525

Seasonal Kärnten Cards
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AUSGABE- UND AUFLADESTELLEN SAISONKARTEN 

BEZIRK SPITTAL
s'Käferle – Kids & Family* 9545 Radenthein +43 (0) 650/4330622
Tourismusbüro Bad Kleinkirchheim* 9546 Bad Kleinkirchheim +43 (0) 4240/8212
Thermal Römerbad* 9546 Bad Kleinkirchheim +43 (0) 4240/8282-201
Weissensee Information* 9762 Weissensee +43 (0) 4713/2220
Weissensee Bergbahn 9762 Weissensee +43 (0) 4713/2269
Tourismusbüro Berg 9771 Berg im Drautal +43 (0) 4712/532-18
Erlebnisbad Dellach im Drautal 9772 Dellach im Drautal +43 (0) 4714/288
Tourismusinformation Dellach 9772 Dellach im Drautal +43 (0) 4714/234-18
Kräuterdorf-Marketingverein Irschen 9773 Irschen +43 (0) 4710/2377-2
Marktgemeinde Oberdrauburg 9781 Oberdrauburg +43 (0) 4710/2248-22
Kleine Zeitung, Büro Spittal/Drau* 9800 Spittal an der Drau +43 (0) 4762/5556
Genuss-Meierei Spittal an der Drau* 9800 Spittal an der Drau +43 (0) 4762/61061-77
Kartenbüro Porcia* 9800 Spittal an der Drau +43 (0) 4762/42020
Tourismusverband Spittal/Drau* 9800 Spittal an der Drau +43 (0) 4762/37200
Goldeck-Bergbahnen* 9805 Baldramsdorf +43 (0) 4762/2864
Erlebnisbad Obervellach 9821 Obervellach +43 (0) 4782/2115
Info & Buchungscenter Obervellach 9821 Obervellach +43 (0) 4824/2700-30
BIOS Nationalparkzentrum Mallnitz 9822 Mallnitz +43 (0) 4825/6161
Info & Buchungscenter Flattach* 9831 Flattach +43 (0) 4785/615
Mautturm Winklern 9841 Winklern +43 (0) 4822/227-20
Info & Buchungscenter Heiligenblut am Großglockner 9844 Heiligenblut +43 (0) 4824/2700-20
Gästeinformation Gmünd* 9853 Gmünd +43 (0) 4732/2215-14
Tourismusbüro Maltatal 9854 Malta +43 (0) 4733/22015
Tourismusbüro Rennweg 9863 Rennweg am Katschberg +43 (0) 4734/3300
Tourismusbüro Katschberg 9863 Rennweg am Katschberg +43 (0) 4734/630
Raiffeisenbank Seeboden 9871 Seeboden +43 (0) 4762/81197
Tourismusbüro  Seeboden* 9871 Seeboden +43 (0) 4762/81255-12
Raiffeisenbank Millstatt 9872 Millstatt +43 (0) 4762/81197
Tourismusbüro Millstatt 9872 Millstatt +43 (0) 4766/3700-339
Kleine Zeitung, Büro Lienz* 9900 Lienz +43 (0) 4852/65117

BEZIRK HERMAGOR
ADEG Filippitsch Hermagor* 9620 Hermagor +43 (0) 4282/42228
Genuss-Meierei Hermagor* 9620 Hermagor +43 (0) 4282/2852
Tourismusinformation –  
Info & Servicecenter Nassfeld/Pressegger See 9620 Hermagor +43 (0) 4282/2043

Gemeinde St. Stefan im Gailtal 9623 St. Stefan +43 (0) 4283/2120
Tourismusinformation Kötschach-Mauthen 9640 Kötschach-Mauthen +43 (0) 4715/8516

BEZIRK VILLACH, VILLACH-LAND
Tabak Trafik Schubert 9220 Velden am Wörthersee +43 (0) 4274/2068
VTG Veldener Tourismus GmbH* 9220 Velden am Wörthersee +43 (0) 4274/2103
Keltenwelt Frög 9232 Rosegg, Frög +43 (0) 676/842350205
ATRIO Kundeninformation* 9500 Villach +43 (0) 4242/35256
Genuss-Meierei Villach* 9500 Villach +43 (0) 4242/312200
Kleine Zeitung, Büro Villach* 9500 Villach +43 (0) 4242/27350
Stadtmarketing Villach* 9500 Villach +43 (0) 4242/46600
Tabakfachgeschäft Michael Lesjak 9500 Villach +43 (0) 4242/21366
Tabakfachgeschäft Pichler Harald 9500 Villach +43 (0) 4242/241141
Trafik Jörgl* 9500 Villach +43 (0) 4242/22279
Trafik Pichler 9500 Villach +43 (0) 4242/53684
Tourismusinformation Villach-Stadt* 9500 Villach +43 (0) 4242/39993
ÖGB – vida Landessekretariat* 9500 Villach +43 (0) 463/5870-72000
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Sales offices Seasonal Kärnten Cards

* In diesen Service-Stellen erhalten Sie die Kärnten Card Saisonkarten.
* Seasonal Kärnten Cards are available at those service points.

Bergbahnen Gerlitzen 9520 Sattendorf +43 (0) 4248/2722
Tourismusinformation Sattendorf* 9520 Sattendorf +43 (0) 4248/2336
Tourismusverband Bad Bleiberg 9530 Bad Bleiberg +43 (0) 4244/31306
Pilz Museum 9541 Winklern bei Treffen +43 (0) 650/3800465
Alpenwildpark u. Naturstadel 9544 Feld am See +43 (0) 660/4128202
Tourismusbüro Feld am See 9544 Feld am See +43 (0) 4246/2273
Tourismusinformation Drobollach 9580 Drobollach +43 (0) 4254/2185
Tourismusinformation Faak am See* 9583 Faak am See +43 (0) 4254/2110
Trafik Krakolinig 9601 Arnoldstein +43 (0) 4255/20186
Marktgemeinde Nötsch im Gailtal 9611 Nötsch +43 (0) 4256/2145
ADEG Winkler Feffernitz* 9710 Feffernitz +43 (0) 4245/6140
Tabakfachgeschäft Klaus Claudia 9710 Feistritz/Drau +43 (0) 4245/2781
Gemeinde Fresach* 9712 Fresach +43 (0) 4245/2060

BEZIRK FELDKIRCHEN
Tourismusinformation Bodensdorf* 9551 Bodensdorf +43 (0) 4243/476
Kärntnermilch Frischemarkt Feldkirchen* 9560 Feldkirchen +43 (0) 4276/2141
Touristikbüro Feldkirchen* 9560 Feldkirchen +43 (0) 4276/2176
Gemeinde Gnesau 9563 Gnesau +43 (0) 4278/271-17
Heidi-Hotel Falkertsee 9564 Falkert-Patergassen +43 (0) 4275/7222
Reptilienzoo Nockalm 9564 Patergassen +43 (0) 676/3747807
Tourismusinformation Ossiach* 9570 Ossiach +43 (0) 4243/8420

BEZIRK KLAGENFURT, KLAGENFURT – LAND
EKG – Servicecenter* 9020 Klagenfurt am Wörthersee +43 (0) 463/521-880
Jump DOME Klagenfurt* 9020 Klagenfurt am Wörthersee +43 (0) 644/9269377
Kleine Zeitung, Büro Klagenfurt* 9020 Klagenfurt am Wörthersee +43 (0) 463/5800-100
Tourismus Region Klagenfurt am Wörthersee* 9020 Klagenfurt am Wörthersee +43 (0) 463/287463
Tabaktrafik K & A 9020 Klagenfurt am Wörthersee +43 (0) 650/2500094
Post PARTNER 9062 Moosburg* 9062 Moosburg +43 (0) 4272/83188
Trafik / Post.Partner Puaschunder* 9065 Ebenthal i. K. +43 (0) 463/340072
Seental Keutschach Information 9074 Keutschach +43 (0) 4273/24500
Mobilitätsbüro Rosental, Reisebüro Juwan* 9170 Ferlach +43 (0) 4227/20366
Tourismusinformation Schloss Ferlach* 9170 Ferlach +43 (0) 4227/4920
Tourismusverband Pörtschach 9210 Pörtschach am Wörthersee +43 (0) 4272/2354
Marktgemeinde Schiefling am Wörthersee 9535 Schiefling a. See +43 (0) 4274/2275-22

BEZIRK ST. VEIT AN DER GLAN
Kleine Zeitung, Büro St. Veit/Feldkirchen* 9300 St. Veit/Glan +43 (0) 4212/30883
Museum St. Veit* 9300 St. Veit/Glan +43 (0) 4212/5555-64
Burg Hochosterwitz* 9314 Launsdorf +43 (0) 4213/2010
Hofstätter Touristik GmbH 9330 Althofen +43 (0) 4262/2238
Marktgemeinde Brückl 9371 Brückl +43 (0) 4214/2237
Heinrich Harrer Museum 9375 Hüttenberg +43 (0) 4263/8108

BEZIRK VÖLKERMARKT
Stadtgemeinde Völkermarkt Tourismusbüro* 9100 Völkermarkt +43 (0) 4232/2571-47
Tourismusregion Klopeiner See –  
Südkärnten – Lavanttal, Regionsbüro Klopeiner See* 9122 St. Kanzian am Klopeinersee +43 (0) 4239/2222

Obir-Tropfsteinhöhlen 9135 Bad Eisenkappel +43 (0) 4238/8239
Naturistenferiendorf Rutar Lido 9141 Eberndorf +43 (0) 4236/2262-0
Tourismusbüro Stift Eberndorf* 9141 Eberndorf +43 (0) 4236/2221
Kabinenbahn Petzen 9143 St. Michael/Bleiburg +43 (0) 4235/2246
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Sales offices Seasonal Cards
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AUSGABE- UND AUFLADESTELLEN SAISONKARTEN

BEZIRK WOLFSBERG
Kleine Zeitung, Büro Wolfsberg* 9400 Wolfsberg +43 (0) 4352/3814
Tourismusregion Klopeiner See –  
Südkärnten – Lavanttal, Regionsbüro Lavanttal* 9400 Wolfsberg +43 (0) 4352/2878

Camping & Chalets Hebalm 9451 Preitenegg +43 (0) 3146/80033
Schatzhaus Kärntens/Benediktinerstift St. Paul 9470 St. Paul +43 (0) 4357/2019-40

WEITERE AUFLADESTELLEN
Kärnten Card Onlineshop* www.kaerntencard.at

* In diesen Service-Stellen erhalten Sie die Kärnten Card Saisonkarten.
* Seasonal Kärnten Cards are available at those service points.
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ÜBER DIE KÄRNTEN CARD
Interesting facts about Kärnten Card 

PRINT AT HOME
Mit der Kärnten Card hält man den Schlüssel  
für Erlebnis, Spaß und jede Menge Vorteile  
in der Hand. Drucken Sie Ihre Kärnten Card 
Wochenkarte schon bequem zu Hause aus – 
so steht einem perfekten Urlaubsbeginn  
nichts mehr im Wege!

WWW.KAERNTENCARD.AT
Auf unserer Website finden Sie laufend  
aktualisierte Listen unserer Verkaufsstellen 
sowohl für die Kärnten Card Wochenkarten  
als auch die Kärnten Card Saisonkarten. 
Zusätzlich werden hier tagesaktuelle  
Neuigkeiten (Sperren, kurzfristige Änderung 
der Öffnungszeiten o. ä.) angezeigt. 

KÄRNTEN CARD APP
Die Kärnten Card App bietet umfassende 
Infos und Vorteile für einen erlebnisreichen 
Urlaub in Kärnten.

Nutzen Sie die Kärnten Card jetzt auch mobil! 
Einfach Kartennummer und Pin in die Kärnten 
Card App eingeben und los geht’s!

 
KÄRNTEN CARD NEWSLETTER  
Erhalten Sie die aktuellsten Informationen zu 
den Kärnten Card Ausflugszielen und melden 
Sie sich zum Kärnten Card Newsletter an.  
Alle Infos auf www.kaerntencard.at

T-MONA stands for TourismusMonitor Austria and is 
the largest guest survey in Europe. T-MONA collects 
extensive information about the guests of a region. 
These data are the basis for further developing  
targeted strategic analyses, positioning, and  
marketing measures.

HOLIDAY DESTINATION AUSTRIA – 
GIVE FEEDBACK AND WIN!

T  -  M  O N  A
To u r i s m u s -M o n i t o r A u s t r i a

T-MONA steht für TourismusMonitor Austria  
und ist die größte Gästebefragung Europas. 
T-MONA erfasst umfangreiche Informationen über 
die Gäste einer Region. Diese Daten sind Basis, um 
gezielte strategische Analysen, Positionierung und 
Marketingmaßnahmen (weiter)zuentwickeln.

URLAUBSLAND ÖSTERREICH – 
FEEDBACK GEBEN UND GEWINNEN!

PRINT AT HOME
With the Kärnten Card, you hold the key to 
adventure, fun, and many advantages in your 
hand. You can simply print out the Kärn-
ten Card weekly ticket from home, so that 
nothing stands in the way of a perfect start of 
your holidays!

WWW.KAERNTENCARD.AT
On our website, you will find constantly 
updated lists of our sales offices for both the 
Kärnten Card weekly and seasonal packages. 
In addition, there are also the latest news 
(suspensions, short-term  
changes to opening hours, etc.) displayed 
here. 

KÄRNTEN CARD APP 
The Kärnten Card app offers comprehensive 
information and advantages for an eventful 
vacation in Carinthia.
 
The Kärnten Card is now also available  
for your mobile! To use your mobile Kärnten 
Card just enter your card number and pin.

KÄRNTEN-CARD-NEWSLETTER  
Subscribe to the Kärnten Card Newsletter to 
receive the latest news on the Kärnten Card 
destinations. Find further information on 
www.kaerntencard.at

Newsletter
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NR. BETRIEB März April Mai Juni Juli Aug. Sept. Okt. Nov.

10 Mölltaler Gletscher ganzjährig geöffnet

16 Villacher Alpenstraße ganzjährig geöffnet

21 Argentum – Auf den Spuren von Kelten und Römern ganzjährig geöffnet

26 Büchsenmacher- und Jagdmuseum ganzjährig geöffnet

28 Dom zu Gurk + Schatzkammer Gurk ganzjährig geöffnet

29 Eboardmuseum ganzjährig geöffnet

38 kärnten.museum Klagenfurt ganzjährig geöffnet

43 MMKK Museum Moderner Kunst Kärnten ganzjährig geöffnet

73 JUMP DOME Klagenfurt ganzjährig geöffnet

74 JUMPWORLD.ONE – Trampolinpark ganzjährig geöffnet

81 Mythos Edelstein Kranzelbinder ganzjährig geöffnet

94 Reptilienzoo Happ ganzjährig geöffnet

95 Reptilienzoo Nockalm ganzjährig geöffnet

108 Hallenbad Heiligenblut ganzjährig geöffnet

111 Naturisten Feriendorf Rutar Lido ganzjährig geöffnet

118 Aussichtsturm Pyramidenkogel ganzjährig geöffnet

91 Abenteuer Affenberg 29.3. 2.11.

24 Bonsaimuseum 1.4. 31.10.

27 Burg Hochosterwitz 1.4. 2.11.

49 Museum St. Veit – 1 Museum, 7 Themen 1.4. 31.10.

64 Burg Taggenbrunn – Ausstellung "Zeiträume" 1.4. 2.11.

76 Kick2Gether-Fußballgolf 1.4. 31.10.

96 Tierpark Rosegg 1.4. 2.11.

35 Heimat- und Tourismusmuseum Obermillstatt 2.4. 31.10.

34 Gaming Museum NEU 4.4.  31.10.

69 Familywald Ossiacher See 5.4. 2.11.

77 Kristall- und Fossilien – Erlebniswelt Pörtschach 5.4. 2.11.

86 Schloss Albeck – Skulpturenpark und Fußballausstellung 5.4. 2.11.

84 Schaubergwerke Terra Mystica & Montana 13.4. 31.10.

67 Erlebnis Burgbau Friesach 15.4. 31.10.

2 Ossiacher See Schifffahrt " Die Schiffe von Oss" 20.4. . 31.10

ÖFFNUNGSZEITEN 

Achtung! Die Kärnten Card ist vom 5. April bis 2. November 2025 gültig.
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NR. BETRIEB März April Mai Juni Juli Aug. Sept. Okt. Nov.

40 Keltenwelt Frög 20.4. 19.10.

92 Adler Arena Burg Landskron 20.4. 31.10.

47 Museum für Volkskultur 22.4. 31.10.

63 Burg Liebenfels 26.4. 26.10.

46 Museum des Nötscher Kreises 27.4. 2.11.

33 GailtalMuseum 30.4. 25.10.

1 Millstätter See Schifffahrt 1.5. 26.10.

15 Nockalmstraße 1.5. 31.10.

17 1. Kärntner Fischereimuseum Seeboden 1.5. 2.10.

22 Auer von Welsbach Museum 1.5. 26.10.

23 Bezirksheimatmuseum Völkermarkt 1.5. 31.10.

25 Brauchtumsmuseum Metnitz 1.5. 15.10.

36 Heinrich Harrer Museum 1.5. 31.10.

42 Metnitzer Totentanzmuseum 1.5. 15.10.

44 Museen auf Schloss Straßburg 1.5. 30.9.

48 Museum im Lavanthaus 1.5. 31.10.

54 Schatzhaus Kärntens – Stift St. Paul 1.5. 26.10.

58 Vanni's Vogelwelt 1.5. 12.10.

60 Werner Berg Museum Bleiburg / Pliberk 1.5. 9.11.

61 3D Bogenparcours Maltatal 1.5. 30.9.

80 Mautturm Winklern 1.5. 31.10.

83 Schauergwerk Knappenberg, Puppenschau  1.5. 31.10

89 Wohnzimmer Natur 1.5. 31.10.

93 Alpenwildpark Feld am See 1.5. 31.10.

109 LAQUAMÜND – Freizeitanlage Lavamünd 1.5. 30.9.

121 Paradiesgärten Mattuschka 1.5. 31.10.

124 Tscheppaschlucht Ferlach 1.5. 31.10.

45 Museum der Stadt Villach 2.5. 2.11.

52 Relief von Kärnten 2.5. 31.10.

123 Stadtpfarrturm Villach 2.5. 31.10.

30 Evangelisches Forum Fresach 4.5. 31.10.

Please note! The Kärnten Card is valid from 5th April to 2nd November 2025.

Opening hours
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NR. BETRIEB März April Mai Juni Juli Aug. Sept. Okt. Nov.

100 Erlebnisfreibad Bad Eisenkappel 4.5. 7.9.

122 Raggaschlucht 9.5. 31.10.

14 Malta Hochalmstraße 10.5. 26.10.

119 Groppensteinschlucht 10.5. 31.10.

32 Frühmittelalter-Museum Carantana 11.5. 19.10.

68 E-Tschu-Tschu-Bahn Rennweg/Katschberg 11.5. 31.10.

85 Schleppe Brau- und Brennwelt 13.5. 10.9.

13 Goldeck Panoramastraße 15.5. 31.10.

51 Pilz Museum 15.5. 1.10.

115 Strandbad Längsee NEU 15.5. 15.9.

9 Kabinenbahn Petzen 16.5. 2.11.

107 Freizeitanlage Althofen 17.5. 31.8.

41 Kunsthaus Gmünd – Künstlerstadt Gmünd 24.5. 5.10.

90 Wurzelpark Arriach-Gerlitzen 24.5. 26.10.

116 Tauernbad Mallnitz 24.5. 28.9.

66 Energie Erlebnisweg Drachenmeile 25.5. 25.9.

72 Heidi-Alm Falkert seit 1995 25.5. 31.10.

56 TAF-Timer Zurück in die Zukunft 26.5. 30.10.

117 Waldbad Dellach im Drautal 26.5. 14.9.

55 Stiftmuseum Millstatt 27.5. 28.9.

37 Historama Technikmuseum Ferlach 29.5. 30.10.

114 Schwimmbad Reißeck 31.5. 31.8.

18 1. Kärntner Handwerksmuseum 1.6. 30.9.

70 Goldgräberdorf Heiligenblut 1.6. 15.9.

97 Bergbad Wertschach 1.6. 1.9.

101 Erlebnisfreibad Gmünd 1.6. 1.9.

103 Erlebnis Naturbad Vorderberg 1.6. 31.8.

105 Erlebnisschwimmbad Oberdrauburg 1.6. 31.8.

106 Erlebnisschwimmbad Sachsenburg 1.6. 1.9.

112 Naturschwimmbad Puch 1.6. 1.9.

113 Naturschwimmbad Waldbad Mauthen 1.6. 1.9.

ÖFFNUNGSZEITEN 

Achtung! Die Kärnten Card ist vom 5. April bis 2. November 2025 gültig.
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NR. BETRIEB März April Mai Juni Juli Aug. Sept. Okt. Nov.

11 Panoramabahn Kreuzeck 3.6. 21.9.

12 Panoramabahn Turracher Höhe 7.6. 2.11.

88 Wandern im Reich von König Waldgeist 7.6. 12.10.

99 Erlebnisbad Obervellach 7.6. 7.9.

65 Domenig Steinhaus 14.6. 14.9.

102 Erlebnisfreibad Winklern 15.6. 1.9.

110 Naturbad Großkirchheim 15.6. 31.8.

8 Hochgebirgsbahnen Ankogel 16.6. 26.10.

5 Bergbahnen Heiligenblut-Schareck 19.6. 14.9.

57 Tauerngoldausstellung im Putzenhof 20.6. 10.10.

78 Labyrinth im Elefantengras 29.6. 7.9.

104 Erlebnisschwimmbad Gitschtal 30.6. 1.9.

19 Amthofmuseum Feldkirchen 1.7. 31.8.

79 Lendcanal Tramway, Stadtverkehrs- und Kinomuseum 5.7. 31.8.

82 Rosentaler Nostalgiezüge 5.7. 7.9.

3 Bad Kleinkirchheimer Bergbahnen www.badkleinkirchheimer.com

4 Bergbahnen Gerlitzen Alpe www.gerlitzen.com

6 Bergbahnen Katschberg www.katschi.at

7 Goldeck Bergbahnen www.sportberg-goldeck.com 

20 Archäologischer Park Magdalensberg www.kaernten.museum

31 Foltermuseum auf Burg Sommeregg www.sommeregg.at

39 Kärntner Freilichtmuseum Maria Saal www.kaernten.museum

50 Pilgermuseum Globasnitz/Globasnica   NEU www.kaernten.museum

53 Römermuseum Teurnia www.kaernten.museum

71 Haus der Steinböcke / Nationalpark Hohe Tauern www.hausdersteinboecke.at

59 Wappensaal im Landhaus Klagenfurt www.kaernten.museum

62 BIOS Nationalparkzentrum Mallnitz www.bios-mallnitz.at

75 Kaiserburg Bob – Rollbobbahn  NEU www.kaiserburg-bob.at

87 Waldseilpark Pyramidenkogel www.waldseilpark-pyramidenkogel.at

98 drautal perle – Sport & Erlebnisbad www.drautalperle.at

120 Obir Tropfsteinhöhlen www.hoehlen.at

Please note! The Kärnten Card is valid from 5th April to 2nd November 2025.

Opening hours
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KÄCA’S FERIENERLEBNISBUCH
KäCa’s Holiday Adventure Book

AUFGEPASST – KÄCA’S  
FERIENERLEBNISBUCH IST UNTERWEGS!

KäCa, der Liebling aller Kärnten Card Kids, geht  
auch in diesem Jahr auf die Reise und schreibt  
dir viele lustige Briefe von den kinderfreund- 
lichsten Ausflugszielen. Es gibt neue Sticker zum 
Sammeln und Tauschen, außerdem gibt es viele 
knifflige Rätsel zu lösen. 

KäCa hat viele neue Abenteuer erlebt – stell dir 
vor, er durfte im Volkskundemuseum bei einer 
Kinderbuchpräsentation dabei sein, einmal kletterte 
er im Berginneren in einer Tropfsteinhöhle, er 
durchwanderte tiefe Schluchten und erklomm hohe 
Berggipfel …  
Hier findest auch du deine passenden  
Ferienerlebnisse.

HOL DIR DEIN PERSÖNLICHES FERIEN- 
ERLEBNISBUCH UND FÜLLE ES MIT KÄCA’S 
ABENTEUERSTICKERN – ES GIBT 44  
VERSCHIEDENE STICKER ZU SAMMELN! FÜR 
SPASS UND ABENTEUER IST GESORGT.

In der KäCa-Broschüre gibt es für alle Kinder ein 
Gewinnspiel – mitmachen lohnt sich, denn KäCa wird 
viele tolle Preise an euch versenden. Also – hole dir 
dein Ferienerlebnisbuch, ran an die Stifte und hinein 
ins Vergnügen. KäCa und die kinderfreundlichen 
Ausflugsziele wünschen dir jetzt schon viel Spaß 
und viel Glück! Die KäCa Sammel-Abenteuer-Sticker 
bekommst du an den Kassen der Ausflugsziele.

HEADS UP! KÄCA’S  
HOLIDAY ADVENTURE BOOK IS ON THE WAY!

KäCa, a favourite of all Kärnten Card kids, goes on 
his journey again this year and will send you many 
funny letters from the most child-friendly tourist des-
tinations. There are new stickers to collect and swap, 
and there are also many tricky riddles to solve. 

KäCa experienced many new adventures – imagine, 
he visited a children’s book presentation at the Folk 
Art Museum, he climbed the walls of a stalactite 
cave, hiked through deep gorges and to high 
summits ... Come and find your personal holiday 
adventure!

GET YOUR PERSONAL HOLIDAY ADVENTURE 
BOOK AND FILL IT UP WITH THE KÄCA 
ADVENTURE STICKERS – THERE ARE 44 
DIFFERENT STICKERS TO COLLECT! FUN  
AND ADVENTURE GUARANTEED.

The KäCa brochure contains a raffle for all children 
– join in, it’s worthwhile, because KäCa will send you 
lots of great prizes. So, get your holiday adventure 
book and some pencils and enjoy! KäCa and the 
child-friendly tourist destinations would like to wish 
you a good time and good luck! You’ll get the 
KäCa collectible adventure stickers at the tourist 
destinations. 
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UNGLAUBLICH, WAS KINDER HIER ERWARTET
Incredibly great offer for children

 9  KABINENBAHN PETZEN 
Petzen Cable Car
Im Bereich der Bergstation gibt es eine Kugelbahn 
für unsere jüngsten Gäste!
There is a marble run for our youngest guests in the 
mountain station area.

 10  MÖLLTALER GLETSCHER 
Mölltal Glacier
Schnitzeljagd: Geh auf Möllibärs Reise und finde 
alle Hinweise. Am Schluss gibt es ein Geschenk im 
Restaurant Eissee!
Scavenger hunt: embark on Möllibär’s journey and 
try to find all the clues. Afterwards, you will receive a 
gift at the Eissee restaurant!

 14  MALTA HOCHALMSTRASSE 
Malta High Alpine Road
VERBUND Klettersteig „Damm High“ – geeignete 
Kletterrouten für Kinder.
Via ferratta „damm high“ suitable climbing routes 
for children.

 18  1. KÄRNTNER HANDWERKSMUSEUM 
Carinthia’s First Handicraft Museum
Museumsquiz, Angebot für Schulgruppen.
Museum quiz, offers for school groups.

 19  AMTHOFMUSEUM FELDKIRCHEN 
Museum Amthofmuseum Feldkirchen
Actionpoints für Kinder.
Actionpoints for children.

 25  BRAUCHTUMSMUSEUM METNITZ 
Old Tradition‘ Museum Metnitz
Angebote für Schulgruppen.
Offers for school groups.

 29  EBOARDMUSEUM 
Eboardmuseum
Kinderfreundliche Musikinstrumente zum  
Ausprobieren.
Child-friendly musical instruments to try out.

 30  EVANGELISCHES FORUM FRESACH 
Protestant Cultural Centre Fresach
Erlebnis Buchdruck! Kinder an der Druckerpresse.
Book printing experience. Children at the printing 
press. 

 1 MILLSTÄTTER SEE SCHIFFFAHRT 
Lake Millstätter See Cruise
Kindersteuerstand am Schiff „Kärnten“.
Children’s steering position on the ship
“Kärnten” (Carinthia).

 2  OSSIACHER SEE – „Die Schiffe von Oss“ 
Lake Ossiacher See – ”The ships of Oss“
Spielturm, Kindereisbecher.
Play tower, children‘s ice cream sundae.

 3  BAD KLEINKIRCHHEIMER BERGBAHNEN 
Bad Kleinkirchheim Mountain Cable Car
Kinderfest Bergstation BPB Brunnach:
17.7., 31.7., 14.8., 28.8.2025.
Children’s festival mountain station BPB Brunnach:
17/07, 31/07, 14/08, 28/08/2025.

 4  BERGBAHNEN GERLITZEN ALPE 
Gerlitzen Mountain Cable Car
Auf der Gerlitzen Alpe wartet der kinderwagenfre-
undliche Kanzelrundweg. An der Bergstation der 
Kanzelbahn liegt der Funpark mit vielen Aktivitäten 
für Jung und Alt.
Come enjoy the pram-friendly Kanzelrundweg  
circular trail on the Gerlitzen Alpe. The fun park is 
located at the mountain station of the Kanzelbahn 
cable car and offers many activities for young and 
young at heart.

 5  BERGBAHNEN HEILIGENBLUT-SCHARECK 
Heiligenblut-Schareck Mountain Cable Car
Wasserspielplatz an der Mittelstation Rossbach und 
Mega-Trampolin an der Bergstation Schareck!
Water playground at the middle station Rossbach 
and Mega trampoline at the mountain station 
Schareck!

 7  GOLDECK BERGBAHNEN 
Goldeck Mountain Cable Car
Für Kinder zwei leichte Gipfel: Goldeck und Mar-
tennock sowie Speichersee-Rundweg (ca. 1,5 km). 
Sommertubing direkt neben der Bergstation Talbahn 
Berg.
Two easy peaks for kids: Goldeck and Martennock as 
well as the Speichersee circular trail (approx. 1,5 km). 
Summer tubing next to the mountain station Talbahn 
Goldeck.
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UNGLAUBLICH, WAS KINDER HIER ERWARTET

 31  FOLTERMUSEUM BURG SOMMEREGG 
Torture Museum at Sommeregg Castle
Erlebnisessen, Spielplatz, Shop.
Adventure food, playground, shop.

 33.  GAILTALMUSEUM 
Gailtal Museum
Schatzsuche mit dem Schlossgeist „Spuky Do“. 
Treasure hunt with the “Spuky Do” castle ghost.

  34.  GAMING MUSEUM   NEU
Gaming museum NEW
Für Kinder bietet das Gaming Museum interaktive 
Erlebnisse, von Retrospielen bis zu modernen 
VR-Abenteuern! Spielerisch die Gaming-Geschichte 
entdecken und dabei jede Menge Spaß haben!
For children, the Gaming Museum offers interactive 
experiences, from retro games to modern VR adven-
tures! Discover gaming history in a playful way while 
having loads of fun!

 35   HEIMATMUSEUM UND TOURISMUSMUSEUM  
OBERMILLSTATT 
Local History and Tourism Museum Obermillstatt
Für Kinder gibt es ein Suchrätsel mit einem süßen 
Gewinn!
Children can take part in a treasure puzzle with a 
sweet treat waiting as a prize!

 36  HEINRICH HARRER MUSEUM 
Heinrich Harrer Museum
Für Kinder gibt es eine Leseecke, eine Schatzkiste 
zum Entdecken, Mandalas zum Ausmalen und ein 
Museumsrätsel. Für ein richtig ausgefülltes Rätsel gibt 
es ein kleines Geschenk als Belohnung.
There is a reading corner for children, a treasure chest 
to discover, mandalas to colour in and a museum 
puzzle. For a correctly completed puzzle there is a 
small gift as a reward.

 37  HISTORAMA TECHNIKMUSEUM FERLACH 
Historama Technology Museum Ferlach
Kino, bewegte Objekte, Rätselrally, Modellbahn,  
Foto Point.
Cinema, moving objects, riddle rally, model train, and 
photo point.

 38  KÄRNTEN.MUSEUM KLAGENFURT 
kärnten.museum Klagenfurt
Im neuen kärnten.museum werden auch die jungen 

Besucher:innen zum Schauen, Staunen, Mitmachen, 
Mitreden und gemeinsamen Nachdenken animiert.
In the new kärnten.museum, young visitors are also 
encouraged to look, marvel, participate, have a say, 
and think together.

 40  KELTENWELT FRÖG 
Celtic World Frög
Rätsel, Kinderausstellung, Unterwegs mit den Archäo-
Kids, spezielle Kindertage, Museumsbeschriftung/
Audioguide für Kinder/Jugendl., Spielplatz.  
Mehr Infos: www.keltenwelt.at
Puzzles, children’s exhibition, out and about with the 
archaeo-kids, special children’s days, museum labe-
ling/audio guide for children/teenagers, playground; 
more info at www.keltenwelt.at.

 41  KUNSTHAUS GMÜND – KÜNSTLERSTADT GMÜND 
Kunsthaus Gmünd – City of Artists Gmünd
Spezielle Kunstvermittlungsprogramme für Kinder: 
Altersgerechte Führungen durch die HOCKNEY-
Ausstellung, gratis Kinderbegleitheft und Kinder-
maltage zur Schau.
Special art education programmes for children: 
age-appropriate guided tours of the HOCKNEY 
exhibition, free children’s booklet and accompanying 
painting days for children every Thursday during the 
summer holidays.

 43  MMKK MUSEUM MODERNER KUNST KÄRNTEN 
Carinthian Museum of Modern Art
MMKK Suchspiel, Spielecke, Cre.Art.iv-Workshops, 
Offene Ateliers, Familiennachmittage, Kindergeburt-
stage, Künstlerateliers etc.
MMKK search game, play corner, Cre.Art.iv work-
shops, open studios, family afternoons, children’s 
birthday parties, artists’ studios, etc.

 44  MUSEEN AUF SCHLOSS STRASSBURG 
Straßburg Castle Museums
Kleines Sortiment an Getränken und Eis am 
Museums kiosk erhältlich; Rätselpass für den  
Rätselwanderweg entlang des Burgberges.
A selection of drinks and ice cream available at the 
museum; puzzle pass for the puzzle hiking trail along 
the castle hill.

 45  MUSEUM DER STADT VILLACH 
Villach City Museum
Spannende und interaktive Mitmach-Stationen, 
Rätselrallyes mit Museumshund Wunderwauzi sowie 
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Verkleidungsstationen sorgen für einen erlebnis-
reichen Besuch für die ganze Familie.
Exciting and interactive hands-on stations, puzzle 
rallies with museum dog Wunderwauzi, and dress-up 
stations ensure an adventurous visit for the entire 
family.

 47  MUSEUM FÜR VOLKSKULTUR 
Folk Culture Museum
Schatzsuche durch das Museum, Schatzkiste mit 
Überraschung im Fürstenzimmer.
Treasure hunt through the museum; treasure chest 
with surprise in the prince’s room.

 48  MUSEUM IM LAVANTHAUS 
The Lavanthaus Museum
Museumsquiz, Rätselrallye, Krabbeltunnel zum Thema 
“Bergbau”, Magnetwand Wolfsberg.
Museum quiz, quiz rally, themed crawling tunnel  
dedicated to the topic of mining; Wolfsberg  
magnetic wall.

 49  MUSEUM ST. VEIT – 1 MUSEUM, 7 THEMEN 
St. Veit Museum – 1 Museum, 7 Topics
Eigene Spielecke und Modelleisenbahn für Kinder in 
unserer Aula + Münzprägestation.
There is a play area and model railway for children in 
our auditorium + coin minting station.

  50  PILGERMUSEUM GLOBASNITZ/GLOBASNICA    NEU
Pilgrim Museum Globasnitz/Globasnica NEW
Familien-Vermittlungsangebot und laufend aktualisi-
ertes Kulturvermittlungsprogramm auf  
www.kaernten.museum.
Family mediation offers and regularly updated cultur-
al mediation programme at www.kaernten.museum.

 51  PILZ MUSEUM 
Mushroom Museum
In unserem Museum gibt es einen Raum, der nur den 
Kindern zur Verfügung steht. Hier können sie malen 
und zeichnen. Ihre Kunstwerke werden anschließend 
hier aufgehängt und bei jedem weiteren Besuch 
können die Kinder ihre eigenen Pilz- oder Tierzeich-
nungen wiederfinden.
In our museum, there is a room that is only available 
for children; they can paint and draw in there. Their 
artworks will then be hung out here, and every time 
they visit, they can find their own mushroom or animal 
drawings again.

 53  RÖMERMUSEUM TEURNIA 
Roman Museum Teurnia
Kinder-Fotorätsel Teurnia: Salve, junger Reisender, 
Karten mit Fotoausschnitten von besonderen Expo-
naten im Römermuseum führen zu ausgewählten 
Objekten – wer das Lösungswort kennt, hat sich eine 
kleine Überraschung verdient!
Teurnia children’s photo puzzle: Salve, young traveller, 
cards with photo excerpts of special exhibits in the 
Roman Museum lead to selected objects … If you 
know the solution, you have earned yourself a little 
surprise!

 54  SCHATZHAUS KÄRNTENS – STIFT ST. PAUL 
Treasury of Carinthia – Monastery of St. Paul
Lange Nacht des Erzählens im Museum, Nachts im 
Museum – wer löst das Rätsel?
Long night of storytelling in the museum, at night in 
the museum – who will solve the puzzle?

 56  TAF-TIMER ZURÜCK IN DIE ZUKUNFT 
Taf-Timer Back into the Future
Überdachte Gokart- Bahn, Modellauto Spielepa-
radies, Spielgeräte.
Covered go-kart track, Model car play paradise,  
Play equipment.

 58  VANNI’S VOGELWELT 
Vanni’s Bird World
Training in der Vogelbeobachtung: Finde die häufig-
sten heimischen Vögel im Diorama! Lerne die Namen 
und die Stimmen der Vögel kennen! Zeichne und 
male deinen Lieblingsvogel.
Bird watching for beginners: find the most common 
native birds in our diorama. Discover the names 
and the sounds of the birds! Draw and colour your 
favourite bird.

 59  WAPPENSAAL IM LANDHAUS KLAGENFURT 
Coat-of-Arms Hall at the Klagenfurt Landhaus
Landhaus Kinder-Rätselrallye Wappentiere: Welche 
Fabelwesen verbergen sich in der Freskenmalerei 
des großen Wappensaales und welche menschli-
chen Eigenschaften schreibt man solchen Tieren oft 
sprachlich zu?
Children’s quiz rally Wappentiere (Heraldic Animals): 
which mythical creatures are hidden in the frescoes of 
the great coat of arms hall and which human character-
istics are often linguistically attributed to such animals?

Incredibly great offer for children
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 60  WERNER BERG MUSEUM BLEIBURG/PLIBERK 
Werner Berg Museum Bleiburg/Pliberk
Malen für Kinder – Malutensilien werden zur 
Verfügung gestellt. 
Painting for children – art supplies will be provided.

 62  BIOS NATIONALPARKZENTRUM MALLNITZ 
BIOS National Park Centre Mallnitz  
Kinder aufgepasst: ein spannendes Rätsel führt 
Euch durch die Ausstellung mit vielen interaktiven 
Stationen zum selbst Forschen und Entdecken.
Watch out kids: an exciting puzzle will guide you 
through the exhibition with lots of interactive 
stations to explore and discover for yourself.

 63  BURG LIEBENFELS 
Liebenfels Castle
Tiersuchspiel mit kleiner Überraschung.
Animal search game with a little surprise.

 64   BURG TAGGENBRUNN – AUSSTELLUNG 
„ZEITRÄUME“ 
Taggenbrunn Castle – Exhibition “Zeiträume” 
100 Meter Mega-Rutsche (kostenpflichtig) und  
600 m2 Kinderspielplatz.
100-metre mega slide (for a fee) and 600 square 
metre children’s playground.

 65  DOMENIG STEINHAUS 
Domenig Stone House
Die außergewöhnlichen Räume lassen sich gut 
durchlaufen und inspirieren zum Entdecken: Finde 
den Huckepack oder den Vogel Nix-Nuz-Nix.
The extraordinary rooms are easy to walk through 
and inspire you to discover. Find the Piggyback 
(Huckepack) or the Nix-Nuz-Nix bird.

 66  ENERGIE ERLEBNISWEG DRACHENMEILE 
Energy-Adventure Trail Dragon Mile
Neue Attraktion „kleine Drachenkugelbahn“, 
Drachenlabyrinth, großer Spielplatz am Start – 
Ende des Ausflugzieles, PS-Strecke, Wasserspiele, 
Rätselpass.
New attraction “Little Dragon Ball Track” Dragon 
labyrinth, large playground at the start and the 
end of the excursion destination, HP route, water 
games, puzzle pass.

 67  ERLEBNIS BURGBAU FRIESACH 
Medieval castle construction site Friesach
Großer Kinderspieltplatz mit Ritterburg und  
weiteren Spielgeräten für jede Altersstufe.
Large children’s playground with a knight’s castle and 
other play equipment for all ages.

 68  E-TSCHU-TSCHU-BAHN RENNWEG/ KATSCHBERG 
E-Tschu-Tschu-Train Rennweg/Katschberg
Spielplatz und Streicheltierzoo bei den zwei 
bewirtschafteten Hütten im Pöllatal. Bacherleb-
nisweg – 11 Schautafeln entlang des Baches laden 
zum Beobachten, Lauschen und Entdecken ein.
There are a playground and a petting zoo at these 
two huts in the Pöllatal valley. The adventure trail 
Bacherlebnisweg goes along the stream and its 11 
display boards will invite you to observe, listen, and 
discover.

 69  FAMILYWALD OSSIACHER SEE 
Family Park Lake Ossiach
Treenets Abenteuer, Waldachterbahn „Fly-Line”, 
Waldspielplatz, Piratenschiff, Ritterburg, Streich-
elzoo, Kinderschminken, Baumhäuser, Zauberer, 
Baumwipfelpfad u.v.m.
Treenet’s adventure, forest roller coaster “Fly-Line”, 
forest playground, pirate ship, knight’s castle, 
petting zoo, face painting for children, tree houses, 
magician, tree-top walk and much more.

 70  GOLDGRÄBERDORF HEILIGENBLUT 
Gold Digging Village Heiligenblut
Goldwaschen und Mineralienausstellung beim 
Alpengasthof Alter Pocher.
Gold washing and mineral exhibition at the Alter 
Pocher Alpine guest house.

 71   HAUS DER STEINBÖCKE/NATIONALPARK  
HOHE TAUERN 
House of the Ibex/National Park Hohe Tauern
Kinder aufgepasst: ein spannendes Rätsel führt Euch 
zusammen mit Steinbock Stoni durch die Ausstel-
lung mit vielen interaktiven Stationen zum selbst 
Forschen und Entdecken.
Attention children: an exciting puzzle takes you 
through the exhibition with Stoni, the ibex, and 
many interactive stations to research and discover 
for yourself.

UNGLAUBLICH, WAS KINDER HIER ERWARTET
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 72  HEIDI ALM FALKERT seit 1995 
HEIDI world at Falkert Mountain since 1995
Alles!
Everything!

 73  JUMP DOME KLAGENFURT 
JUMP DOME Klagenfurt
Kleinkinderspielplatz, Schnitzelgrube, Sprungturm mit 
Riesen-Luftkissen, Trampoline für jedes Alter. Hinder-
nis- und Ninja Warrior Parcour für die ganze Familie!
Toddlers’ playground, scavenger pit, diving tower with 
giant air cushion, trampolines for all ages. Obstacle 
course and Ninja Warrior course for the whole family!

 74  JUMPWORLD.ONE – TRAMPOLINPARK 
Jumpworld.One – trampoline park
2.000 m2 Trampolinhalle, Indoor-Playground, 
Outdoor- Pump-Track für Bikes, Skates und Skates-
Boards.
2,000 square metre trampoline hall, Indoor  
playground, Outdoor pump track for bikes,  
skates and skate boards.

 75  KAISERBURG BOB – ROLLBOBBAHN    NEU 
Kaiserburg Bob – Alpine Roller Coaster NEW
Benutzung des Kaiserburg Bobs ist ab 4 Jahren 
gestattet. Kinder 4–10 Jahre: mit einer mind. 15-jäh-
rigen Begleitperson. Kinder ab 10 Jahre: dürfen 
alleine im Bob fahren.
Use of the Kaiserburg Bob is permitted from the 
age of 4. Children aged 4–10: with an accompany-
ing person (15+). Children aged 10 and older: may 
ride alone.

 76  KICK2GETHER – FUSSBALLGOLF KAERNTEN 
Kick2Gether – FootballGolf Kaernten
Speziell für Kinder bieten wir Kindergeburtstage, 
Kinderspielplatz mit Kletterwand, Feuerstelle mit 
Grill und vieles mehr
Specifically for children: Kids’ birthday parties, a chil-
dren’s playground with a climbing wall, a fireplace 
with a grill, and much more.

 77   KRISTALL- & FOSSILIEN ERLEBNISWELT 
PÖRTSCHACH 
Crystal & fossils adventure world Pörtschach
In unserer Edelsteingrube können die Kleinen 
selbst auf Schatzsuche gehen und funkelnde 
Steine entdecken. Neu: Edelsteinkugeln mit dem 
Geoden-Knacker selbst öffnen und staunen! (kos-
tenpflichtig)  
In the gemstone mine, our little guests can go on a 
treasure hunt and discover sparkling stones. New: 
Open gemstone spheres with the geode cracker 
and be amazed! (fee applies)  

 78  LABYRINTH ELEFANTENGRAS 
Elephant Grass Maze
Jedes Kind erhält einen Betriebseigenen Sticker. 
Teilnahme am Quiz mit Schlussverlosung.
Every child receives a special sticker. You can  
participate in the quiz with a final raffle.

 81  MYTHOS EDELSTEINE KRANZELBINDER 
Gemstone Myth Kranzelbinder
Für Kinder unser Kiosk im Freien von 1.7.–31.8., 
Goldwaschen, Edelsteine baggern, Geoden 
knacken, Mineralienflohmarkt, (Kostenpflichtig, bei 
Regenwetter geschlossen).
Our outdoor kiosk for children is open from 1 July 
to 31 August. Gold panning, digging for precious 
stones, cracking geodes, mineral flea market,  
(subject to a fee, closed in rainy weather).

 82  ROSENTALER NOSTALGIEZÜGE 
Rosental Nostalgic Trains
Spezielle Ausstellungshighlights im Museum 
Historama für Kinder: Kino, von Besuchern steuer-
bare bewegte Objekte, Rätselrally, Modellbahn, 
Fotopoint.
Special exhibition highlights for children in the 
Historama Museum: cinema, moving objects that 
can be controlled by visitors, riddle rally, model 
train, and photo point.

 83  SCHAUBERGWERK KNAPPENBERG, PUPPENSCHAU 
Show Mine Knappenberg, Doll Museum
Spielplatz, kindgerechte Führungen, Rätsel Rally.
Playground, child-friendly guided tours, puzzle rally.

Incredibly great offer for children
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 84  SCHAUBERGWERKE TERRA MYSTICA & MONTANA 
Terra Mystica & Montana Show Mines
Schöner Spielplatz!
Nice playground!

 86   SCHLOSS ALBECK – SKULPTURENPARK UND  
FUSSBALLAUSSTELLUNG 
Albeck Castle – Sculpture Park and Football Exhibi-
tion
Kinderspielplatz. Rund ums Schloß gibt es große 
Wiesen zum Herumlaufen und Spielen. Kein Verkehr, 
nur Zufahrt!
Children’s playground. Around the Castle are large 
Meadows to play. No traffic, just driveway!

 87  WALDSEILPARK PYRAMIDENKOGEL 
Forest Rope Park Pyramidenkogel
Wir bieten auch einen Kinderparcour, den man vom 
Boden aus super begleiten kann.
We also offer a children‘s course that can be easily 
followed from the ground.

 88  WANDERN IM REICH VON KÖNIG WALDGEIST 
Hiking in the Empire of King Waldgeist
Spielplatz, Natur und Erlebnis.
Playground, nature, and adventure.

 89  WOHNZIMMER NATUR 
Nature Living Room 
Hörbeispiele von Tierstimmen, lebensgroße Tier-
präparate, Exponate zum Angreifen, kindergerechte 
Führungen.
Discover audio samples of animal sounds, life-size 
taxidermy, exhibits you can touch, and guided tours 
that are suitable for children.

 90  WURZELPARK ARRIACH-GERLITZEN 
Arriach-Gerlitzen Root Park
Mit wasserfester Kleidung am Naturwasser-Spielp-
latz,  kleine Dämme oder Wasserläufe bauen oder 
vorgefertigte Wasserräder in Bewegung bringen.
With waterproof clothing, you can build small dams 
or watercourses or even set prefabricated water 
wheels in motion at the natural water playground.

 91  ABENTEUER AFFENBERG 
Monkey Mountain
Großer Kinderspielplatz, zwei Wickelstationen mit 
gratis Windeln, Hygienezubehör und Sonnencremen.
Large children‘s playground, two diaper-changing 
units with free diapers, hygiene accessories and sun 
creams.

 93  ALPENWILDPARK FELD AM SEE 
Alpine Wildlife Park Feld am See
Mirnockriese, Glücksteich, begehbare Bärenund 
Leopardenhöhle. Themenspielplätze wie Kleinkind- 
und Waldspielplatz, Streichelzoo, Drachenhöhle, 
Saloon.
Mirnockriese giant, lucky pond “Glücksteich”, 
accessible bear’s lair, and leopard’s den. Themed 
playgrounds: toddler and forest playground, petting 
zoo, Saloon, dragon’s lair.

 95  REPTILIENZOO NOCKALM 
Reptile Zoo Nockalm
Auf Wunsch (harmlose) Schlangen anfassen. Fragen 
werden kindgerecht beantwortet. Weitere mögliche 
Angebote für Kinder gemäß Website unter „Ange-
bote und Preise“.
Snakes can also be touched. Information is given to 
suit children. For further attractions and specials for 
children, please see website „hours/fees“.

 96  TIERPARK ROSEGG 
Rosegg Animal Park
Großer Kinderspielplatz im Kleintierbereich.
Large children’s playground in the small animal area.

 97  BERGBAD WERTSCHACH 
Wertschach Mountain Spa
Erlebnisbecken, Spiel- und Balanciergeräte, Rutsche.
Adventure pool, play and balancing equipment, 
slide.

 99  ERLEBNISFREIBAD OBERVELLACH 
Obervellach Outdoor Swimming Pool
Freibecken mit 68 m langer Wasserrutsche, Kleinkin-
derbecken, Spielwiese, Tarzanrutsche, Beachvolley-
ballplatz, Tischtennis.
The outdoor pool offers a 68 metre long water slide, 
a toddler pool, a playground, a Tarzan slide, a beach 
volleyball court, and a table tennis.

UNGLAUBLICH, WAS KINDER HIER ERWARTET
Incredibly great offer for children
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 100   ERLEBNISFREIBAD BAD EISENKAPPEL 
Bad Eisenkappel Outdoor Swimming Pool
40 m Rutsche Kleinkinderbecken mit  
Elefantenrutsche, Spielplatz.
40m slide Toddler pool with elephant slide, Playground.

 101  ERLEBNISFREIBAD GMÜND 
Gmünd Outdoor Swimming Pool
Für die „Kleinen“ gibt es ein extra Kinderbecken und 
Spielgeräte.
For the ”little ones“ there is an extra children‘s pool 
and playground equipment.

 104  ERLEBNISSCHWIMMBAD GITSCHTAL 
Gitschtal valley Outdoor Swimming Pool
Beachvolleyballplatz, Kinderhüpfburg, Rutsche, 
beheiztes Kinderbecken, Spielplatz.
Beach volleyball court, children’s bouncy castle, slide, 
heated children’s pool, playground

 107  FREIZEITANLAGE ALTHOFEN 
Leisure Park Althofen
Kleinkindbecken, Kindererlebnisbecken,  
Wasserrutsche, Spielplatz u.v.m.
Toddler pool, children‘s adventure pool, water slide, 
playground etc.

 108  HALLENBAD HEILIGENBLUT 
Heiligenblut Indoor Swimming Pool 
Kinderrutsche, Liegewiese mit neuem Kinderspielplatz.
Children’s slide, Lawn with a new children’s  
playground.

 109  LAQUAMÜND – FREIZEITANLAGE LAVAMÜND 
LAQUAMÜND – Lavamünd Leisure Facility
Spielplatz, Wasserrutsche, Sprungturm.
Playground, water slide, diving tower.

 110  NATURBAD GROSSKIRCHHEIM 
Großkirchheim Natural Pool
Nichtschwimmerbereich, Wasserrutsche,  
Spieleeinrichtungen, Sprungturm und Federbrett, 
Beachvolleyballplatz.
Also to enjoy: a non-swimmer area, water slide, 
play facilities, diving tower and springboard,  
and beach volleyball court.

 111  NATURISTEN FERIENDORF RUTAR LIDO 
Rutar Lido Naturist Holiday Village
Spaßbad für Kids.
Fun pool for children.

 112  NATURSCHWIMMBAD PUCH 
Puch Natural Swimming Pool
Kinderbecken, Spielplatz, Turnen, Schwimmkurse.
Children’s pool, Playground, Gymnastics Swimming 
lessons.

 113  NATURSCHWIMMBAD WALDBAD MAUTHEN 
Waldbad Mauthen Natural Swimming Pool
Kinderspielplatz.
Playground for children.

 114  SCHWIMMBAD REISSECK 
Swimming Pool Reißeck
Kinderspielplatz, Babybecken, Nichtschwimmer-
becken mit Rutsche.
Children’s playground, baby pool, non-swimmer 
pool with slide.

 115  STRANDBAD LÄNGSEE  NEU 
Längsee lido NEW
Kinderspielplatz, 100-m lange Rutsche, Rodeo-
Splash, Sprungturm, Tretboote, Tischtennis,  
Beachvolleyball, Bewegungspark.
Children’s adventure playground, 100-metre slide, 
Rodeo Splash, diving platform, pedal boats, table 
tennis, beach volleyball, outdoor exercise park.

 116  TAUERNBAD MALLNITZ 
Mallnitz Tauernbad Swimming Pool
Wasserrutsche, Kleinkindbecken.
Waterslide, toddler pool.

 120  OBIR TROPFSTEINHÖHLEN 
Obir Stalactite Caves
Für Kinder: Höhlenforscher-Spiel im Rahmen einer 
regulären Führung mit € 4,50 Aufpreis. Gehe mit 
einer Taschenlampe und einer Schatzkarte auf 
Entdeckungstour.
For children: speleologist game (as part of a regular 
tour) for a € 4,50 fee – go on a discovery tour with a 
flashlight and a treasure map. 

 121  PARADIESGÄRTEN MATTUSCHKA 
MATTUSCHKA paradise gardens
Sandspielkiste, Turnreck u.s.w.
Sandpit, gymnastics bar etc.
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EINTRITTSPREISE 2025 OHNE KÄRNTEN CARD

1 Millstätter See Schifffahrt 22,50
2 Ossiacher See Schifffahrt – "Die Schiffe von Oss" 23,90
3 Bad Kleinkirchheimer Bergbahnen 31,00
4 Bergbahnen Gerlitzen Alpe 36,50
5 Bergbahnen Heiligenblut-Schareck 31,00
6 Bergbahnen Katschberg 32,00
7 Goldeck Bergbahnen 31,50
8 Hochgebirgsbahnen Ankogel 37,00
9 Kabinenbahn Petzen 24,00

10 Mölltaler Gletscher  44,00
11 Panoramabahn Kreuzeck 18,00
12 Panoramabahn Turracher Höhe 19,50
13 Goldeck Panoramastraße 15,00
14 Malta Hochalmstraße 24,00
15 Nockalmstraße 24,00
16 Villacher Alpenstraße 23,00
17 1. Kärntner Fischereimuseum Seeboden 4,00
18 1. Kärntner Handwerksmuseum 8,00
19 Amthofmuseum Feldkirchen 3,00
20 Archäologischer Park Magdalensberg 8,00
21 Argentum – Auf den Spuren von Kelten und Römern 5,50
22 Auer von Welsbach Museum 5,00
23 Bezirksheimatmuseum Völkermarkt 3,00
24 Bonsaimuseum 12,50
25 Brauchtumsmuseum Metnitz 7,00
26 Büchsenmacher- und Jagdmuseum 8,00
27 Burg Hochosterwitz 18,00
28 Dom zu Gurk + Schatzkammer Gurk 10,00
29 Eboardmuseum 15,00
30 Evangelisches Forum Fresach 6,00
31 Foltermuseum auf Burg Sommeregg 9,50
32 Frühmittelalter-Museum Carantana 5,00
33 GailtalMuseum 6,00
34 Gaming Museum   NEU 12,90
35 Heimat- und Tourismusmuseum Obermillstatt 5,90
36 Heinrich Harrer Museum 19,00
37 Historama Technikmuseum Ferlach 12,00
38 kärnten.museum Klagenfurt 12,00
39 Kärntner Freilichtmuseum Maria Saal 11,00
40 Keltenwelt Frög 7,50
41 Kunsthaus Gmünd – Künstlerstadt Gmünd 15,00
42 Metnitzer Totentanzmuseum 5,00
43 MMKK Museum Moderner Kunst Kärnten 8,00
44 Museen auf Schloss Straßburg 8,00
45 Museum der Stadt Villach 6,00
46 Museum des Nötscher Kreises 8,00
47 Museum für Volkskultur 10,00
48 Museum im Lavanthaus 7,00
49 Museum St. Veit – 1 Museum, 7 Themen 9,00
50 Pilgermuseum Globasnitz/Globasnica NEU 8,00
51 Pilz Museum 9,50
52 Relief von Kärnten 5,00
53 Römermuseum Teurnia 8,00
54 Schatzhaus Kärntens – Stift St. Paul 15,00
55 Stiftmuseum Millstatt 6,90
56 TAF-Timer zurück in die Zukunft 15,00
57 Tauerngoldausstellung im Putzenhof 6,00
58 Vanni's Vogelwelt 6,00
59 Wappensaal im Landhaus Klagenfurt 7,00
60 Werner Berg Museum Bleiburg / Pliberk 14,00
61 3D Bogenparcours Maltatal 30,00
62 BIOS Nationalparkzentrum Mallnitz 7,50
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Regular admissions 2025 without Kärnten Card

63 Burg Liebenfels 10,00
64 Burg Taggenbrunn – Ausstellung „Zeiträume" 19,00
65 Domenig Steinhaus 12,00
66 Energie Erlebnisweg „Drachenmeile” 13,00
67 Erlebnis Burgbau Friesach 12,00
68 E-Tschu-Tschu-Bahn Rennweg/Katschberg 11,00
69 Familywald Ossiacher See 26,00
70 Goldgräberdorf Heiligenblut 9,00
71 Haus der Steinböcke / Nationalpark Hohe Tauern 10,00
72 Heidi-Alm Falkert seit 1995 12,00
73 JUMP DOME Klagenfurt 23,00
74 JUMPWORLD.ONE – Trampolinpark 21,00
75 Kaiserburg Bob – Rollbobbahn  NEU 18,00
76 Kick2Gether – Fußballgolf Kärnten 14,00
77 Kristall- & Fossilien-Erlebniswelt Pörtschach 8,00
78 Labyrinth im Elefantengras 7,00
79 Lendcanal Tramway, Stadtverkehrs- und Kinomuseum 10,00
80 Mautturm Winklern 9,00
81 Mythos Edelstein Kranzelbinder 8,00
82 Rosentaler Nostalgiezüge 20,00
83 Schauergwerk Knappenberg, Puppenschau 19,00
84 Schaubergwerke Terra Mystica & Montana 22,00
85 Schleppe Brau- und Brennwelt 15,00
86 Schloss Albeck – Skulpturenpark und Fußballausstellung 7,00
87 Waldseilpark Pyramidenkogel 29,00
88 Wandern im Reich von König Waldgeist 5,00
89 Wohnzimmer Natur 5,00
90 Wurzelpark Arriach-Gerlitzen 7,00
91 Abenteuer Affenberg 17,00
92 Adler Arena Burg Landskron 17,00
93 Alpenwildpark Feld am See 15,00
94 Reptilienzoo Happ 16,00
95 Reptilienzoo Nockalm 11,00
96 Tierpark Rosegg 13,00
97 Bergbad Wertschach 13,50
98 drautal perle – Sport & Erlebnisbad 15,40
99 Erlebnisbad Obervellach 8,50

100 Erlebnisfreibad Bad Eisenkappel 4,90
101 Erlebnisfreibad Gmünd 12,00
102 Erlebnisfreibad Winklern 9,00
103 Erlebnis Naturbad Vorderberg 4,50
104 Erlebnisschwimmbad Gitschtal 5,50
105 Erlebnisschwimmbad Oberdrauburg 5,50
106 Erlebnisschwimmbad Sachsenburg 7,00
107 Freizeitanlage Althofen 4,50
108 Hallenbad Heiligenblut 10,00
109 LAQUAMÜND – Freizeitanlage Lavamünd 5,00
110 Naturbad Großkirchheim 7,50
111 Naturisten Feriendorf Rutar Lido 10,60
112 Naturschwimmbad Puch 5,00
113 Naturschwimmbad Waldbad Mauthen 6,00
114 Schwimmbad Reißeck 6,00
115 Strandbad Längsee  NEU 4,80
116 Tauernbad Mallnitz 10,50
117 Waldbad Dellach im Drautal 4,80
118 Aussichtsturm Pyramidenkogel 17,00
119 Groppensteinschlucht 9,00
120 Obir Tropfsteinhöhlen 29,00
121 Paradiesgärten Mattuschka 8,50
122 Raggaschlucht 9,00
123 Stadtpfarrturm Villach 5,00
124 Tscheppaschlucht Ferlach 12,00
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KC-HEADLINE VERSAL 13/14 
KC- Headline groß engl

JEDES AUSFLUGSZIEL hat eine eigene Nummer, so 
können Sie dieses in der Broschüre hinten auf der Kärnten-
Landkarte leichter finden. Bei jedem Ausflugsziel finden  
Sie wichtige Informationen, die mit einem eigenen  
Symbol versehen sind. 

HIER DIE ERKLÄRUNG DAZU: 

Diese Ausflugsziele, sind besonders kinderfreundlich  
und haben besonderes Angebot für Kinder.  
(eine Übersicht darüber auf den Seiten 21–27). 

Bei diesen Ausflugszielen sind auch Hunde willkom-
men. Aber bitte Maulkorb und Leine nicht vergessen! 

Ausflugsziele mit diesem Symbol sind auch für bewe-
gungseingeschränkte Menschen geeignet.

Diese Ausflugsziele können auch mit dem  
Kinderwagen problemlos befahren werden.

ÖZIV zertifizierter Betrieb –  
barrierefreies Ausflugsziel.

ALL TOURIST ATTRACTIONS are numbered in  
order to facilitate orientation in the brochure  
and the map. Every description of the tourist  
attractions is complemented by icons  
providing further information. 

HERE IS THE EXPLANATION:

These destinations are child-friendly –  
with special offers for children (find the review 
on pages 21–27).

Dogs are welcome here! But please  
do not forget leash and muzzle! 

These tourist attractions are accessible  
to disabled persons. 

These destinations are accessible with  
pushchairs without any difficulty. 

ÖZIV certified company – 
Barrier-free destination.

SCHNELL GEFUNDEN UND ERKLÄRT 
Quickly found and explained

HIER STEHT IHR WOHLGEFÜHL AN ERSTER STELLE – 
DAS KÄRNTEN QUALITÄTSSIEGEL
Mit diesem Siegel werden Ausflugsziele ausge-
zeichnet, deren besonderes Anliegen eine hohe 
Service- und Dienstleistungsqualität ist.  
Mit großer begegnender Offenheit und viel  
süd licher Lebensfreude gestalten sie eine 
einzigartige Atmosphäre des Wohlgefühls – von 
der Seilbahn bis zur Panoramastraße, vom Museum bis zur 
Schifffahrt. Mit regelmäßigen Überprüfungen, Beratungen 
und Ausflugszielen, die sich laufend weiterbilden, wird 
sichergestellt, dass das Qualitätsversprechen an Sie  
eingehalten wird.  
Sie als Gast erleben hier besondere Glücksmomente in 
einem einzigartigen Natur- und Kulturraum, der mit warmen 
Badeseen, sanften Hügeln, imposanten Bergwelten und 
genussvoller Kärntner Alpen-Adria-Küche am Schnittpunkt 
dreier Kulturen begeistert. Sei es beim Genusswandern, 
Radfahren, Schwimmen, Skifahren, Golfen ...
Nähere Information: www.qualitaet.kaernten.at

WHERE YOUR WELL-BEING COMES FIRST –  
THE CARINTHIAN QUALITY SEAL

This seal is awarded to Carinthian tourist 
attractions that put special emphasis on the high 
quality of service. With their welcoming openness 
and plenty of southern zest for life, these tourist 
attractions create a unique atmosphere of well-
being – from cable cars to nature excursions, 

from museums to boat trips. With regular assessment 
and review, as well as with constant development 
of the tourist attractions, we make sure to keep our 
promise to maintain the quality level at its highest.  
As a guest, you will experience true happiness in a 
unique cultural area with breathtaking scenery that 
welcomes you with warm lakes, rolling hills, impressive 
mountains, and delightful cuisine of the Alpe-Adria 
region. Carinthia, being situated at the point where 
three cultures meet, has a lot to offer – whether you 
enjoy hiking, cycling, swimming, skiing, golf, etc.
Further information: www.qualitaet.kaernten.at
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SCHIFFFAHRT
Boat Trips
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Anreise: Autobahnabfahrt Spittal, dann nach See-
boden oder von Villach B98 über Radenthein nach 
Döbriach; Parkplätze nahe jeder Anlegestelle; Bushal-
testellen in allen Orten am See. 

Arrival: Motorway exit Spittal, then direction See-
boden or from Villach B98 via Radenthein direction 
Döbriach; parking available close to every pier; bus 
stops in all towns on the lake.

Tipps: SONNTAGSBRUNCH! 
Die Termine finden Sie auf unserer Homepage  
www.millstaettersee-schifffahrt.at; Anmeldung  
unbedingt erforderlich unter: +43 (0) 664/1841550

Tips: SUNDAY BRUNCH! 
The dates can be found on our homepage  
www.millstaettersee-schifffahrt.at;  
Registration absolutely necessary under: 
+43 (0) 664/1841550

Der 12 km lange und bis zu 2 km breite, 588 m hoch 
gelegene Millstätter See ist mit seinen 142 m nicht nur 
der tiefste und wasserreichste, sondern auch einer der 
wärmsten Badeseen Kärntens. Die malerische Land-
schaft rund um den See lädt ein zum Wandern, Ent-
spannen und Erholen. Erleben Sie den weitgespann-
ten Bogen zwischen Kultur und Kulinarik.

Lake Millstätter See is 12 km long, up to 2 km wide, 
and located at an altitude of 588 m. With a depth of 
142 m, it is not only the deepest and richest in water 
but also one of the warmest bathing lakes in Carin-
thia. The picturesque landscape around the lake 
invites you to hike, relax, and unwind. Experience the 
extensive range of culture and culinary art.

9872 Millstatt, Seemühlgasse 
Tel.: +43 (0) 664/1841550  
office@millstaettersee-schifffahrt.at
www.millstaettersee-schifffahrt.at

MILLSTÄTTER SEE SCHIFFFAHRT 
Lake Millstätter See Cruise

1.5.; 3.–4.5.; 10.5.–28.9. (tägl.) 
3.–5.10.; 10.–12.10.; 17.–19.10.; 
24.–26.10.: Abfahrtszeiten lt. Fahrplan –  
auf unserer Website; Gruppen-
anmeldungen erforderlich!

01/05; 03/05–04/05; 10/05–28/09(daily); 
03/10–05/10; 10/10–12/10; 17/10–19/10; 
24/10–26/10: According to the time-
table.Group registrations required! 

Kostenlose Benützung der  
Linienschiffe, Radmitnahme  
kostenpflichtig 
Lichtbildausweis vorweisen

Free admission to scheduled boats,  
bike transportation at a fee 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 22,50

Verweildauer: | visit duration:  
2,5 / 1,5 oder 1 h möglich 
2,5 / 1,5 or 1 h possible
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Mitte April bis Oktober  
laut Fahrplan siehe: 
www.ossiachersee-schifffahrt.at 
Tel.: +43 (0) 699 15077077

Mid of April to October according to 
timetable see:  
www.ossiachersee-schifffahrt.at 
+43 (0) 699 15077077

Linienverkehr (inkl. Rundfahrt) 
GRATIS. Räder & Hunde  
kostenpflichtig! 
Lichtbildausweis vorweisen

Scheduled transport free of charge 
(incl. tour). Bikes and dogs for a fee!
Photo ID required

Normalpreis: | regular price:  € 23,90

Verweildauer: | visit duration:  
1–2,5 h, Unterbrechung möglich 
1–2,5 h, interruption possible

Anreise: S-Bahn S2 (alle Stationen am Nordufer)  
Buslinien 5177, 50, 5210 (aus Richtung Villach)   
5204, 5200 (aus Richtung Feldkirchen) 
PKW-Parkplätze siehe Homepage.

Arrival: S-Bahn S2 (all stations on the north shore) 
Bus lines 5177, 50, 5210 (from direction Villach) 
5204, 5200 (from direction Feldkirchen) 
See website for car parking spaces.

Tipps: Genießen Sie den perfekten Start  
in den Tag mit einem Frühstück an Bord.  
Nur auf Online Vorbestellung:  
www.ossiachersee-schifffahrt.at/fruehstueck/

Tips: Enjoy the perfect start to the day with breakfast 
on board. Online pre-reservation required:  
www.ossiachersee-schifffahrt.at/fruehstueck/

Das perfekte Erlebnis auf & um den See: Entspannte 
Rundfahrt mit Bordcafé oder gemütlicher Transfer zu 
über 14 Ausflugszielen, vielen Wandermöglich keiten, 
historischen & kulturellen Orten. Alles per Schiff 
erreichbar – dieselfrei! 8 Schiffsstationen, davon 5 im 
neuen Design! Viel Spaß an Bord der „Schiffe von Oss“!

The perfect outing on & around the lake: enjoy a 
relaxing round trip with an on-board café or a leisu-
rely transfer to more than 14 excursion destinations, 
numerous hiking options as well as historical & cultural 
sites. All within easy reach by boat – diesel-free! 8 boat 
stations, 5 of which feature a new design! Have fun on 
board the ‘Ships of Oss’!   

Schiffsstationen: 
9570 Ossiach, Prof.-Helmut-Wobisch-Straße
9520 Treffen-Annenheim, Seeuferstr. 18
9523 Villach-Landskron, Ossiachersee Süduferstr. 65
9551 Bodensdorf, Golfweg 3a | weitere Stationen s. Homepage

OSSIACHER SEE – „DIE SCHIFFE VON OSS“ 
Lake Ossiacher See – „The ships of Oss“
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BERGBAHNEN
Cable Cars
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Für die Öffnungszeiten siehe Website:  
www.badkleinkirchheimer.com

For opening hours see  website:  
www.badkleinkirchheimer.com

1 x täglich freie Berg- und  
Talfahrt mit Kaiserburgbahn  
ODER BPB Brunnach  
Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and descent per day 
with Kaiserburgbahn OR  
BPB Brunnach Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 31,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–6 h

10 Berggipfel. 6 Erlebnisse. 2 Kabinenbahnen.
Erlebe den Biosphärenpark Nockberge in Bad 
Klein kirchheim mit seinen traumhaften Weitbli-
cken.  Die zwei Kabinenbahnen lassen dich das 
weitläufige Wander- und Bikegebiet bequem ent-
decken. Highlights: Kaiserburg Bob – Kärntens 
modernste Rollbobbahn, Europas längster MTB 
Flow Country Trail, Aktivpark, Mountain Yoga Trail. 

10 mountain peaks. 6 experiences. 2 mountain cable  
cars. Experience the Nockberge Biosphere Park in 
Bad Kleinkirchheim with its marvellous panoramic 
views. The two mountain cable cars allow you to 
easily discover the extensive hiking and biking area. 
Highlights: Kaiserburg Bob – Carinthia´s state of the 
art alpine roller coaster, Europe´s longest MTB flow 
country trail, Aktivpark, mountain yoga trail.

*

9546 Bad Kleinkirchheim, Dorfstraße 74 
Tel.: +43 (0) 4240/8282  
bergbahnen@ski-thermen.com
www.badkleinkirchheimer.com

Anreise: Von Klagenfurt B95, von Spittal B98; 
BUS: Linien 5140, 5150 und 5230. 

Arrival: From Klagenfurt B95, from Spittal B98; 
BY BUS: Line 5140, 5150 and 5230. 

Tipps: Mit deinem Bergbahnen Ticket am selben Tag 
15 % ermäßigt im Thermal Römerbad entspannen 
(Therme, Sauna, Massage & Beauty). 

Tips: Present your mountain cable car ticket and get 
15 % discount to relax at the Thermal Römerbad the 
same day (Thermal Bath, Sauna, Massage & Beauty).

*BPB Brunnach

BAD KLEINKIRCHHEIMER BERGBAHNEN
Bad Kleinkirchheim Mountain Cable Car 



Ende Mai–Anfang Nov.:  
genaue Öffnungs- und Betriebszei-
ten siehe Webseite: gerlitzen.com

End of May-Beginning of Nov: 
for exact opening and operating 
times see website: gerlitzen.com

1 x täglich freie Berg- & Tal-
fahrt mit Kanzelbahn  
und Gipfelbahn  
Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and descent per 
day with Kanzelbahn and  
Gipfelbahn Cable Cars  
Photo ID required

Normalpreis: | regular price:  
€ 36,50 

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–4 h

Anreise: Autobahnknoten Villach, Abfahrt Ossiacher 
See. Talstation Kanzelbahn Parkplatz 1–3, falls diese 
ausgelastet sind, Parkplatz 4 Seeuferstraße.  
Öffentlich mit Bus, Bahn, Schiff oder Fahrrad.  

Arrival: Motorway junction Villach, exit Ossiacher 
See. Kanzelbahn Cable Car station in the valley,  
car parks 1–3, and if they are full, car park 4 at 
Seeuferstraße. Accessible by public transport by bus, 
train, boat, or bike.

Tipps: Ein abwechslungsreiches Alternativprogramm 
zum Familienwandern bietet die Erlebnisarena 
Kanzelhöhe mit Summer Tubing, Waldhochseilgarten, 
Kids Bike Park, 3D-Bogenparcours, Holzkugelbahn, 
u.v.m.

Tips: The adventure arena Kanzelhöhe offers a varied 
alternative program to family hiking with summer 
tubing, forest high rope park, kids’ bike park, the 3D 
archery course, wooden ball track, and much more.

Der Erlebnisberg für die ganze Familie im Zentrum 
Kärntens.  Innerhalb von 30 Minuten in eine Bergwelt 
auf 1.911 m Seehöhe schweben und sich von der 
einzig artigen Kombination aus Berg und See verzau-
bern lassen. Es warten ein 360°-Panorama, zahlreiche 
Wanderwege und urige Genusshütten. Vom 1.7.– 
31.8. auch bei Schlechtwetter „Regentropfenfahrt“ 
mit der Kanzelbahn. Für Paragleiter, Radfahrer und 
Hunde besitzer gilt ein geringer Aufpreis. 

The adventure mountain for the entire family in the 
heart of Carinthia. Float away to a mountain world  
at 1,911 metres above sea level within 30 minu-
tes, and allow yourself to be amazed by the unique 
combination of mountain and lake. Waiting for you: 
a 360-degree panorama as well as numerous hiking 
trails and rustic huts. From July 1st to August 31st, enjoy 
also the “Raindrop Ride” with the Kanzelbahn Cab-
le Car in bad weather. A small surcharge applies for 
para gliders, cyclists, and dog owners.
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4 BERGBAHNEN GERLITZEN ALPE
Gerlitzen Mountain Cable Car

9520 Annenheim, Kanzelplatz 2 
Tel.: +43 (0) 4248/2722 
office@gerlitzen.com
www.gerlitzen.com
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Anreise: Von Spittal ins Mölltal über Obervellach 
nach Heiligenblut; von der Dorfgarage Heiligenblut 
3 Minuten zu Fuß zur Talstation. BUS: (Linie 5002, 
5108); Bushaltestelle direkt an der Talstation.

Arrival: From Spittal into the Mölltal valley via Ober-
vellach to Heiligenblut; a 3-minute walk from the  
Heiligenblut village parking garage to the valley 
station; BY BUS: (lines 5002 and 5108).

Tipps: Naturgefahren-Trail Heiligenblut-Schareck: 
Wissenswertes, Anschauliches, Spiel & Spaß zum 
Thema alpine Naturgefahren. Bei Schlechtwetter 
ev. kein Fahrbetrieb – Info: +43  (0)  4824/2640.

Tips: Heiligenblut-Schareck Natural Hazards Trail: 
interesting facts and illustrations as well as fun and 
games about the alpine natural hazards. There might 
be no service in case of bad weather. For informa tion 
call +43  (0)  4824/2640.

Mit den Bergbahnen Schareck von Heiligenblut 
(1.301 m) durch drei Klimazonen zu einem einmaligen 
Aussichtspunkt in 2.604   m Seehöhe. 40 Dreitausender 
ringsum, vom Sonnblick (3.105  m) bis zu Österreichs 
höchstem Berg, dem Großglockner (3.798  m). Schar-
eck – ein wunderbares Natur- und Wandererlebnis im 
Sommer – ein traumhaft schöner Skiberg im Winter.

The Schareck Mountain Cable Car takes you from 
Heiligenblut (1,301 m) across three climate zones to 
the unique lookout point at 2,604 m above sea level. 
Surrounded by 40 three-thousanders, from mount 
Sonnblick (3,105 m) to Austria’s highest mountain 
Grossglockner (3,798 m), Schareck offers an amazing 
nature and hiking experience in the summer as well as 
wonderful ski trails in the winter.

9844 Heiligenblut, Hof 94
Tel.: +43 (0) 4824/2288-18
grossglockner@skisport.com
www.gross-glockner.at

Ab 19.6.–14.9.  
Aktuelle Betriebszeiten siehe Website 
www.gross-glockner.at

From 19/06–14/09  
Current operating hours see website 
www.gross-glockner.at

1 x täglich freie Berg- und Talfahrt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and descent per day 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 31,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–5 h

5 BERGBAHNEN HEILIGENBLUT-SCHARECK
Heiligenblut-Schareck Mountain Cable Car
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Für die Öffnungszeiten siehe Website: 
www.katschi.at

For opening hours see website:  
www.katschi.at

1 x täglich freie  
Berg- und Talfahrt  
Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and  
descent per day  
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 32,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Entdecken Sie die herrliche Bergwelt rund um den 
Katschberg beim Wandern, Biken und Faulenzen. Mit 
der Sesselbahn geht’s auf das 2.220 m hohe Aineck, 
wo Sie ein fantastischer Panoramablick erwartet 
und die Adlerhorsthütte zur Rast einlädt! Leichte bis 
mittelschwere Wandertouren, 60 km MTB-Strecken 
jeden Schwierigkeitsgrades, geführte Nordic-Wal-
king-Touren.

Explore the fascinating world around mount Katsch-
berg when hiking, biking or just relaxing. The chair 
lift will bring you up to mount Aineck (2,220 m) where 
you’ll enjoy a great panoramic view. Refuge Adler-
horsthütte will welcome you! Hiking tours of low and 
medium difficulty, 60 km of MTB routes of all levels, 
guided Nordic Walking tours.

BERGBAHNEN KATSCHBERG 
Katschberg Cable Car 

Anreise: A10, Abfahrt Rennweg, dann 6 km bis zum 
Katschberg; BUS (Linie 5132): 5 Gehminuten von der 
Bushaltestelle.

Arrival: A10, exit Rennweg, then 6 km to Katschberg; 
BY BUS: (line 5132); a 5-minute walk from the bus stop. 

Tipps: Bei Schlechtwetter gibt es eventuell keinen 
Fahrbetrieb. Bitte rufen Sie an! Warme Kleidung 
und feste Schuhe werden empfohlen! Kein Trans-
port von Hunden und Fahrrädern! 

Tips: There might be no service in case of bad 
weather. Please call to be sure! Warm clothing and 
sturdy shoes recommended! Dogs and bicycles are 
not allowed!

9863 Katschberg, Katschberghöhe 17
Tel.: +43 (0) 4734/83888-0
info@katschi.at
www.katschi.at
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Juni bis Anfang Oktober –  
aktuelle Betriebszeiten unter:  
www.sportberg-goldeck.com  
oder Tel.: +43 (0) 4762/ 28 64  
Bei Schlechtwetter eventuell kein 
Fahrbetrieb!

June until beginning of October 
For current operating times, please 
see at www.sportberg-goldeck.com 
or call +43 (0) 4762/2864 
Possibly no operation in case of  
bad weather!

1 x täglich freie Berg-  
und Talfahrt 
Leinen- und Maulkorbpflicht für Hunde 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and descent per day
Leash and muzzle mandatory. 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 31,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–5 h

Anreise: A10 Tauernautobahn, Abfahrten Spittal Ost oder 
Lendorf, 5 km zur Talstation Goldeckbahn mit riesigem 
Parkplatz. Bahn/Bus: Bahnhof Spittal/Drau per Bus zur 
Talstation. Zu Fuß ca. 2,9 km. 

Arrival: Tauern motorway A10 (Tauernautobahn), exit Spit-
tal Ost or Lendorf, 5 km to the valley station Gold eckbahn 
with a large car park. By train/bus: train station Spittal/
Drau, then by bus to the valley station or 2,9 km walk.

Tipps: Für Kinder zwei leichte Gipfel: Goldeck und 
Martennock sowie Speichersee-Rundweg (ca. 1,5 km). 
Sommertubing direkt neben der Bergstation Talbahn. 
Einkehrtipps: Restaurant Goldalm (Gipfel Goldeck) 
Seehütte Goldeck (Speichersee)

Tips: Two easy peaks for kids: Goldeck and Martennock as 
well as the Speichersee circular trail (approx. 1,5 km). Sum-
mer tubing next to the mountain station Talbahn Goldeck. 
Recommended eateries: 
Restaurant Goldalm (Goldeck summit) 
Seehütte Goldeck (reservoir)

Erleben Sie unvergessliche Bergsommer MOMENTE im 
Ausflugs- und Wandergebiet GOLDECK.
Mit der modernen Goldeckbahn gelangen Sie schnell und 
komfortabel auf 1.780 m zur Bergstation direkt am Spei-
chersee Goldeck. Zahlreiche schöne Rundwandermög-
lichkeiten oberhalb der Baumgrenze mit traumhaftem 
Panorama, Sommer-Tubing, Sonnenaufgangsfahrten, kuli-
narischen Genüssen und Veranstaltungen erwarten Sie.

Experience unforgettable mountain summer MOMENTS 
in the excursion and hiking area GOLDECK.
The Goldeck Mountain Cable Car takes you quickly and 
comfortably up to the mountain station, located directly 
on the Goldeck reservoir (Speichersee) at 1,780 m. Come 
enjoy numerous beautiful circular hiking opportunities 
above the tree line with a fantastic panorama, summer 
tubing, sunrise trips, culinary delights, and events.

Facebook & Instagram @GoldeckMeinSportberg

9805 Baldramsdorf, Schwaig 38
Tel.: +43 (0) 4762/28 64 
office@sportberg-goldeck.com
www.sportberg-goldeck.com

GOLDECK BERGBAHNEN
Goldeck Mountain Cable Car
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Tägl. geöffnet von 16.6.–28.9. 
Wochenendbetrieb: 29.5.–15.6.& 
4.10.–26.10.. Mehr Informationen 
unter www.ankogel-ski.at

Daily: 16/06–28/09 
Weekend operation: 29/05–15/06 & 
04/10–26/10. For more information 
see: www.ankogel-ski.at

1 x täglich freie Berg- und Talfahrt 
bis zur Bergstation Ankogelbahn  
I und II Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and descent per day 
to the High Mountain Cable Car 
Station Ankogelbahn I and II
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 37,–
Tarif nur gültig ohne Sportausrüstung.
Rate valid only without sports equipment.

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Anreise: Von Villach A10 Richtung Spittal/Drau, 
Ausfahrt Lienz/Lendorf, auf der Bundesstraße von 
Lendorf über Möllbrücke, Mühldorf, Obervellach, 
Mallnitz bis zur Talstation Ankogelbahnen. 

Arrival: Coming from Villach, take the motorway A10 
towards Spittal/Drau, exit Lienz/Lendorf, then  
continue on the state road from Lendorf going 
through Möllbrücke, Mühldorf, Obervellach, and 
Mallnitz until you reach the valley station of the 
Ankogel Mountain Cable Car. 

Tipps: Herrliche Fotomotive! Sonnenschutz, gutes 
Schuhwerk und warme Kleidung nicht vergessen!

Tips: Picture perfect landscapes. Remember to bring 
sunscreen, mountain shoes and warm clothes. 

Ein herrliches Wandergebiet – ob Sie nun mit der 
Bahn bis zur 2.636 m hohen Bergstation fahren und 
von dort ausgehend eine Wanderroute ins Tal wählen, 
oder ob Sie gemütlich in einer urigen Hütte einkehren 
und sich bei Kärntner Schmankerln so richtig verwöh-
nen lassen. Belohnt wird man mit einem herrlichen 
Blick auf die umliegende Bergwelt. 

This is a wonderful hiking area to discover, whether 
you take the cable car to the mountain station at  
2,636 m above sea level and then hike on one of the 
paths down to the valley, or make a stop at one of the 
typical cabins and enjoy the traditional Carinthian cui-
sine. You will also have the chance to enjoy a breath- 
taking view of the surrounding mountains. 

9822 Mallnitz, Stappitz 87
Tel.: +43 (0) 4784/632
info@ankogel-ski.at 
www.ankogel-ski.at

HOCHGEBIRGSBAHNEN ANKOGEL
Ankogel High Mountain Cable Cars 
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16.5.–9.6.: Fr–So & Feiertage 
13.6.–7.9.: tägl. 
11.9.–19.10.: Do–So 
23.10.–2.11.: tägl.

16/05–09/06: Fri-Sun & public holidays 
13/06–07/09: daily 
11/09–19/10: Thu–Sun 
23/10–02/11: daily

1 x täglich freie Berg- und  
Talfahrt, ausgenommen Fahrten 
vor 9 h und ab 16.15 h 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and descent per day, 
excluding the rides before 9 am  
and after 4.15 pm
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 24,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3–4 h

Anreise: Autobahnabfahrt Griffen Richtung Bleiburg 
starten – Straßenverlauf für 9 km folgen – rechts über 
die Jörg-Haider-Brücke, Bleiburg-Gonowetz Ende 
nach links abbiegen. 

Arrival: Motorway A2, exit Griffen towards  
Bleiburg, follow the road for 9 km, then right over  
the Jörg-Haider bridge, Bleiburg-Gonowetz end 
turn left.

Tipps: Discgolf Parcours & Kugelbahn am Berg!  
Hunde- und Biketransport kostenpflichtig.  
Bei Schlechtwetter kein Fahrbetrieb!

Tips: Disc golf course and marble run on the moun-
tain. Dog and bike transport are subject to a charge. 
Closed in case of bad weather!

 

Am östlichen Ende der Karawanken, südlich von 
Bleiburg, erhebt sich das einladende Wander- und 
Bikegebiet die Petzen mit dem 2.126 m hohen Kor-
deschkopf und der 2.114 m hohen Feistritzerspitze. 
Mit der 6er-Kabinenbahn erreicht man bequem die 
Aussichtsstelle auf 1.700 m Seehöhe. Von hier aus 
genießen Sie einen traumhaften, grandiosen Ausblick 
über die gesamte Region Südkärnten.

At the eastern end of the Karawanks, south of Blei-
burg, rises the inviting hiking area of the Petzen, with 
the mountain peaks Kordeschkopf at 2,126 m and 
Feistritzerspitze at 2,114 m of altitude. With the six 
seat cable car, you can easily reach the great lookout 
point at 1,700 m above sea level. Once there, you can 
enjoy the wonderful, magnificent view over the entire 
region of Southern Carinthia.

9143 St. Michael/Bleiburg, Unterort 52
Tel.: +43 (0) 4235/2246
office@petzen.net
www.petzen.net

KABINENBAHN PETZEN
Petzen Cable Car
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Täglich bis 8.6. 
Sommerbetrieb 20.6.–14.9., 
täglich ab 10.10.

Daily until 08/06 
Summer operation: 20/06–14/09, 
daily from 10/10 

1 x täglich freie Berg- & Talfahrt 
bis Restaurant  
Lichtbildausweis vorweisen

1 daily free ascent & descent to the 
restaurant 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 44,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 5 h

Anreise: Von Villach A10 Richtung Spittal/Drau, 
Ausfahrt Lienz/Lendorf, auf der Bundesstraße von 
Lendorf über Möllbrücke, Mühldorf, Obervellach bis 
Flattach, 8 km bis Talstation.

Arrival: Coming from Villach, take the motorway A10 
direction Spittal/Drau, Exit Lienz/Lendorf, then 
continue on the main road from Lendorf via Möllbrü-
cke, Mühldorf and Obervellach until Flattach, approx. 
8 km from the main street to the cable car station. 

Tipps: Sonnenschutz, gutes Schuhwerk und warme 
Kleidung nicht vergessen!  

Tips: Don´t forget sun protection, good footwear and 
warm cloth!

 

Sommer im Wanderparadies Mölltaler Gletscher auf 
über 3.000 m. Verschiedenste Tourenmöglichkeiten 
aller Schwierigkeitsgrade bieten einen wunderbaren 
Blick auf die beeindruckende Bergwelt der Hohen 
Tauern. Die acht teils türkisblauen Seen wie der Eissee 
oder der Stübelesee prägen zusätzlich die Landschaft 
am Mölltaler Gletscher. Eisschollen zum Angreifen 
und als einzigartiges Fotomotiv auf über 3.000 m !

Summer in the hiking paradise of Mölltaler Gletscher 
at over 3,000 m. A wide variety of tour options of all 
difficulty levels offers a wonderful view of the impressi-
ve mountains of Hohe Tauern. The eight lakes - some 
are turquoise blue – such as Eissee or Stübelesee, also 
characterise the landscape of Mölltaler Gletscher. Ice 
floes to touch and as a unique photo motive! Drive 
up to 3,000 m and enjoy the dreamlike summit pan-
orama. 

Innerfragant 46, 9831 Flattach
Tel.: +43 (0) 4785 / 8110 
info@ moelltaler-gletscher.at 
www.moelltaler-gletscher.at

MÖLLTALER GLETSCHER
Mölltal Glacier
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3.6.–21.9.: 9–17 h 
Ruhetag: Montag

03/06-21/09: 9 am–5 pm 
day off: Monday

1 x täglich freie  
Berg- und Talfahrt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and  
descent per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 18,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–5 h

Anreise: Von Villach A10 Richtung Spittal, Abfahrt 
Lendorf, B100 bis zur Abzweigung B106  bis Kolbnitz. 
Parkplatz: Talstation; BUS (Linie 5108): 15 Gehminuten 
von Haltestelle bis Talstation.

Arrival: From Villach motorway A10 direction Spittal, 
Exit Lendorf, Mölltalstraße, B106 until Kolbnitz. Car 
park at the valley station (Talstation); BY BUS (line 
5108): 15 minutes walking from the bus stop to the val-
ley station (Talstation).

Tipps: Gutes Schuhwerk mitnehmen. Hunde und 
Fahrräder kostenpflichtig! Bei der Beförderung von 
Hunden besteht eine Maulkorbpflicht.

Tips: Bring good footwear. Dogs and bicycles at a fee.  
It is mandatory for dogs to wear a muzzle during the 
ride.

Fahren Sie in nur elf Minuten zur 1.200 m hoch gele-
genen Bergstation. Wandern Sie durch den „Wald-
geisterpfad“ mit seinen sinnigen Spruchtafeln bis zu 
den bewirtschafteten Almhütten „Poldis Jausensta-
tion“ auf der Mernikalm und „Klinghütte“ auf der 
Mühldorfer Alm. Auf Gipfelstürmer wartet einer der 
markantesten Aussichtsberge der Tauernregion, der 
2.498 m hohe Salzkofel.

It only takes eleven minutes to reach the moun-
tain cable car station located at an altitude of 1,200 
metres above sea level. Go for a hike following the 
“Waldgeisterpfad” trail and explore the panels with 
wise sayings along the way to the chalets “Poldis Jau-
senstation” on the mountain pasture Mernikalm and 
“Klinghütte” on the mountain pasture Mühldorfer 
Alm. For all the summiteers: one of the most promi-
nent panoramic mountains of the Tauern region the 
Salzkofel is awaiting you at 2,498 m of altitude.

9815 Kolbnitz, Tratten 33
Tel.: +43 (0) 664/904 66 81 
reisseck@ktn.gde.at 
www.reisseck.at

PANORAMABAHN KREUZECK
Kreuzeck Panoramic Cable Car 11
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7.6.–9.6.: tägl. 10–16 h 
19.6.–4.7.: tägl. 10–16 h 
5.7.–7.9.: tägl. 10–17 h 
8.9.–2.11.: tägl. 10–16 h

07/06–09/06: daily 10 am–4 pm 
19/06–04/07: daily 10 am–4 pm 
05/07–07/09: daily 10 am–5 pm 
08/09–02/11: daily 10 am–4 pm

1 x tägl. freie Berg- und Talfahrt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free ascent and descent per day 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price:   
€ 19,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Anreise: Von Feldkirchen nach Ebene Reichenau – 
Turracher Höhe. Von Spittal nach Radenthein – Bad 
Kleinkirchheim  – Ebene Reichenau – Turracher Höhe. 

Arrival: From Feldkirchen to Ebene Reichenau – 
Turracher Höhe. From Spittal to Radenthein – Bad 
Kleinkirchheim – Ebene Reichenau – Turracher Höhe.  

Tipps: NOCKY FLITZER, die 1,6 km lange Sommer-  
& Winterrodelbahn (gegen Aufpreis!). Betrieb witte    -
r ungsabhängig (bitte anrufen!). Warme Kleidung und 
feste Schuhe empfohlen. Großer Spielplatz!  
Hunde kostenpflichtig!

Tips: NOCKY FLITZER, the 1.6 km long summer and 
winter alpine roller coaster (additional cost). Opening 
hours depend on the weather (please call to verify!). 
Warm clothes and sturdy shoes are recommended.  
Large Playground! Dogs at a fee!

Fahren Sie mit der Panoramabahn auf 2.000 m Seehö-
he und genießen Sie vom Gipfelkreuz der Panorama-
bahn einen herrlichen Ausblick auf das Hochplateau 
der Turracher Höhe und die umliegenden Nockberge.  
Erleben Sie Glücksmomente und heitere Stunden in 
„Nockys Almzeit“, dem Erlebnisrundweg direkt bei 
der Bergstation. Abgerundet wird das Angebot durch 
die kulinarischen Genüsse der AlmZeitHütte. 

The Panoramic Cable Car will bring you up to  
2,000 m, where you enjoy the wonderful view at the 
Turracher Höhe and the surrounding “Nocky Moun-
tains”. The beautiful sun terrace of the “AlmZeit” in -
vites you to stay for a rest. Happy times with the  whole  
family are ensured at the adventure trail “Nocky’s 
Almzeit”, directly at the mountain station. Culinary 
treats at the AlmZeit cabin complete the offer. 

8864 Turracher Höhe 178
Tel.: +43 (0) 4275/8252
bergbahnen@turracherhoehe.at
www.turracherhoehe.at

PANORAMABAHN TURRACHER HÖHE
Turracher Höhe Panoramic Cable Car
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PANORAMASTRASSEN
Panoramic Roads
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Geöffnet von ca. Mitte Mai bis Ende 
Oktober: tägl. (witterungsbedingte 
Änderungen vorbehalten)

Open from approximately mid-
May to the end of October: daily 
(depending on weather conditions) 

1 x täglich Benutzung der 
entgeltpflichtigen Straße gratis. 
Für alle Personen im Fahrzeug 
ohne Kärnten Card wird ein 
Aufzahlungsbetrag von € 6,– p.P. 
verrechnet. Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day. For all 
people in the vehicle without the 
Kärnten Card additional fee  
of € 6,00 p.p. Photo ID required

Normalpreis/Auto: 
regular price/cars: € 15,– 
Normalpreis/Motorräder: 
regular price/motorbikes: € 10,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–4 h

Anreise: Von Villach A10 Richtung Spittal, Abfahrt 
Feistritz/Drau; von Norden Abfahrt Spittal Ost.

Arrival: From Villach motorway A10 to Spittal, exit 
Feistritz/Drau; from Spittal exit Spittal Ost.

Tipps: Besuchen Sie die neue Wieserhütte mit 
Produkten aus eigener Landwirtschaft und selbst-
gemachten Mehlspeisen!

Tips: Visit the new hut ”Wieserhütte“ with products 
from our own farm and homemade pastries.

Die Goldeck-Panoramastraße in Zlan-Stockenboi zählt 
mit ihrer herrlichen Aussicht auf die umliegenden Ber-
ge und Täler zu Kärntens schönsten Ausflugsstraßen. 
Nach 14,5 km bei einer maximalen Steigung von zehn 
Prozent erreicht man den Endparkplatz „Seetal“ auf 
einer Seehöhe von 1.900 m, von wo aus man herr-
lich wandern und die Natur genießen kann. Gemüt-
liche Almhütte mit Kärntner Spezialitäten und tollem  
Ausblick.

The Goldeck Panoramic Road in Zlan-Stockenboi with 
its great view of the surrounding mountains and val-
leys is among Carinthia’s most beautiful scenic roads. 
You’ll reach the parking space “Seetal” at an altitude 
of 1,900 m after a 14.5 km long ride with a maximum 
road inclination of 10 %. Just enjoy nature! Huts with 
Carinthian culinary specialties and a breathtaking 
view.

9713 Zlan, Hochegg 18
Tel.:  +43 (0) 4761 24475 oder +42 (0) 4761 214 0
stockenboi@ktn.gde.at 
www.stockenboi.at

GOLDECK PANORAMASTRASSE
Goldeck Panoramic Road
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Anfang Mai bis Ende Okt.:  
tägl. 7–18 h (witterungsbedingte 
Änderungen vorbehalten). 

From early May to the end of 
October: daily from 7 am-6 pm 
(weather-related changes reserved).

1 x täglich Benutzung der Maut-
straße gratis. Für alle Personen 
im Fahrzeug ohne Kärnten Card 
wird ein Aufzahlungsbetrag von 
€ 6,– p.P. verrechnet. 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day. For all 
people in the vehicle without the 
Kärnten Card additional fee  
of € 6,00 p.p.
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 24,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3–4 h

Kurvenreich und atemberaubend schön!
Über eine der schönsten Alpenstraßen Kärntens, 
hoch hinauf zur imposanten Kölnbreinsperre mit 
der Glasplattform „Airwalk“, dem Berghotel Malta, 
und der  Ausstellung „Energiewelt Malta“ von  
VERBUND. Wandern, Klettern, Erleben und Natur 
genießen inmitten des Nationalparks Hohe Tauern.

Full of curves and breathtakingly beautiful! 
Along one of the most beautiful Alpine roads in 
Carinthia, high up to the imposing Kölnbrein dam 
with the glass platform „Airwalk“, the mountain 
hotel Malta and the „Energy World Malta“ exhibiti-
on by VERBUND. Hiking, climbing, experiencing and 
enjoying nature in the middle of the Hohe Tauern 
National Park.

MALTA HOCHALMSTRASSE
Malta High Alpine Road

Anreise: A10 Autobahnabfahrt Gmünd,  
dann Richtung Maltatal. Kostenlose Parkplätze.

Arrival: Motorway A10 exit Gmünd, then towards 
Maltatal. Free parking.

Tipps: Erkunden Sie mit einem Guide das Innere 
der Kölnbreinsperre und genießen Sie den Preis-
vorteil von 15% Rabatt mit der Kärnten Card. 
Spaß mit der ganzen Familie erwarten Sie auf 
unserem Abenteuerweg, mit herrlicher Aussicht. 

Tips: Explore the interior of the Kölnbreinsperre with 
a guide and enjoy a 15% discount with the Kärnten 
Card. Fun for the whole family awaits you on our 
adventure trail, with stunning views.

9854 Malta, Brandstatt 36
Tel.: +43 (0) 50 313 39138 
tourismus@verbund.com
www.verbund.com/tourismus
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Anfang Mai–Ende Okt.: tägl.  
Motorräder: 8–18 h

Beginning May–end Oct.: daily  
Motorbikes: 8 am–6 pm

1 x täglich gratis Benutzung 
inkl. aller Biosphärenpark-Ein-
richtungen. Für alle Personen 
im Fahrzeug ohne Kärnten Card  
wird ein Aufzahlungsbetrag von 
€ 6,– p.P. verrechnet.  
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day – incl. all 
biosphere reserve facilities.  
For all people in the vehicle with-
out the Kärnten Card additional 
fee of € 6,00 p.p.  
Photo ID required

Normalpreis/Auto: 
regular price/cars: € 24,– 
Normalpreis/Motorräder: 
regular price/motorbikes: € 18,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–4 h

Die 34 km lange Nockalmstraße vereint Natur, Genuss 
und Abenteuer. Sanfte Kurven und herrliche Ausblicke 
führen zu spannenden Ausstellungen und Naturlehr-
wegen. Groß und Klein entdecken Erlebnisräume zum 
Thema Naturgeheimnisse, während gemütliche Alm-
hütten mit regionaler Kulinarik verwöhnen – ein unver-
gesslichen Erlebnis im UNESCO Biosphärenpark.

The 34 km long Nockalm Road combines nature, 
pleasure and adventure. Gentle bends and marvel-
lous views lead to exciting exhibitions and nature 
trails. Young and old discover adventure areas on the 
theme of nature‘s secrets, while cosy alpine huts spoil 
you with regional cuisine – an unforgettable experien-
ce in the UNESCO Biosphere Reserve.

NOCKALMSTRASSE
Nockalm Road

Anreise: Von Spittal B99 Richtung Kremsbrücke, 
dort nach Innerkrems; von Klagenfurt B95 über 
Feldkirchen nach Ebene Reichenau; BUS (Linien 
5140, 5230): bis Ebene Reichenau. 

Arrival: from Spittal main road B99 to Kremsbrücke, 
then to Innerkrems; from Klagenfurt main road B95 via 
Feldkirchen to Ebene Reichenau; BY BUS: (lines 5140, 
5230); to Ebene Reichenau.

Tipps: Biosphärenpark-Zentrum Nockalmhof mit  
einzigartiger Ausstellung „Versteinerte Welten“.

Tips: Biosphere Reserve Center ”Nockalmhof“ with  
a unique exhibition ”Versteinerte Welten“.

9862 Innerkrems, Kassenstelle 
9565 Ebene Reichenau, Kassenstelle 
Tel.: +43 (0) 4736/265 oder +43 (0) 662/873 673-0  
info@nockalmstrasse.at, www.nockalmstrasse.at



51Panoramastraßen

16

Tägl. ganzjährig geöffnet 
Motorräder: 7–20 h 
Einfahrt verboten für alle Fahrzeuge: 
1.9.–31.5.: 21.30–5 h 
1.6.–31.8.: 22–4 h

Daily open all year long  
motorbikes: 7 am–8 pm 
Entrance forbidden for all vehicles: 
01/09–31/05: 9.30 pm–5 am 
01/06–31/08: 10 pm–4 am

1 x täglich gratis Benutzung der 
Alpenstraße inkl. zahlreicher Ein-
richtungen (ausgen. Alpengarten und 
Sommerbus). Für alle Personen im 
Fahrzeug ohne Kärnten Card wird 
ein Aufzahlungs betrag von € 6,– p.P. 
verrechnet. Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day. Free use 
of the Villach Alpine Road including 
several facilities (except for the alpine 
botanic garden and summer bus). For 
all people in the vehicle without the 
Kärnten Card additional fee  
of € 6,00 p.p. Photo ID required

Normalpreis/Auto:  
regular price/cars: € 23,– 
Normalpreis/Motorräder:  
regular price/motorbikes: € 16,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–4 h

Anreise: Autobahnabfahrt Villach West, dann Umfah-
rungsstraße B86 Richtung Warmbad Villach, von B86 
Abzweigung Villacher Alpenstraße.

Arrival: Motorway exit Villach West, then main road B86 
towards Warmbad Villach, from B86 turnoff to Villacher 
Alpenstraße.

Tipps: Genießen Sie den atemberaubenden Ausblick 
vom barrierefreien Skywalk „Rote Wand“. Interessante 
Schautafeln informieren über Flora, Fauna und Historie.

Tips: Enjoy the breathtaking view from the barrier-free 
skywalk ”Rote Wand”. Interesting information boards 
about flora, fauna and history.

Die 16,5 km lange Villacher Alpenstraße begeistert 
mit spektakulären Ausblicken, dem barrierefreien 
Geologielehrweg „Vom Meer zum Berg“, dem Alpen-
garten und dem erlebnisreichen Sonnenweg. Kinder 
lieben die Spielplätze und Attraktionen, während 
Almhütten mit Kärntner Spezialitäten verwöhnen – 
Natur, Genuss und Abenteuer in perfekter Harmonie!

The 16.5 km long Villach Alpine Road delights with 
spectacular views, the barrier-free geology trail 
‘From the Ocean to the Mountain’, the Alpine Gar-
den and the exciting „Sun Trail“. Children love the 
play grounds and attractions, while alpine huts ser-
ve Carinthian specialities – nature, enjoyment and 
adventure in perfect harmony!

9500 Villach, Kasse Möltschach, Villacher Alpenstraße 11
Tel.: +43 (0) 4242/55309 oder +43 (0) 662/873673-0
info@villacher-alpenstrasse.at
www.villacher-alpenstrasse.at

VILLACHER ALPENSTRASSE
Villach Alpine Road
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Nach langer Zeit wurde das 1. Kärntner Fischereimu-
seum im Sommer 2011 wieder eröffnet. Eine Vielzahl 
an besonderen Merkmalen der Fischerei, aber auch 
ein Einblick in die Unterwasserwelt des Millstätter 
Sees werden im 1. Kärntner Fischereimuseum ge bo-
ten.

After a long time, Carinthian First Fishing Museum 
reopened in summer 2011. A variety of special  fishery 
features as well as an insight into the underwater  
world of Lake Millstatt await you.

Anreise: Über die A10 Tauernautobahn von Villach/
Salzburg: Abfahrt Millstätter See, links abbiegen 
nach Seeboden. Im ersten Kreisverkehr bitte die 1. 
Ausfahrt nehmen – Richtung Hotel ROYAL X. 

Arrival: Via the Tauernautobahn (Tauern motorway) 
A10 from Villach/Salzburg: exit Millstätter See, turn 
left towards Seeboden, at the first roundabout, take 
the first exit towards Hotel ROYAL X.

Tipps: Genießen Sie anschließend einen guten Kaf-
fee und ein Stück Kuchen in der Strandbar im Hotel  
ROYAL X. Oder verweilen Sie im wunderschönen 
Rosenpark der Gärtnerei Winkler.

Tips: Following the museum’s visit, enjoy some good 
coffee and a piece of cake in the Hotel ROYAL X 
beach bar. Or you can stay in the beautiful rose park 
of the Winkler market garden. 

9871 Seeboden, Fischerweg 1
Tel.: +43 (0) 4762/81669 
office@hotelroyalx.at
www.hotelroyalx.at

1.5.–2.10.: tägl. 10–18 h 

01/05–02/10: daily 10 am–6 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 4,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 30 min

1. KÄRNTNER FISCHEREIMUSEUM SEEBODEN
Carinthian First Fishing Museum Seeboden
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1.6.–30.9.: tägl. 10–17 h  

01/06–30/09: daily 10 am–5 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–1,5 h

Anreise: Von Spittal Richtung Goldeck – 4 km Zufahrt 
über Baldramsdorfer Landesstraße bis Unterhaus; 
von Lendorf 6 km bis Baldramsdorf/Unterhaus; 
Parkplatz im Schlosshof; BUS: Linie 5112.

Arrival: From Spittal direction Goldeck, after 4 km 
access via Baldramsdorfer Landesstraße to Unter-
haus; from Lendorf 6 km to Baldramsdorf/Unterhaus; 
parking in the castle courtyard; BY BUS: line 5112.

Das 1. Kärntner Handwerksmuseum ist in einer 
ehemaligen Klosteranlage am Fuße der Ortenburg 
untergebracht. Über 40 Handwerksstuben wie z. B. 
die des Schmieds, Wagners, Tischlers, Sattlers, 
Schusters, Schneiders, Buchdruckers, Frisörs, Uhr-
machers, Kaufmannes und der Flößer geben einen 
umfassenden Eindruck von der Berufs- und Arbeits-
welt vergangener Zeiten.

The first Carinthian Handicraft Museum is located in a 
former monastery at the foot of the Ortenburg castle. 
Over 40 handicraft rooms will give you a comprehen-
sive insight into the professional world and historical 
working methods of a blacksmith, a cartwright, a car-
penter, an upholsterer, a shoemaker, a tailor, a typo-
grapher, a hairdresser, a watchmaker, a merchant, and 
a raftsman.

9805 Baldramsdorf, Unterhaus 18
Tel.: +43 (0) 4762/7140 oder +43 (0) 4762/7114 
baldramsdorf@ktn.gde.at 
www.baldramsdorf.gv.at

1. KÄRNTNER HANDWERKSMUSEUM
Carinthian First Handicraft Museum
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1.7.–31.8.: 9–13 h und  
14–18  h. Kein Ruhetag.  
Gruppen führungen gegen  
Voranmeldung unter  
+43 (0) 4276/2176

01/07–31/08: 9 am–1 pm and  
2 pm–6 pm. No day off.  
Guided tours for groups upon 
reservation +43 (0) 4276/2176 

1 x täglich freier Eintritt  
und Führung 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day  
and guided tour
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 3,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Von Klagenfurt B95; von Villach und  
St. Veit B94. Parkplatz: Amthofparkplatz; BAHN 
(Linie 650): 10 Gehminuten vom Bahnhof Feldkir-
chen; BUS: (Linien 5177, 5200, 5221/23/25, 5230, 
5232 u. a.).

Arrival: Coming from Klagenfurt main road B95; from 
Villach and St. Veit main road B94. Car park avail able 
on location; BY TRAIN: (line 650): a 10-minute walk 
away from railway station Feldkirchen; BY BUS: (lines 
5177, 5200, 5221/23/25, 5230, 5232 and others).

Das Museum bietet seinen Besuchern eine exem-
plarische Auswahl an Schaustücken der Feldkirchner 
Natur-, Wirtschafts- und Kulturgeschichte. Auf Wunsch 
werden gerne auch Einzelführungen durchgeführt.

The museum offers its visitors an exemplary selection 
of exhibits from Feldkirchen’s natural, economic, and 
cultural history. On request, we also organize indivi-
dual tours.

9560 Feldkirchen, Amthofgasse 5
Tel.: +43 (0) 4276/2176 (Tourismusbüro)
tourismus@feldkirchen.at
www.museum-feldkirchen.at

AMTHOFMUSEUM FELDKIRCHEN
Museum „Amthofmuseum Feldkirchen“
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Für die Öffnungszeiten siehe  
Website: www.kaernten.museum

For opening hours see website: 
www.kaernten.museum

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: Von Klagenfurt St.-Veiter-Str. auf S37 –  
Ausfahrt 297B Maria Saal Richtung Zollfeld – auf 
L71 – rechts abbiegen St. Michael am Zollfeld/L85 – 
weiter auf L85, Straßenverlauf ca. 7,2 km folgen.

Arrival: From Klagenfurt St. Veiter Str. on the road 
S37, then exit 297B Maria Saal direction Zollfeld, then  
continue on L71, turn right towards St. Michael am  
Zollfeld/L85, continue on L85 for about 7.2 km.

Tipps: Familienprogramm: Rätselrallye „Auf den  
Spuren der Römer“, Themenprogramme, Work-
shops, Sonderveranstaltungen und laufend aktuali-
siertes Kulturvermittlungsprogramm auf  
www.kaernten.museum

Tips: Family program: quiz rally “Auf den Spuren  
der Römer” (In the Footsteps of the Romans),  
theme programs, workshops, for special events and 
constantly updated cultural program visit  
www.kaernten.museum 

Die römische „Stadt auf dem Magdalensberg“ zählt 
zu den größten Ausgrabungsstätten des Ostalpen-
raums. Sie wird seit 1948 archäologisch erforscht. Der 
Park umfasst vier Hektar und zeigt mit seinen Ruinen 
wesentliche Bereiche der einstigen Besiedlung. Auf 
dem geschichtsträchtigen Gelände begegnen Sie 
dem „Jüngling vom Magdalensberg“ und vielen wei-
teren Funden, die vom Leben vor 2.000 Jahren auf 
dem Magdalensberg zeugen.

The Roman “Town on the Magdalensberg Moun- 
t ain” ranks among the largest excavation sites of the 
eastern alps and has been archaeologically explored 
since 1948. The park comprises four hectares and 
shows considerable areas of the ancient settlement 
thanks to its ruins. Along your way across the histo- 
ric area, you may encounter the “Youngling from the 
Magdalensberg Mountain” and many other findings 
that bear witness to a life on the Magdalensberg 
Mountain 2000 years ago.

9064 Magdalensberg, Magdalensberg 15 
Tel.: +43 (0) 664/6202662
magdalensberg@kaernten.museum
www.kaernten.museum

ARCHÄOLOGISCHER PARK MAGDALENSBERG
Archeological Park Magdalensberg
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Anreise: Von Klagenfurt über A2 und A10 – Ausfahrt 
Lendorf auf E66, Richtung Lienz/Felbertauern – 
Drautalstraße B100 – Ausfahrt Möllbrücke Richtung 
Mallnitz/Großglockner – B106 bis Ortseinfahrt von 
Mühldorf im Mölltal – Eingang beim Riesenkelten.

Arrival: From Klagenfurt via A2 and A10, exit Lendorf 
on E66, direction Lienz/Felbertauern, then Drautal-
straße B100, exit Möllbrücke towards Mallnitz/Groß-
glockner, then B106 to the entrance of Mühldorf im 
Mölltal; entrance at the “Riesenkelten”. 

Tipps: Das Kelten- und Römermuseum Argentum 
ist Start- und Zielpunkt mehrerer Rundwege, die 
die Besucher auf eine faszinierende Reise durch die 
antike Vergangenheit Oberkärntens begleiten.

Tips: The Argentum Celtic and Roman Museum is 
the start and end point of several circular trails that 
take visitors on a fascinating journey through the 
ancient past of Upper Carinthia. 

Entdecken Sie die spannende Welt der Kelten und 
Römer im Museum Argentum und erfahren Sie mehr 
über das alltägliche Leben der Menschen in der An-
tike in Oberkärnten. Mehrere barrierefrei gestaltete 
Multimediastationen sowie ein Landschaftsmodell 
erlauben einen einmaligen Blick in die Vergangenheit. 
An jeder Station warten Quizanimationen auf Groß 
und Klein, die Rätselspaß für die ganze Familie bieten.

Discover the exciting world of the Celts and  Romans  
in the Museum Argentum and learn more about 
the everyday life of the people in the ancient world 
in Upper Carinthia. Several barrier-free multimedia 
stations and a landscape model offer a unique look 
into the past. Quiz animations await young and young 
at heart at each station, offering fun puzzles for the 
 whole family. 

9814 Mühldorf 270  
Tel.: + 43 (0) 720/445700 
muehldorf.argentum@ktn.gde.at, www.museum-argentum.at
www.archaeologie-erlebnis.eu/mitgraben/römisches-mölltal/

Ganzjährig geöffnet.  
Mo–So: 8.30–19 h. Die Kärnten 
Card kann direkt beim Eingangs-
portal gescannt werden. Bitte jede  
Kärnten Card einzeln scannen!

Open all year. 
Mon–Sun 8.30 am–7 pm.  
Kärnten Card can be scanned 
directly at the entrance portal. 
Please scan each Kärnten Card 
individually!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 45 min

ARGENTUM – Auf den Spuren von Kelten und Römern
Argentum – In the footsteps of Celts and Romans
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1.5.–26.10. 
Mi–So: 10–17 h, 
Ruhetage: Mo, Di

01/05–26/10 
Wed–Sun: 10 am–5 pm 
Day off: Mon, Tue

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Von Klagenfurt S37 über St. Veit nach 
Althofen, Museum neben Stadtpfarrkirche. Parkplatz: 
Burgstraße; BAHN: Linie 600, 601; 20 Gehminuten 
vom Bahnhof Treibach-Althofen; BUS 10 Gehminuten

Arrival: From Klagenfurt S37 via St. Veit to Althofen, 
the museum is located next to the parish church, 
parking: Burgstraße. BY TRAIN: lines 600 and 601;  
a 20-minute walk from the Treibach-Althofen train sta-
tion; BY BUS: a 10-minute walk from the bus station.

Tipp: Führungen für Gruppen gegen Voran-
meldung. Schülergruppen ab 6 Jahren.

Tip: Guided tours for groups are possible upon prior 
reservation. School groups from 6 years old.

In der historischen Altstadt von Althofen wird Sie die 
großartige Aussicht und ein einzigartiges Museum 
begeistern. Originale Exponate des Erfinders und 
Universalgenies Dr. Carl Auer von Welsbach – Gas-
glühlicht, Metallfadenglühlampe (OSRAM), Zündstein 
für Feuerzeuge (TIAG-Gründer). Er war Entdecker von 
vier wichtigen chemischen Elementen, weltweit als 
erfolgreicher Unternehmer tätig und ein edler Wohl-
täter. Österreichisches Museumsgütesiegel!

In the historic old town of Althofen, you will be ama-
zed by the great view and a unique museum with 
original exhibits by the inventor and universal genius 
Dr. Carl Auer von Welsbach: gas incandescent light, 
metal filament incandescent lamp (OSRAM), lighter 
flints (TIAG founder). He was the discoverer of four 
important chemical elements, a worldwide successful 
entrepreneur, and a noble benefactor. Awarded with 
the Austrian Museum Quality Seal.

9330 Althofen, Burgstraße 8
Tel.: +43 (0) 4262/4335
info@auer-von-welsbach-museum.at, auer.museum@gmail.com
www.auer-von-welsbach-museum.at

AUER VON WELSBACH MUSEUM 
Auer von Welsbach Museum
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1.5.–31.10. 
Di–Fr: 10–13 h und 14–16 h,  
Sa 9–12 h 
Ruhetage: So, Mo und feiertags

01/05–31/10   
Tue–Fri: 10 am–1 pm and 
2  pm–4  pm, Sat 9 am–12  pm 
Days off: Sun, Mon and holidays 

1 x täglich freier Eintritt 
(ohne Führung) 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day 
(without guided tour) 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 3,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Das Museum präsentiert wertvolle regionale 
Geschichtsobjekte und Kunstwerke von der Antike 
bis zur Gegenwart: Archäologische Funde, römische 
Inschriften, sakrales Volksbrauchtum, Ortsansich-
ten, Porträts, mittelalterliche und barocke Statuen,  
Bauernmöbel, Bienenflugbretter, Bürgertrachten, 
u.v.m... Ein eigener Schwerpunkt zeigt die ausführli-
che historische Dokumentation der Ereignisse zur Zeit 
der Kärntner Volksabstimmung 1918–1920. 

The museum presents precious historical objects 
and artworks of the region from the antiquity to the 
pre sent time: archaeological findings, Roman inscrip-
tions, sacral folklore, town views, portraits, medieval 
and baroque statues, rustic furniture, beehive front 
panels, traditional costumes, etc... Special emphasis 
is given to the detailed historical documentation of 
the events from the time of the Carinthian Plebiscite 
1918—1920.

BEZIRKSHEIMATMUSEUM VÖLKERMARKT
Völkermarkt Museum of the Local History 

Anreise: A2 (Abfahrt Völkermarkt) und B70; Parkplatz: 
Hauptplatz oder Faschinggasse; BUS: verschiedene 
Linien (stündlich), nur 3 Minuten vom Museum; BAHN: 
Ausstiegsstelle am Bahnhof Völkermarkt/Kühnsdorf.

Arrival: Motorway A2 (exit Völkermarkt) and B70; 
parking: Hauptplatz (main square) or Faschinggasse; 
BY BUS: several lines (hourly), only 3 minutes from 
the museum; BY TRAIN: exit at the Völkermarkt/
Kühnsdorf train station.

Tipps: Bezirksrelief, ein Schaugrab aus der Hallstatt-
zeit, Flechtwerksteine um 800, Markt-Freyung, Volks-
abstimmungs-Fresken von Prof. Hermann Heller, die 
Kopie der Friedensglocke aus dem Jahre 1930 usw.

Tips: District relief, a show grave from the Hallstatt 
period, ornament stones from around year 800, 
Freyu ng market, Plebiscite frescoes by Prof. Hermann 
Heller, the copy of the peace bell from 1930, etc. 

9100 Völkermarkt, Faschinggasse 1 
Tel.: +43 (0) 4232/2571-39  
kulturdreieck-suedkaernten@gmx.at  
www.voelkermarkt.gv.at
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1.4.–31.10. 
Apr. und Okt.: Di–Fr 10–16 h 
Mai–Sept.: Mo–Fr 10–17 h, 
Sa 10–16 h 
Ruhetage: Sonn- & Feiertage

01/04–31/10  
Apr and Oct: Tue–Fr 10 am–4 pm, 
May–Sept: Mon–Fr 10 am–5 pm, 
Sat 10 am–4 pm 
Days off: Sunday, holidays

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: A10 Tauernautobahn – Abfahrt Spittal 
Nord/Millstätter See, Seeboden – Treffling –  
Richtung Obermillstatt – Bonsaiplatz.  
Busverbindung vorhanden, 10 Minuten Gehzeit  
von Bushaltestelle.

Arrival: A10 Tauernautobahn (Tauern motorway) –   
exit Spittal Nord/Millstätter See (Lake Millstatt),  
Seeboden – Treffling – direction Obermillstatt – 
Bonsai platz. Bus connection available,  
a 10-minute walk from the bus stop.

Tipps: Besuch außerhalb der Öffnungszeiten nach 
Voranmeldung möglich! Sonderveranstaltungen.

Tips: A visit outside the opening hours is possible  
with prior reservation. Special events.

„Sugoi“ – seit über 40 Jahren gibt es das Bonsai-
museum in Seeboden am Millstätter See. Es ist 
das größte seiner Art in Europa. Erleben Sie von 
Meisterhand gestaltete Bonsai, teils über 100 Jahre 
alt. 15.000 m² Gärten, angelegt nach klassischen 
japanischen Vorbildern, laden ein zum Verweilen.  
Ein Besuch, der Sie begeistern wird!

“Sugoi“ – the Bonsai Museum has existed in See-
boden on lake Millstätter See for over 40 years and 
it is the largest of its kind in Europe. Experience 
master-crafted bonsai trees, some over 100 years 
old, spread over several classical Japanese gardens 
with an area of 15,000 m² that invite you to linger and 
relax. A visit that will inspire you.

9871 Seeboden, Bonsaiplatz
Tel.: +43 (0) 4762/81947  
japan@bonsai.at
www.bonsai.at

BONSAIMUSEUM
Bonsai Museum
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1.5.–15.10. 
Fr–So: 10–12 und 14–16 h 
Ruhetage: Mo–Do 
Nur unter Voranmeldung geöffnet!

01/05–15/10 
Fri–Sun: 10 am–12 pm 
and 2 pm–4 pm 
Days off: Mon-Thu 
Only open by prior appointment!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5–2 h

Anreise: Das Museum liegt ca. 120 m vom Ortskern. 

Arrival: The museum is about 120 metres from the 
town centre.

In altehrwürdigen Räumen wird sowohl das kirchliche 
als auch das Arbeitsbrauchtum von einst und teils 
auch noch von heute dargestellt. 
Zu sehen ist auch das Brauchtum von Jagd, Hoch-
zeit, Taufe und Tod sowie der Weg von Lein zu Lei-
nen. Ebenso zeigt ein sehenswerter Film „Bei uns 
dahoam“ eindrucksvoll Traditionen und Bräuche.

We present you in time-honoured rooms both church  
and work customs from the past – and some of them 
that are still present today.
You can also see the customs of hunting, weddings, 
baptisms, and death, as well as the journey from flax 
to linen. In addition, the film ‘Bei uns dahoam’ (Here 
where we are from), which is well worth a watch, 
impressively presents traditions and customs.

9363 Metnitz, Birkenweg 8
Tel.: +43 (0) 680/1277978
office@brauchtumsmuseum-metnitz.at
www.brauchtumsmuseum-metnitz.at

BRAUCHTUMSMUSEUM METNITZ
Traditional Customs Museum Metnitz
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Ganzjährig geöffnet. 
Für die Öffnungszeiten siehe Website:  
www.jagdmuseum-ferlach.at

Open all year. 
For opening hours see website: 
www.jagdmuseum-ferlach.at 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,– 

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–1,5 h

Anreise: Von Klagenfurt B91 bis Kirschentheuer, 
dort B85 nach Ferlach, Museum im Schloss Ferlach; 
BUS/BAHN: Linien 5327, 5323, S3 u. a.; eine Geh-
minute vom Busbahnhof.

Arrival: From Klagenfurt B91 main road to  
Kirschentheuer, then on B85 towards Ferlach,  
the museum is located in the Ferlach castle;  
BY BUS/BY TRAIN: lines 5327, 5323, S3, etc.;  
a 1-minute walk.

Tipps: Lebendige Werkstätte: In den Räumen des 
Museums präsentieren Ihnen im Juli und August 
(Mo–Fr) Schüler der HTBLVA Ferlach die hohe Kunst 
der Gravur.

Tips: Lively workshop: In July and August  
( Mon–Fri), the students of the "HTBLVA Ferlach" 
will present you the high art of engraving in the 
museum rooms to you.

Erleben Sie Ferlacher Büchsenmachertradition, wan-
deln Sie auf den Spuren heimischer und fremder 
Wildtiere. Im Büchsenmacher- und Jagdmuseum sind 
das Büchsenmacherhandwerk und der Mythos Jagd 
umfassend dargestellt. Neben historischen Waffen 
werden viele Trophäen heimischer und fremder Tiere 
aus der Sammlung Horten und Dr. Hellmuth Reichel 
gezeigt.

Experience the gunsmithing tradition of Ferlach, 
retrace the steps of local and foreign wild animals. 
The museum presents the gunsmithing trade and the 
hunting myth. Besides historic weapons, the museum 
shows many trophies of local and foreign animals of 
the Horten and Dr. Hellmuth Reichel collection.

9170 Ferlach, Sponheimer Platz 1
Tel.: +43 (0) 4227/4920 
ferlach.tourismusinfo@ktn.gde.at
www.jagdmuseum-ferlach.at

BÜCHSENMACHER- UND JAGDMUSEUM
Gunsmithing and Hunting Museum
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Neben der Möglichkeit des Aufstiegs durch die histo-
risch interessanten 14 Burgtore können Sie die Burg 
auch mit der Fürst-Max-Bahn erreichen. Ein umfang-
reiches Kulturprogramm mit Konzerten, Bilderausstel-
lungen und Festen lädt den Besucher ein, die Burg in 
ihrer Vielfältigkeit zu entdecken. 

In addition to the possibility of climbing through 
the historically interesting 14 castle gates, you can 
also reach the castle with the Fürst Max Cable Car. 
An extensive cultural program with concerts, picture 
exhibitions, and festivals invites the visitor to discover 
the castle in all its diversity.

Anreise: Die Burg ist am leichtesten mittels Pkw zu 
erreichen. Auf und rund um die Burg befinden sich 
drei Parkplätze. Zug: Näheste Station Launsdorf (5 
km) entfernt. 

Arrival: The easiest way to reach the castle is by car. 
There are three parking spaces on and around the 
castle. BY TRAIN: Nearest station Launsdorf (5 km 
away).

9314 Launsdorf 
Tel.: +43 (0) 4213/2010 
steindorfer@burg-hochosterwitz.com 
www.burg-hochosterwitz.com

1.4.–30.4.: Di–So: 10–17 h 
(letzter Einlass: 15.30 h) 
1.5.–30.5.: tägl. 10–17 h 
(letzter Einlass: 15.30 h) 
31.5.–31.8.: tägl. 9–18 h 
(letzter Einlass: 16.30 h) 
1.9.–30.9.: tägl. 10–17 h 
(letzter Einlass: 15.30 h) 
1.10.–2.11.: Di–So: 10–17 h 
(letzter Einlass: 15.30 h)

01/04–30/04: Tue–Sun: 10 am–5 pm 
(Last admission: 3.30 pm) 
01/05–30/05: daily 10 am–5 pm 
(Last admission: 3.30 pm) 
31/05–31/08: daily 9 am–6 pm 
(Last admission: 4.30 pm) 
1/09–30/09: daily 10 am–5 pm 
(Last admission: 3.30 pm) 
01/10–02/11: Tue–Sun: 10 am–5 pm 
(Last admission: 3.30 pm)

1 x täglich freier Eintritt (ohne Lift-
benützung) Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day  
(without lift service) Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 18,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

BURG HOCHOSTERWITZ
Castle Hochosterwitz
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Museum und Domführungen: 
Di–So 9–17 h. Letzter Einlass  
Museum: 16 h. Domführungen 
gegen Voranmeldung.

Museum and cathedral tours: 
Tue–Sun 9 am–5 pm 
Last entrance museum: 4 pm 
Guided cathedral tours  
by appointment.

1 x täglich freier Eintritt in die 
Schatzkammer und Krypta;  
Ermäßigung auf Domführungen.  
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day to the  
treasure chamber and crypt;  
reductions for guided tours.
Photo ID required

Normalpreis: | regular price:  
Schatzkammer: € 10,– Krypta: € 2,50 
treasure chamber: € 10,– crypt: € 2.50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2,5 h

Anreise: Von der B317 Abzweigung Zwischen-
wässern/Pöckstein in Richtung Gurk. Parkplatz: 
direkt vor dem Dom; BUS: Linien 5371, 5377;  
5 Gehminuten von der Bushaltestelle.

Arrival: From main road B317 turnoff to Zwischenwäs-
sern/Pöckstein towards Gurk. Car park: directly at the 
Cathedral; BY BUS: lines 5371, 5377; a 5-minute walk 
away from the bus stop. 

Tipps: Weltberühmte Kunstschätze! Gut sortierter 
Domladen! Verkostung „Gurktaler Alpenkräuter“.

Tips: The world-famous art treasures! The well- 
stocked cathedral shop! Tasting of the famous local 
herb liqueur called “Gurktaler Alpenkräuter”.

Das romanische Gotteshaus aus dem 12. Jahrhundert 
zählt zu den bedeutendsten Bauwerken europäischer  
Sakralkunst. Zu den Highlights zählen die 100-säulige  
Krypta sowie das Fastentuch (1458). Die Schatzkam-
mer birgt über 300 Objekte der Kärntner Sakralkunst. 
In zehn Räumen wird ein repräsentativer Einblick in 
die religiöse Kunst vergangener Epochen geboten. 

The Romanesque church from the 12th century is one 
of the most important buildings of the European reli-
gious art. Highlights include the 100-column crypt as 
well as the fasting cloth (1458). The treasure chamber 
contains over 300 objects of the Carinthian sacral art. 
Ten rooms offer a representative insight into the reli-
gious art of the past eras. 

9342 Gurk, Domplatz 11
Tel.: +43 (0) 4266/8236-12 
dom.info@dom-zu-gurk.at
www.dom-zu-gurk.at

DOM ZU GURK + SCHATZKAMMER GURK 
Cathedral of Gurk + Treasury of Gurk
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29 EBOARDMUSEUM
Eboardmuseum

9020 Klagenfurt am Wörthersee, Florian-Gröger-Straße 20 
Tel.: +43 (0) 699/19144180
office@eboardmuseum.com
www.eboardmuseum.com

Ganzjährig geöffnet.  
Tägl.: 14–19 h  
Samstags wird um Voranmeldung 
gebeten.

Daily: 2 pm–7 pm 
Sat: visits by appointment.

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 15,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

WELTWEIT NUMMER EINS in der Welt elektronischer 
Keyboards! Für die gesamte Familie!
2.000 Exponate – von den Anfängen bis heute. Einzig-
artige echte Vintage-Raritäten und Klassiker von Ham-
mond über Moog, Clavinet, Wurlitzer und Rhodes bis 
zu den Highlights von Korg, Roland und Yamaha! 
Darunter viele Originalinstrumente von Weltstars!
Und auch diese dürfen unsere Besucher testen!
Unglaubliche Storys inclusive ...

WORLDWIDE NUMBER ONE in the world of 
elec tronic keyboards! For the whole family!  
2,000 exhibits – from the earliest days until today. 
Unique real vintage rarities and classics from Ham-
mond to Moog, Clavinet, Wurlitzer, and Rhodes 
to the highlights of Korg, Roland, and Yamaha. 
Including many original instruments from world stars! 
And our visitors can test them too! Incredible stories 
included…

Anreise: Im Zentrum Klagenfurts, an der Südseite 
des Messegeländes, mit reichlich Parkplätzen direkt 
vor dem Eingang des Eboardmuseums. Auch mit 
Öffis leicht erreichbar, der Bahnhof ist nur 800 m 
entfernt.

Arrival: In the centre of Klagenfurt, on the south side 
of the exhibition grounds (Messegelände) with plenty 
of parking spaces right in front of the entrance to the 
Eboardmuseum. The museum is easily accessible by 
public transport, the train station is only 800 metres 
away.

Tipps: Weltweit einzigartig – ein Museum für die 
ganze Familie zum Schauen, Hören und Selbst-
probieren. Gerne mit Führung!

Tips: Worldwide unique – a museum for the whole 
family to look, listen to, and try for yourself.  
Possibility of a guided tour.
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4.5.–31.10.:  Fr–So sowie feiertags 
11–17 h. Führungen nach vorheriger 
Anmeldung jederzeit möglich.

04/05–31/10: Fri–Sun, as well as 
holidays 11 am–5 pm; tours anytime 
with prior reservation.

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 6,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: PRIVAT – A10 Ausfahrt „Paternion- 
Feistritz“ über Zentrum bis alten Bahnhof. 
Feistritz, rechts über Laaser Kreuzung, dort rechts 
bis Fresach. BAHN – Bahnhof Paternion-Feistritz, 
weiter per Bus. 

Arrival: BY CAR: Motorway A10, exit “Paternion  
Feistritz” via city centre to the old Feistritz train  
station, right across the Laaser intersection, then 
right to Fresach. BY TRAIN: Train station Paternion- 
Feistritz, continue by bus or go-mobile.

Tipps: Sonderausstellung 2025: 
„WahnSinn – Welt in Umordnung“

Tips: Special exhibition 2025: 
WahnSinn – die Welt in Umordnung (InSanity –  
The World Reordered)

Tauchen Sie ein in die Geschichte!
Ein einzigartiges Gebäudeensemble verbindet 
sichtbar die historische Entwicklung aus der Zeit 
des kaiserlichen Toleranzpatentes von 1781 mit der 
zeitgenössischen Kirchen- und Museumsarchitektur. 
Im neuen Museum wird neben den Sonderausstel-
lungen auch die 500-jährige Geschichte des Protes-
t antismus in Kärnten gezeigt.

Immerse yourself in history!
A unique building ensemble visibly connects the 
historical development from the time of the impe-
rial tolerance patent of 1781 with the contemporary 
church and museum architecture. In addition to the 
special exhibitions, the new museum also shows the 
500-year history of Protestantism in Carinthia.

9712 Fresach, Museumsweg 32
Tel.: +43 (0) 699/1106-3656
office@evangforumfresach.at
www.evangforumfresach.at

EVANGELISCHES FORUM FRESACH
Protestant Cultural Centre Fresach
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Öffnungszeiten auf unserer Website:  
www.sommeregg.at 

Opening hours see on our website:  
www.sommeregg.at 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 9,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Adresse für Navigationsysteme und -apps: 
Schloßau 4, 9871 Seeboden. Parkmöglichkeiten 
direkt bei der Burg. www.sommeregg.at/anreise.

Arrival: Address for navigation systems and apps: 
Schloßau 4, 9871 Seeboden. Parking options directly 
at the castle. www.sommeregg.at/anreise 

Tipps: Mittelalterliches Erlebnisrestaurant, Ritter-
spiele mit Mittelaltermarkt im August, Flohmärkte 
und vieles mehr!

Tips: Medieval adventure restaurant, Knight games 
with a medieval market in August, flea markets, and 
much more.  

Museum über die historische Entwicklung der Rechts-
geschichte und Körperstrafen. Europas größte Aus-
stellung zum Thema Folter. Mehr als 100 original-
getreue Exponate, ergänzt durch wissenschaftlich 
ausgearbeitete Texte, vermitteln neben dem Lehr-
reichen auch Gruseliges. Tauchen Sie in dieses dunkle 
Kapitel unserer Geschichte ein und werden Sie Zeuge 
der Dokumente menschlicher Grausamkeit.
Sonderausstellung 2025: Folter im 21. Jahrhundert.

Museum about the historical development of legal 
history and corporal punishment. Visit Europe’s 
largest exhibition on torture with more than 100 
true-to-original exhibits, including scientifically ela-
borated texts that are both educational and scary. 
Immerse yourself in a dark bygone era and witness 
the documents of human cruelty.  
Special exhibition 2025: Torture in the 21st Century.

9871 Seeboden, Schloßau 7
Tel.: +43 (0) 4762/81391
burg@sommeregg.at 
www.sommeregg.at

FOLTERMUSEUM BURG SOMMEREGG
Torture Museum at Sommeregg Castle
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11.5.–19.10. 
Di–So: 10–12 h und 13–17 h  
Ruhetag: Mo 

11/05–19/10: Tue–Sun 10 am–12 pm 
and 1 pm–5 pm  
Day off: Mon

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 45 min

Sensationelle Funde aus dem Frühmittelalter führten 
zur Gründung des Museums Carantana. Erleben Sie 
eine Begegnung mit dem frühen Christentum und 
staunen Sie über die Kunstfertigkeit der Steinmetze. 
Begreifen Sie die Begräbnissitten der Karantanen, die 
Angst vor Wiedergängern und die „gepfählte Bestat-
tung“ von Molzbichl. Erfahren Sie mehr über Kirche, 
Land und Herrschaft – tauchen Sie ein in die Welt des 
frühen Mittelalters. 

Exceptional findings from the Early Middle Ages 
led to the foundation of the Carantana Museum. 
Experience an encounter with early Christianity and 
marvel at the skills of stonemasons. Get acquainted 
with the burial customs of the Carantans, the fear of 
the revenants and the “impaled burial” of Molzbichl. 
Learn more about church, country, and reign. Immer-
se yourself into the world of the Early Middle Ages.

FRÜHMITTELALTER-MUSEUM CARANTANA
Early Middle Ages Museum Carantana

Anreise: Autobahnabfahrt Spittal-Ost, dann Richtung 
Villach, nach 1 km Abzweigung nach Molzbichl, 
Museum neben der Kirche; BUS: Linien 5110, 
5121/71; Museum 3 Gehminuten von Haltestelle 
entfernt.

Arrival: Spittal-Ost motorway exit, then direction 
Villach, after 1 km, turn towards Molzbichl at the 
fork, the museum is located next to the church; BY 
BUS: lines 5110 and 5121/71; a 3-minute walk to the 
museum.

Tipps: Die gepfählte Bestattung von Molzbichl ist 
einzigartig. Erfahren Sie mehr über befremdliche 
Rituale vor 1.000 Jahren.

Tips: Molzbichl‘s impaled burial is unique.  
Learn more about strange rituals 1,000 years ago. 

9701 Rothenthurn, Molzbichl (bei der Pfarrkirche)
Tel.: +43 (0) 4767/666 (nur während der Öffnungszeiten) 
museum@carantana.at
www.carantana.at
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30.4.–28.6.; 10.9.–25.10.:  
Mi–Sa 10–17 h 
Ruhetage So, Mo u. Di;  
2.7.–7.9.: Mi–So 10–17 h 
Ruhetage Mo u. Di

30/04–28/06; 10/09–25/10: 
Wed–Sat 10 am–5 pm 
Days off: Sun, Mon and Tue. 
02/07–07/09: 
Wed–Sun 10 am–5 pm 
Days off: Mon & Tue

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 6,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Von Villach/Kötschach B111 bis Hermagor, 
Richtung Möderndorf (Egger-Alm); BAHN: (Linie 670); 
Bahnhof Hermagor; BUS: (Linie 5058); vom Bahnhof 
Hermagor oder Gasserplatz-Möderndorf.

Arrival: From Villach/Kötschach main road B111 to 
Hermagor, then to Möderndorf (Egger Alm);  
BY TRAIN (line 670); Hermagor railway station;  
BY BUS (line 5058); from Hermagor railway station or  
Gasserplatz.

Tipps: Gemütliches Museumscafé, romantischer 
Schlossgarten, Kinderspielplatz.

Tips: Cosy museum café, romantic castle garden,  
children’s playground. 

Die Schatzkammer der Karnischen Region im Schloss 
Möderndorf bei Hermagor ist einen Ausflug ins Gail-
tal wert. Eine spannende Zeitreise zu 500 Jahren 
Kulturgeschichte: Spätmittelalterliche Schauräume, 
wahre Kunstkammern für jeden Geschmack, wertvol-
le und einzigartige Objekte und Artefakte in 18 Sälen 
auf vier Stockwerken. Museumscafé, Schlossgarten.

The treasury of the Carnic Region in Möderndorf 
Castle near Hermagor is worth a trip to the Gail Valley. 
An exciting journey back in time to 500 years of cul-
tural history: late medieval showrooms, real art cham-
bers for every taste, as well as valuable and unique 
objects and artifacts in 18 halls on four floors. Museum 
cafe, castle garden.

9620 Hermagor, Möderndorf 1
Tel.: +43 (0) 4282/3060
office@gailtalmuseum.at
www.gailtalmuseum.at

GAILTALMUSEUM 
GailtalMuseum
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Apr.–Mai: Mi–So 
Juni–Aug.: Mo–So 
Sept–Okt.: Mi-So; immer von 10-19 h

April–May: Wed–Sun 
June–Aug: Mon–Sun 
Sept–Oct: Wed–Sun;  
always from 10 am–7 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,90

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–1,5 h

Anreise: Das Gaming Museum in Döbriach erreichst 
du bequem über die A10, Ausfahrt Spittal/Millstätter 
See, oder über das malerische Gegental. Parkplätze 
sind im Ort oder vor dem Museum verfügbar! 

Arrival: The Gaming Museum in Döbriach can be 
easily reached via the A10 motorway, exit at Spittal/
Millstätter See, or via the picturesque Gegental valley. 
Car parking spaces are available in the village or in 
front of the museum! 

Tipps: Nehmt euch Zeit, um alles auszuprobieren und 
die Geschichte des Gamings zu erleben! Noch besser: 
Kommt als Gruppe – gemeinsam macht die Zeitreise 
noch mehr Spaß!

Tips: Take your time to try out everything and expe-
rience the history of gaming! Better still, come as a 
group – travelling through time together is even more 
fun!

Erlebe im Gaming Museum eine Zeitreise durch 
die Geschichte des Gamings – von der ersten 
Konsole bis zu modernsten VR-Brillen! Für Jung 
und Alt. Oder Junggebliebene, gibt es unzähli-
ge Klassiker und Highlights zum Ausprobieren. 
Tauche ein in nostalgische Momente und entdecke 
Meilensteine der Technik. Genieße zwischendurch 
eine Pause auf unserer gemütlichen Terrasse bei 
einem Kaffee.

Go on a trip back in time and discover the histo-
ry of gaming at the Gaming Museum – from the 
first console to state-of-the-art VR glasses! Count-
less classics and highlights are waiting to be tried 
out by young and old, and the young at heart. 
Soak up nostalgic moments and discover techno-
logical milestones. Take a break in between and 
enjoy a cup of coffee on our cosy terrace.

9873 Döbriach, Hauptstraße 29
Tel.: + 43(0) 676/78 25 010 
info@gamingmuseum.at 
www.gamingmuseum.at

GAMING MUSEUM
Gaming Museum

NEU!
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2.4.–31.10.: 
Mo, Mi, Fr: 10–18 h

02/04–31/10: 
Mon, Wed, Fri: from 10 am–6 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,90

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Villach/Salzburg: Abfahrt Millstätter See. 
Vom Ort Millstatt geht es dann nach Obermillstatt, 
wo sich das Museum im Zentrum befindet.  
Be nützen Sie den Gratis-Parkplatz bei der  
Raiffeisen-Bank!  

Arrival: From Villach/Salzburg: exit Millstätter See, 
then from Millstatt towards Obermillstatt, where the 
museum is located in the city centre. Use the free 
parking spaces at the Raiffeisen Bank. 

Tipps: Eine gute Speckjause aus der Region gibt  
es im „Museumsstüberl“ bei Karin Pfeifhofer –  
Mo, Mi, Fr 10–18 h. Facebook: Museumsstüberl  
mit der Schatzkammer vom Berg und See.

Tips: A good bacon snack from the region is availab-
le at Karin Pfeifhofer’s “Museumsstüberl” (museum’s 
lounge) on Mon, Wed, and Fri: 10 am–6 pm.  
Facebook: museum’s lounge with the treasure  
chamber of mountains and lakes. 

Das Museum zeigt u. a. ein nobles Hotelzimmer (ca. 
1884), das einem einfachen Gasthausquartier gegen-
übergestellt wird. Betten, Kasten, Waschgelegenheit 
und einige Übersee-Reisekoffer etc. sind ausgestellt, 
aber auch eine große Bügelrolle (1876) sowie ver-
schiedene Glätthilfen. Weiters wird eine originale 
Ölpresse ausgestellt, mit der man Leinöl aus dem 
angebauten Flachs gewonnen hat, der wiederum zu 
Leinenhemden verarbeitet wurde.

The museum shows, among other things, a noble 
hotel room (approx. 1884) which is juxtaposed with 
a simple guest house quarter. You can see displayed 
beds, boxes, washing facilities, and some overseas 
suitcases etc., as well as a large ironing roll (1876) and 
various ironing aids. Furthermore, the exhibit shows 
an original oil press, with which they extracted linseed 
oil from the cultivated flax, which in turn was proces-
sed into linen shirts. 

9872 Millstatt, Obermillstatt 7 
Tel.: +43 (0) 676/9452823 
info@tourismusmuseum.at 
www.tourismusmuseum.at  

HEIMAT- UND TOURISMUSMUSEUM OBERMILLSTATT 
Local History and Tourism Museum Obermillstatt
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Mai, Juni, Sept. und Okt.: 
Do–So und an Feiertagen: 10–17 h  
Juli u. Aug.: tägl. 10–17 h 

May, June, Sept and Oct: 
Thu–Sun and holidays: 10 am–5 pm 
July and Aug: daily 10 am–5 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis mit Hüttenberg Card:  
regular price with Hüttenberg Card: 
€ 19,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Anreise: Klagenfurt B83 über St. Veit bis Abfahrt 
Kappel/Krappfeld über Guttaring nach Hüttenberg.  
Völkermarkt B82 bis Brückl B92 bis Hüttenberg; 
BAHN/BUS: Bahnlinie 600 bis Althofen, dann Bus-
linien 5394. 

Arrival: Klagenfurt B83 via St. Veit until the exit 
Kappel/Krappfeld via Guttaring towards Hüttenberg. 
Völkermarkt B82 until Brückl – B92 until Hüttenberg; 
BY TRAIN/BUS: train line 600 until Althofen, then bus 
line 5394.

Tipps: Tibetshop und Teestube im Museum. 
Schöner Sitzgarten mit Blick auf den Lingkor, 
tibetischer Gebetsweg (Eintritt € 2,–).

Tips: Tibet store and tea room in the museum. 
Beautiful garden with a view of the Lingkor, Tibetan 
prayer path (entry € 2).

Der gebürtige Hüttenberger Prof. Heinrich Harrer 
wurde bekannt als Bergsteiger, Sportler, Forscher, 
Geograf und Schriftsteller. Seine zahlreichen Reisen 
führten ihn unter anderem nach Tibet, Afrika, Borneo 
sowie Südamerika. In Tibet verbrachte Harrer sieben 
Jahre und wurde Freund und Berater seiner Heilig-
keit, des 14. Dalai Lama von Tibet. Im Museum sind 
an die 5.000 Exponate von Harrers Reisen ausgestellt.

The native Hüttenberger Prof. Heinrich Harrer became 
known as a mountaineer, athlete, researcher, geo-
grapher, and writer. His numerous travels took him 
to Tibet, Africa, Borneo and South America. Harrer 
spent seven years in Tibet and became a friend and 
advisor to His Holiness, the 14th Dalai Lama of Tibet. 
The museum displays some 5,000 exhibits of Harrer’s 
travels.

9375 Hüttenberg, Bahnhofstraße 12
Tel.: +43 (0) 4263/8108-20
tourismus@huettenberg.at
www.huettenberg.at

HEINRICH HARRER MUSEUM
Heinrich Harrer Museum
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Vorsaison: 29.5.–1.6., tägl. 11–16 h 
6.6.–28.6., jeweils Fr und Sa 11–16 h 
Hauptsaison: 1.7.–7.9.: tägl. Di–Fr 9.30–
13.30 h, Sa–So 11–16 h, Mo Ruhetag!  
„Herbstferien“: 24.10.–30.10., tägl. 
11–16 h. Ev. weitere Öffnungstage siehe 
www.nostalgiebahn.at

Preseason: 29/05–02/06: 11 am–4 pm 
06/06–28/06: Fri and Sat 11 am-4 pm 
High Season: 01/07–07/09: Tue–Fri: 9.30 
am–1.30 pm, Sat–Sun 11 am–4 pm, Mon: 
day off! „Autumn holidays“: 24/10–30/10: 
11 am–4 pm. For other opening hours 
see www.nostalgiebahn.at

1 x täglich freier Eintritt  
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,–

Verweildauer: | visit duration: Ø ca. 1 h

9170 Ferlach, Auengasse 28
Tel.: +43 (0) 664/53 01 933
office@nostalgiebahn.at
www.nostalgiebahn.at 

Anreise: Mit dem Pkw nach Ferlach, dort via Loiblstraße 
zur Auengasse. BUS: Linien 5327 oder 5325, anschlie-
ßend Fußweg von ca. 20 Minuten. Samstags und sonn-
tags mit dem „Rosentaler Nostalgiezug“ ab Weizelsdorf. 

Arrival: BY CAR to Ferlach, then via Loiblstraße to  
Auengasse. BY BUS: Lines 5327/5325, then a 20-minutes 
walk. Saturdays and Sundays with the Rosental nostalgic 
train from Weizelsdorf.

Tipps: Kombikarte Nostalgiezug & Museum: Die Eintritts-
karte des Museums gilt auch für die Mitfahrt in den 
„Rosentaler Nostalgiezügen“ samstags und sonntags 
vom 6.7.–8.9.  Hunde sind im Museum leider nicht 
erlaubt!

Tips: The ticket for the museum is also valid for a ride on 
the ”Rosental Nostalgic Trains“, operating on Saturdays 
and Sundays from 06/07–08/09.  
Dogs are unfortunately not allowed in the museum!

Das zweitgrößte Technikmuseum Österreichs, das 
„Historama“, bietet Ihnen einen weitläufigen Einblick 
in das Verkehrsgeschehen und die Technik längst 
vergangener Tage. Auf über 4.700 m2 Ausstellungs-
fläche finden Sie historische Pkw, Lkw, Feuerweh-
ren, Straßen bahnen, Busse, Industriemaschinen usw.  
Es gibt auch spannende Attraktionen für Kinder (Rät-
selrallye, Modellbahn, Fotopoint, Kinderspielbereich).

“Historama“ is the second largest museum of tech-
nology and transport in Austria and offers you a wide 
range of exhibits, demonstrating the history of traffic. 
On more than 4,700 m2 of exhibition space, you will 
find historical cars, trucks, fire brigades, trams, busses, 
workshop-equipment, gliders and vessels, many of 
them in working order. For young guests we offer a 
riddle rally, model trains, photo-points and an indoor 
playground.

HISTORAMA TECHNIKMUSEUM FERLACH
Historama Museum of Technology Ferlach
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Ganzjährig geöffnet. 
Für die Öffnungszeiten siehe Website: 
www.kaernten.museum

Open all year. 
For opening hours see website: 
www.kaernten.museum 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

ERLEBNIS kärnten.museum – Das kärnten.museum 
Klagenfurt wählt den Wandel der Lebensräume, der 
Ideen und der Kulturen als Leitfaden für die Erzäh-
lung. Vom „Lindwurmschädel“ bis zum Dionysos- 
Mosaik, vom Großglockner-Relief bis zum Siebenhir-
ter-Schwert, von den frühesten Spuren menschlicher 
Besiedelung bis ins Anthropozän. So wird die Entde-
ckungsreise durch die Landes- und Kulturgeschich-
te sowie den Naturraum Kärntens anschaulich zum 
Erlebnis.

EXPERIENCE kärnten.museum – A new house for 
Carinthia. The kärnten.museum Klagenfurt chooses 
the change in living spaces, ideas, and cultures as a 
guide for the narrative. From the “lindworm skull” to 
the Dionysus mosaic, from the Großglockner relief 
to the Siebenhirter Sword, from the earliest traces of 
human settlement to the Anthropocene. Here is the 
journey of discovery through the regional and cultural 
history as well as the natural area of Carinthia a vivid 
experience. 

KÄRNTEN.MUSEUM KLAGENFURT
kärnten.museum Klagenfurt

Anreise: PRIVAT: Klagenfurt Zentrum, in Richtung 
Völkermarkter Ring, im Zentrum gut beschildert.  
Zentrale Auskunft für Bus und Bahn 05/1717. 

Arrival: BY CAR: Klagenfurt centre, in the direction 
of Völkermarkter Ring, then well-marked. Central 
information for bus and train 05/1717.

Tipps: Das neue Museumscafé und die Säulenhalle 
ergeben einen „open space“ mit wechselnden  
Sonderschauen im Atrium (Eintritt frei).

Tips: The new museum café and the columned hall 
create an “open space” with alternating special 
presentations in the atrium (free admission).

9021 Klagenfurt am Wörthersee, Museumgasse 2 
Tel.: +43 (0) 463/240025 
erlebnis@kaernten.museum 
www.kaernten.museum
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Für die Öffnungszeiten siehe  
Website: www.kaernten.museum

For opening hours see website: 
www.kaernten.museum 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 11,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: Von Klagenfurt St. Veiter-Str. auf S37 – bei 
Ausfahrt 297B Maria Saal rechts – diesseits der 
Schnellstraße bleiben und nach Bahnüberführung 
scharf rechts auf L86 – nach Ortskern Maria Saal links.

Arrival: From Klagenfurt St. Veiter Str. on the road 
S37, at the exit 297B Maria Saal turn right, stay on 
this side of the motorway and make a sharp right 
turn after the rail overpass to go on the road L86, 
then turn left after the Maria Saal town centre.

Tipps: Familienprogramm: „Der Schatzjäger“ – Spiel 
und Spaß für die ganze Familie; Sonderveranstaltun-
gen und laufend aktualisiertes Kulturvermittlungspro-
gramm auf www.kaernten.museum

Tips: Family program: “Der Schatzjäger” (The Trea-
sure Hunter) – fun and games for the entire family; 
for special events and constantly updated cultural 
program visit www.kaernten.museum

Das Kärntner Freilichtmuseum Maria Saal, als ältestes 
Museum seiner Art in Österreich, beherbergt bäuer-
liche Haus- und Hofformen aus den verschiedensten 
Landesteilen Kärntens. Insgesamt ermöglichen 38 
Museumsobjekte aus sechs Jahrhunderten Einblicke 
in eine vergangene bäuerliche Lebens- und Arbeits-
welt sowie die Wohn- und Wirtschaftsweise vergan-
gener Zeiten. Eine ländliche Gaststätte sorgt für Erfri-
schungen!

The Carinthian Open-Air Museum Maria Saal is  
the oldest museum of its kind in Austria and  
accommodates peasant houses and farms from 
the various parts of Carinthia. A total of 38  
museum objects from six centuries provide insights 
into a past rural lifestyle and working methods as 
well as into the residential and economic habits of 
bygone times. A rural restaurant provides refresh-
ments.

9063 Maria Saal, Museumweg 10  
Tel.: +43 (0) 4223/2812 
freilichtmuseum@kaernten.museum  
www.kaernten.museum

KÄRNTNER FREILICHTMUSEUM MARIA SAAL
Carinthian Open-Air Museum Maria Saal
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April: 20./21.; 26./27.; 30/.: Sa–So 
10–17 h; Mi: 10–17 h 
Mai–Sept.: Mi–So 10–17 h 
Okt.: 4./5., 11./12., 18./19.: 10–17 h

April: 20/21, 26/27, 30/: Sat-Sun: 10 
am-5 pm; Wed: 10 am-5 pm 
May - Sep: Wed–Sun 10 am–5 pm 
Oct: 04/05, 11/12, 18/19: 10 am–5 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: A2 – ab Velden West, ca. 5 km nach Rosegg, 
A11 – ab St. Niklas, ca. 5 km nach Rosegg; Bus/Bahn: 
Lind ob Velden – Bus nach Rosegg, Haltestelle Frög, 
Koordinaten Rad: 46.582309.14.019661

Arrival: Motorway A2: exit Velden West, about 5 km to 
Rosegg; Motorway A11: exit St. Niklas, about 5 km to 
Rosegg; BY TRAIN/BUS: train station Lind ob Velden – 
bus to Rosegg, Frög bus stop, 
Bike coordinates: 46.582309.14.019661.

Tipps: Sonderausstellungen, Kinderausstellung, 
Gräberfeld, Schaugräber, Keltentreffen, Kindertage, 
Kräutertage, Audioguide Erw./Kind (dt., engl., ital., 
slow.) www.keltenwelt.at 

Tips: Special exhibitions, children’s exhibition, burial 
ground and display graves, Celtic meetings, children’s 
days, herb days, and audio guides for adults/children 
(German, English, Italian, Slovene) www.keltenwelt.at.

Götter, Gräber und 3.000 Jahre Geschichte. Ein 
Wegesystem führt durch das Freigelände im Wald zu 
den bis heute erhaltenen Hügelgräbern. Das mächtige 
Grab einer hochrangigen Frau, als Schaugrab umge-
baut, erlaubt tiefe Einblicke in vergangene Totenkulte. 
Die Keltenwelt thematisiert Leben, Kult, Weltbild und 
Handelsbeziehungen der Hallstattzeit. Ausstellungen 
mit Originalen und Repliken sowie Aktionstage vermit-
teln lebhaft Geschichte.

Gods, graves, and 3,000 years of history. A path sys-
tem leads through the open air grounds in the forest 
to the burial mounds still preserved today. The migh-
ty grave of a high ranking woman, rebuilt as a show 
grave, allows deep insights into past death cults. 
The Keltenwelt (“Celtic world”) thematises lifestyle, 
cult, worldview, and trade relations of the Hallstatt 
period. Exhibitions with originals and replicas, as well 
as action days convey the history vividly and practically.

9232 Rosegg, Bergweg 22
Tel.: +43 (0) 676/842 350 205
rosegg.keltenwelt@ktn.gde.at
www.keltenwelt.at 

KELTENWELT FRÖG
Celtic World Frög 
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24.5.–5.10.:  
tägl. 10–13 h und 14–18 h 

24/05–05/10:  
daily 10 am–1 pm and 2 pm–6 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 15,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: B99 oder Tauernautobahn A10, Abfahrt 
Gmünd, von allen Parkplätzen max. 5 Gehminuten; 
BUS: Haltestelle im Ortszentrum, 1 Gehminute.

Arrival: B99 or Tauern motorway A10, exit at Gmünd,  
max. 5 minutes’ walk from all car parks;  
BUS: bus stop in the town centre, 1 minute’s walk

Tipps: Besuchen Sie die Künstlerstadt! Ausgezeich-
net mit dem Europäischen Tourismuspreis EDEN ist 
Gmünd mit seinem großen Kunst- und Kulturangebot 
eine der schönsten und lebendigsten Kleinstädte 
Europas.

Tips: Pay a visit to the town of artists! Honoured with 
the EDEN European Tourism Award, Gmünd ranks 
among the most beautiful and lively small towns in 
Austria with its vast art and cultural offerings.

In der Künstlerstadt Gmünd eröffnet im Mai 2025 
ein modernes Ausstellungshaus in historischer Atmo-
sphäre: Eingeweiht wird das neue Kunsthaus Gmünd 
mit einer Ausstellung des britischen Ausnahmekünst-
lers David Hockney. Tauchen Sie ein in Hockneys 
Kaleidoskop aus Form, Farbe und Perspektive: Ob 
Grimm‘sche Märchen, seine berühmten Pool-Bilder 
oder Plakatkunst für Olympia – Hockney fasziniert seit 
70 Jahren – und diesen Sommer in Gmünd!

In May 2025, a modern exhibition house in a histo-
ric setting will open its doors in the artists‘ town of 
Gmünd: the new Kunsthaus Gmünd will be inaugu-
rated with an exhibition by the outstanding British 
artist David Hockney. Immerse yourself in Hockney‘s 
kaleidoscope of shapes, colours and perspectives: 
whether Grimm‘s fairy tales, his famous pool paintings 
or poster art for the Olympics – Hockney has captiva-
ted viewers for 70 years. This summer, he is coming 
to Gmünd!

KUNSTHAUS GMÜND – KÜNSTLERSTADT GMÜND
Kunsthaus Gmünd – City of Artists Gmünd

9853 Gmünd in Kärnten, Hauptplatz 25 
Tel.: +43 (0) 4732/2215-24 
office@kuenstlerstadt-gmuend.at
www.künstlerstadt-gmünd.at
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1.5.–15.10. 
10–12 h und 14–17 h 
Ruhetage: Mo, Di

01/05–15/10 
10 am–12 pm and 2 pm–5 pm 
Days off: Mon, Tue

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Von Klagenfurt S37 über St. Veit und dann 
B317 bis Abfahrt Friesach Nord, danach ins Metnitz tal 
bis nach Metnitz. Parkplatz: Pfarrplatz; Anreise von 
Friesach (Linie 5390), Bahnhof nach Metnitz.

Arrival: From Klagenfurt S37 via St. Veit and then on 
B317 until the Friesach Nord exit, then to Metnitz 
through the Metznitztal. Parking: Pfarr platz; BY BUS: 
line 5390 from Friesach.

Tipps: Metnitz „Zentrum des Totentanzes“. 
Vorankündigung: Totentanzaufführungen 2026:  
31 Juli, 1. August, 7. August und 8. August.

Tips: Metnitz „Center of the Dance of Death“ 
Pre-announcement: Dance of Death performances  
in 2026: 31st July, 1st August, 7th August and 8th August.

 

Das Museum birgt einen besonderen Schatz: Hier sind 
die einzigen in Österreich erhaltenen Fresken eines 
monumentalen Totentanzes aus dem 15. Jahrhundert, 
Aquarellkopien aus dem Jahr 1885 und eine Doku-
mentation über die historischen Fresken zu sehen. 
Weitere mittelalterliche Totentanzdarstellungen aus 
Europa sowie moderne Totentänze werden Sie beein-
drucken. Sehenswert sind auch der gotische Karner, 
das Totenschiff und die frühgotische Kirche.

The museum holds extraordinary treasures: the only 
well preserved frescoes in Austria showing a monu-
mental death dance from the 15th century, the water-
colour paintings from the year 1885, and a documen-
tation of the historic death dance frescoes. Moreover, 
you can admire Middle Ages depictions from Euro-
pe as well as the modern death dances. Also worth 
seeing are the Gothic ossuary, the death ship, and the 
early Gothic church.

9363 Metnitz, Marktplatz 7
Tel.: +43 (0) 664/87 51 797
info@totentanz.eu
www.totentanz.eu

METNITZER TOTENTANZMUSEUM
Metnitz Death Dance Museum
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Ganzjährig (ausgenommen  
ausstellungsfreie Zeiten):  
Di–So 10–18 h; Do 10–20 h  
(außer feiertags); Ruhetag: Mo

All the year (except exhibitionfree 
times): Tue–Sun 10 am–6 pm, 
Thu 10 am–8 pm (except public 
holidays); day off: Mon 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–1,5 h

Anreise: Von Villach A2 (Südautobahn) Abfahrt Mini-
mundus; von Wien, Graz über die A2 (Südautobahn), 
Abfahrt Klagenfurt Ost, BAHN/BUS: Hauptbahnhof 
Klagenfurt – (Stadtwerke Busse) Heiligengeistplatz. 

Arrival: From Villach A2 (Südautobahn), exit Minimun-
dus; from Vienna or Graz via the A2 (Südautobahn), 
exit Klagenfurt Ost. BY TRAIN/BUS: Klagenfurt main 
train station – (Stadtwerke buses) Heiligengeistplatz. 

Tipps: After Work: Jeden Donnerstag Abend  
(außer feiertags) bis 20 h geöffnet.  
Führung um 18.30 h, Führungsticket: € 2,– p.P.!  
Umfangreiches Rahmenprogramm!

Tips: After work: Open until 8 pm every Thursday 
evening (except on public holiday). Guided tour at 
6.30 pm,guided tour ticket: € 2.00 per person.  
Comprehensive supporting programs.

Das Museum versteht sich als Ort der Begeg-
nung mit moderner und zeitgenössischer Kunst.  
Auf 1.000 m² Fläche werden Einzel- und Themenaus-
stellungen junger und anerkannter nationaler und 
internationaler Positionen gezeigt. In den Arkaden 
sind die Highlights der Skulpturensammlung in einer 
ständigen Schau zu sehen. Die Burgkapelle steht den 
Künstler:innen als Projektraum zur Verfügung. 
Aktuelle Ausstellungsinfos unter www.mmkk.at.

The museum represents a meeting place for modern 
and contemporary art. Individual and themed exhi-
bitions of young and recognized national and inter-
national positions are shown on an area of 1,000 m2. 
The highlights of the sculpture collection can be seen 
in a permanent display in the arcades. The castle 
chapel is available to the artists as a project space. 
Current exhibition information at www.mmkk.at.

9021 Klagenfurt am Wörthersee, Burggasse 8
Tel.: +43 (0) 50 536 34112 
office.museum@ktn.gv.at
www.mmkk.at

MMKK MUSEUM MODERNER KUNST KÄRNTEN
Carinthian Museum of Modern Art
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1.5.–30.9.: tägl. 10–18 h 
Letzter Einlass: 17 h 

01/05–30/09: daily 10 am–6 pm 
Last entrance: 5 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–*  
*  Gruppe ≥ 10 Personen € 5,– 

Sonderticket Rundgang Bischöfl. 
Ausstellung + Kulturring € 3,– 

*  Group ≥ 10 people € 5 
Special ticket for a tour of episco-
pal exhibition + cultural ring € 3

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 45 min

Anreise: Von Klagenfurt B83 über St. Veit nach  
Pöckstein, von dort 9 km bis Straßburg, Parkplatz: 
Schloss Straßburg; BUS: Linien 5371, 5377; 15 Geh-
minuten von der Bushaltestelle Hauptplatz Straßburg.

Arrival: From Klagenfurt main road B83 via St. Veit to 
Pöckstein, then 9 km to Straßburg, car park: Straßburg 
Castle; BY BUS: lines 5371, 5377; a 15-minute walk from 
bus stop at the main square in Straßburg.

Tipps: Erlebnis- und Erholungsgarten Burgberg, 
Schlosstierpark am Fuße der Straßburg. Nähere Details 
unter https://strassburg.at/buergerservice/sport-freizeit 

Tips: Burgberg adventure and recreation garden, 
castle animal park at the foot of the Straßburg.  
More details at  
https://strassburg.at/buergerservice/sport-freizeit 

Die Ausstellung „Straßburg Fürstenresidenz und 
Bischofsstadt“ zeigt die Wurzeln der Gurker Kirche, 
des Bistums Gurk, wie auch die Entstehung von 
Straßburg. In der volkskundlichen Sammlung werden 
Objekte bäuerlichen Lebens vergangener Jahrhun-
derte gezeigt. Die Ausstellung „Frauenkunstwerke“ 
der Sammlung Werkmann zeigt einzigartige Expona-
te aus 200 Jahren mit Handarbeiten des bäuerlichen 
Lebens, des Adels und des Bürgertums.

The exhibition ”Straßburg Prince Residence and 
 Bishop’s Town“ displays the roots of the church 
of Gurk, the Gurk Diocese and the development 
of Straßburg. The folkloristic collection includes 
objects from rural life of past centuries. The exhibiti-
on ”Women’s Artworks“ of the Werkmann collection 
shows unique exhibits from the past 200 years with 
needlework of rural life, nobility and bourgeoisie.

9341 Straßburg, Schloßstraße 6 
Tel.: +43 (0) 670/553 63 05 
strassburg@ktn.gde.at 
www.strassburg.at

MUSEEN AUF SCHLOSS STRASSBURG
Straßburg Castle Museums



82 Museen

45 MUSEUM DER STADT VILLACH
Villach City Museum

2.5.–2.11. 
Di–So: 10–16.30 h 
Ruhetag: Mon (ausgenommen 
Feiertag)

02/05-02/11  
Tue–Sun: 10 am– 4.30 pm;  
day off: Mon (except 
public holidays)

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 6,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Im Stadtzentrum, 2 Gehminuten westlich 
der Stadtpfarrkirche; BAHN: Bahnlinien S1, S2, 
S4, S5, 220, 221, 600, 601, 650, 670.  
10 Gehminuten vom Hauptbahnhof.

Arrival: In the city centre, 2 minutes walking west of 
the parish city church; BY TRAIN: train lines S1, S2, 
S4, S5, 220, 221, 600, 601, 650, 670. 10-minute walk 
from the main station (Hauptbahnhof).

Tipps: Zweisprachige Sonderausstellung zum Thema
„Wie Kriege enden / How wars end“ mit Friedensla-
bor! Für Familien und Kinder: Interaktive Stationen, 
Rätselrallyes mit Museumshund Wunderwauzi und 
Verkleidungsstationen.

Tips: Bilingual special exhibition on the topic of 
“How wars end” with Peace Lab! – for families and 
children: interactive stations, puzzle rallies with  
museum dog Wunderwauzi, and dress-up stations.

Ein altes Bürgerhaus im Stadtzentrum beherbergt das 
Museum, das einen umfassenden Einblick in Geschich-
te, Kunst und Kultur des Villacher Raumes bietet. Der 
lauschige Innenhof mit der Römersteinsammlung und 
einem Stück der alten Stadtmauer bildet die male-
rische Kulisse für beschauliche Rundgänge. Immer 
wieder besonders spannend: die jährlichen Sonder-
ausstellungen.

The museum is located in an old town house in the 
city centre. It provides insight into history, art and  
culture of the Villach area. The cosy courtyard with 
the Roman Stone collection and a piece of the old 
town wall forms a picturesque setting for interesting 
tours. The annual special exhibitions make every visit 
exciting.

9500 Villach, Widmanngasse 38
Tel.: +43 (0) 4242/205-3535 
museum@villach.at
www.villach.at/museum
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27.4.–2.11.: Mi–So und  
an Feiertagen 14–18 h

27/04–02/11: Wed–Sun and on 
public holidays 2 pm–6 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–1,5 h

Anreise: A2, Abfahrt Hermagor, Nötsch.  
Mit dem Zug: Bahnhof Nötsch. 

Arrival: By car via motorway A2, exit Hermagor, then 
direction Nötsch. By train – train station Nötsch. 

Tipps: Jeden Donnerstag um 15 Uhr Führung  
durch die aktuelle Ausstellung mit anschließendem  
Kulturspaziergang (ca 1,5 Stunden).  
Jeden Sonntag um 15 Uhr: Führung (ca. 45 min).

Tips: Every Thursday at 3 pm: guided tour through 
the current exhibition followed by a cultural walk 
(approx. 1.5 hours). Every Sunday at 3 pm: guided 
tour (approx. 45 min).

 

Das Museum in der kleinen Gemeinde am Beginn des 
Gailtals ist ein einzigartiges Kleinod in der Museums-
landschaft. Die jährlich wechselnden Ausstellungen 
stellen einen wesentlichen Beitrag zur Darstellung 
der österreichischen Kunst der ersten Hälfte des 20. 
Jahrhunderts dar.

Ausstellung 2025:  
DAS GEMALTE ICH. SELBSTBILDNISSE IM FOKUS

The museum of the small community at the begin-
ning of the Gail Valley is a unique gem in the Austrian 
museum landscape. The annually changing exhibi-
tions make a significant contribution to the presentati-
on of Austrian art from the first half of the 20th century.

Exhibition 2025:  
THE PAINTED ME. SELF-PORTRAITS IN FOCUS

9611 Nötsch 39
Tel.: +43 (0) 660/77 59 898  
office@noetscherkreis.at
www.noetscherkreis.at

MUSEUM DES NÖTSCHER KREISES
Museum of Nötscher Kreis
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22.4.–31.10.: tägl. 10–16 h 
Übrige Zeit: Mo–Do 13–16 h 
Letzter Einlass: 15 h 
Für Gruppen gegen Voranmeldung 
jederzeit.

22/04–31/10: daily 10 am–4 pm 
otherwise: Mon–Thu 1 pm–4 pm 
last admission: 3 pm 
For groups anytime with prior 
reservation.

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 10,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2,5 h

Anreise: Im Zentrum von Spittal – Schloss Porcia.  
2 Barrierefreie Parkplätze: Gendarmeriehof Porcia 
BAHN: Bahnhof 10 Minuten vom Schloss Porcia 
entfernt.  

Arrival: In the centre of Spittal – follow Schloss Porcia 
(Porcia Castle). Two barrier-free parking spaces in 
front of the police station (Gendarmeriehof) Porcia. 
By train: Train station 10 minutes from Porcia Castle

Tipps: Ausgezeichnet „Österreichischer Museums-
preis 2024“; Kärntenpanorama „i steh‘ drauf“: 
Begehbares Luftbild von Kärnten! 3D-Show im 
Panoramakino; Hologramm-Installationen.

Awarded with Austrian Museum Quality Seal 
2024; Carinthian panoramic picture „i steh‘ drauf“  
(I love it): a walk in aerial view of Carinthia; 3D show 
in a panoramic cinema; Hologram installations.

Auf zwei Stockwerken des Schlosses Porcia gibt es 
1.001 Möglichkeiten, die Alltagskultur von damals 
zu begreifen, zu erfahren, zu erleben. „Mitmachen 
erlaubt“ ist hier das Zauberwort gegen Langeweile. 
47 thematische Abteilungen machen das Museum für 
Volkskultur zu einem der größten des Alpenraumes. 
Kinos und Multimediastationen bieten modernste 
Informationen. 

The Porcia Castle offers 1,001 possibilities displayed 
on two floors to discover, understand, and experience 
the everyday culture from past times.“Participation 
allowed” is the museum’s magic word against bore-
dom. With its 47 thematic sections, the Folk Culture 
Museum is among the largest museums of the alpine 
region. Cinemas and multimedia stations offer the 
 latest information.

9800 Spittal/Drau, Burgplatz 1
Tel.: +43 (0) 4762/2890  
museum@spittal-drau.at
www.museum-spittal.com

MUSEUM FÜR VOLKSKULTUR
Folk Culture Museum 
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1.5.–31.10. 
Mi–So: 10–17 h  
Ruhetage: Mo, Di

01/05–31/10 
Wed–Sun: 10 am–5 pm 
Days off: Mon, Tue   

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: Abfahrt Wolfsberg SÜD, im Kreisverkehr dritte 
Ausfahrt, bei der Gabelung rechts abbiegen. Abfahrt 
Wolfsberg NORD, B70 Richtung Wolfsberg Zentrum, 
nach Fachmarktzentrum rechts. 

Arrival: Exit Wolfsberg SÜD, third exit at the rounda-
bout, turn right at the fork. Exit Wolfsberg NORD, B70 
direction Wolfsberg Zentrum (city centre), after the 
retail park turn right.

Tipps: Spielerisch vermitteln multimediale und 
interaktive Stationen zusätzliche Infos, wie etwa die 
neue Konsole zu den Handwerkszeugen, das digitale 
Blumenbuch und das gemütliche Kino.

Tips: Multimedia and interactive stations convey 
additional information in a playful manner, including 
the new tool console, the digital flower book and the 
cosy cinema.

Das Regionalmuseum zeigt das Lavanttal in seiner 
kulturellen und natürlichen Vielfalt – von Fossilien und 
Mineralien, Bergbau, Geschichte und Volkskunde bis 
hin zu Kunst und Literatur. 
Die Sonderausstellung „Vogelparadies Lavanttal“  
führt mit spektakulären Fotos und vielen Informatio-
nen den Reichtum der Vogelwelt in der Region vor 
Augen. Die Natur- und Kulturgeschichte von Fischrei-
her, Wiedehopf, Bienenfresser u.v.a. wird so lebendig! 

The regional museum shows the Lavanttal Valley in its 
cultural and natural diversity: from fossils and mine-
rals, mining, history, and folklore to art and literature.

The special exhibition “Bird Paradise Lavanttal Valley” 
shows the wealth of bird life in the region with spec-
tacular photos and plenty of information. The natural 
and cultural history of herons, hoopoes, bee-eaters, 
and many others becomes so alive.

9400 Wolfsberg, St.-Michaeler-Straße 2
Tel.: +43 (0) 4352/537 333
museum@wolfsberg.at 
www.museumlavanthaus.at

MUSEUM IM LAVANTHAUS
The Lavanthaus Museum
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1.4.–31.10.:  
immer Mi–So von 9–12 h und  
14–17 h; Juli und Aug. 9–17 h 
Ruhetage: Mo und Di

01/04-31/10: 
Wed–Sun from 9 am–12 pm  
and 2 pm–5 pm;  
July and Aug 9 am –5 pm  
Days off: Mon and Tue 

1 x täglich freier Eintritt 
Führung nicht inkl. 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day – 
guidance not included
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 9,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Anreise: Von Klagenfurt S37 nach St. Veit/Zentrum; 
von Feldkirchen B94 nach St. Veit/Zentrum;  
BAHN: 10 Gehminuten vom Bahnhof St. Veit/Glan 
oder St. Veit/Glan Westbahnhof. 

Arrival: From Klagenfurt take the S37 towards St. Veit/
Zentrum; from Feldkirchen take the B94 towards the  
St. Veit/Zentrum. BY TRAIN: the museum is a 10-minu-
te walk away from the St. Veit/Glan train station or  
from the St. Veit/Glan Westbahnhof train station. 

Tipps: Unsere neuen Räumlichkeiten im Erdgeschoss 
mit spannender Sonderausstellung und der Geschichte 
der Bürgerlichen Trabantengarde und der Bürger-Gold-
hauben-Frauen.  

Tips: Our new premises on the ground floor display an 
exciting special exhibition and the history of the tra-
bant guard and the Goldhaubenfrauen Union (women 
with the golden bonnets).

Das Museum St. Veit ist ein Museum zum Anfassen 
und Mitmachen. Tauchen Sie ein in unsere reiche 
Stadtgeschichte als ehemalige Herzogstadt Kärntens, 
die Geschichte der Eisenbahn, der Post & des Tele-
kommunikationswesens, der Motorisierung und der 
Gendarmerie. Unsere Modelleisenbahnanlagen Spur 
H0 und G, ein eigener Fahrsimulator eines E-Trieb-
wagens und eine jährlich wechselnde Sonderausstel-
lung begeistern Jung und Alt gleichermaßen.

The St. Veit Museum offers a hands-on and interactive 
experience to its visitors. Immerse yourself in our rich 
city history as the former ducal city of Carinthia, the 
history of the railway, post office, and telecommuni-
cations, as well as motorisation and the gendarmerie. 
Our miniature Spur H0 and G railway facility models, 
the driving simulator of an electric railcar, and an 
annually changing special exhibition will inspire both 
young and old at heart.

9300 St. Veit an der Glan, Hauptplatz 29
Tel.: +43 (0) 4212/28995  
museum@museum-stveit.at
www.museum-stveit.at

MUSEUM ST. VEIT – 1 MUSEUM, 7 THEMEN
St. Veit Museum – 1 Museum, 7 Topics
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Für die Öffnungszeiten siehe Website: 
www.kaernten.museum

For opening hours see website: 
www.kaernten.museum

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Unterwegs auf dem Hemmapilgerweg direkt 
im Ortszentrum von Globasnitz. 

Arrival: On the Hemma pilgrimage trail right in the 
centre of Globasnitz

Tipps: Nutzen Sie das öffentliche Führungsangebot 
auf dem Hemmaberg! 
Termine auf www.kaernten.museum/kalender

Tips: Take advantage of the public guided tours on 
the Hemmaberg! 
Available dates at www.kaernten.museum/kalender

In der jahrtausendealten Siedlung auf dem Hem-
maberg / Globasnitz finden wir bedeutende Spu-
ren europäischer Vergangenheit, etwa die vorkelti-
sche Gottheit Iouenat, die der römischen Siedlung 
Iuenna und dem Jauntal seinen Namen gab. Die 
Ausgrabungen des frühchristlichen Pilgerheilig-
tums aus der Völkerwanderungszeit (400–600 n. 
Chr.) und das ostgotische Gräberfeld stellen außer-
gewöhnliche Entdeckungen für den gesamten 
Alpen-Adria-Raum dar.

The millennia-old settlement on the Hemmaberg / 
Globasnitz harbours significant traces of Europe‘s 
past such as the pre-Celtic deity Iouenat, who lent 
his name to the Roman settlement of Iuenna and 
the Jauntal valley. The excavations of the early 
Christian pilgrimage shrine from the Migration 
Period (400-600 AD) and the Ostrogothic burial 
ground represent extraordinary discoveries for the 
entire Alps-Adriatic Region.

9142 Globasnitz, Globasnitz 13 
Tel.: +43 (0) 4230/20046  
globasnitz@kaernten.museum 
www.kaernten.museum

PILGERMUSEUM GLOBASNITZ/GLOBASNICA
Pilgrim Museum Globasnitz/Globasnica

NEU!
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Im Pilz Museum bei Treffen können Sie in die faszinie-
rende Welt der Mykologie eintauchen und so alles über 
die Lebensweise der essbaren, ungenießbaren und 
auch giftigen Pilze erfahren. Auf einer Fläche von ca. 
1000  m2 erfahren Sie, was bei der Pilzsuche zu beach-
ten ist und wie Sie Verwechslungen vermeiden können.  
Die handgefertigten Exponate sind in Europa einzigartig.  
NEU: Alle Pilze sind jetzt mit QR-Codes ausgestattet! 
Durch Scannen des Codes erhalten Sie alles Wissenswer-
te über den jeweiligen Pilz direkt auf Ihr Smartphone.

In the Mushroom Museum in Winklern bei Treffen you 
can immerse yourself in the fascinating world of myco-
logy and learn all about the way of life of the edible, 
inedible, and also poisonous mushrooms. On an area 
of approx. 1,000 m2, you will learn what to look for 
when gathering mushrooms and how to avoid mistakes.  
The handcrafted exhibits are unique in Europe.  
NEW: All mushrooms are now equipped with QR codes! 
Scanning the codes with your phone will show you all you 
need to know about mushrooms.

Anreise: Von der A10 – Ausfahrt Villach/Ossiacher See 
kommend, fahren Sie durch die Ortschaften Treffen 
und Köttwein. Nach ca. 1 km rechts nach Winklern 
abbiegen.

Arrival: Coming from A10 – exit Villach/Ossiacher 
See, drive directly through Treffen and Kött wein. 
After approx. 1 km, turn right towards Winklern.

Tipps: Auch unseren kleinen Gästen wird das Thema 
Pilze verständlich und interessant vermittelt. Zudem 
bieten wir Pilzbücher, Mineralien, Schmuck und  
vieles mehr an. Lassen Sie sich überraschen! 

Tips: We present the mushrooms in a very compre-
hensive and interesting way to the little ones as well. 
Moreover, we offer books about mushrooms as well 
as minerals, jewellery, and more. Let us surprise you!

Mitte Mai–Anfang Okt.:  
tägl. 10–17 h 
Ruhetag: Mi und Do

Mid May–beginning of Oct:  
daily 10 am–5 pm 
Day off: Wed and Thu

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 9,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

9541 Einöde bei Treffen, Steinhauserweg 1
(ehem. Winklerner Str. 26)
Tel.: +43 (0) 650/38 00 465
info@pilzmuseum.at, www.pilzmuseum.at

PILZ MUSEUM 
Mushroom Museum
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2.5.–31.10.:  
Mo–Sa 10–16.30 h 
Ruhetage: Sonn- und Feiertage 

02/05–31/10: 
Mon–Sat 10 am–4.30 pm 
Days off: Sundays and holidays

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 40 min

Anreise: im Stadtzentrum, 4 Gehminuten süd östlich 
der Stadtpfarrkirche; BAHN: Bahnlinien S1, S2, S4, S5, 
220, 221, 600, 601, 650, 670. 15 Gehminuten vom  
Hauptbahnhof. 

Arrival: in the city centre, 4 minutes walking southeast 
of the parish church; BY TRAIN: train lines S1, S2, S4, 
S5, 220, 221, 600, 601, 650, 670. A 15-minute walk from 
the main train station (Hauptbahnhof).

Tipps: Spektakuläre Präsentation mit Beamertechnik, 
Licht- und Toneffekten!

Tips: Spectacular presentation with projectors as well 
as light and sound effects!

Größte Landschaftsplastik Europas! Ganz Kärnten 
liegt einem als Großmodell mit 182 m² im Maßstab 
1:10.000 zu Füßen. Spektakuläre Ton-, Licht- und 
Video effekte bespielen das über 100 Jahre alte 
Modell.

Come visit the largest landscape sculpture in Euro-
pe. All of Carinthia lies at your feet as a large model 
with 182 m² on a scale of 1:10,000. Enjoy the specta-
cular sound, light, and video effects on the more than 
100-year-old model.

 

9500 Villach, Peraustraße 14, Schillerpark
Tel.: +43 (0) 4242/205-3550 
museum@villach.at
www.villach.at/relief

RELIEF VON KÄRNTEN
Carinthian Relief Model
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Für die Öffnungszeiten siehe  
Website: www.kaernten.museum

For opening hours see website: 
www.kaernten.museum

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Von Villach A10 Richtung Spittal – Ausfahrt 
Lendorf auf E66 – kurz vor Ortstafel Lendorf bei Hin-
weistafel scharf rechts – nach 1,4 km bei Hinweistafel 
rechts und nach 800 m wieder rechts. 

Arrival: From Villach motorway A10 direction Spittal – 
exit Lendorf on E66 – shortly before the town sign  
Lendorf at the sign sharp right turn – after 1.4 km right 
turn at the sign and after 800 m another right turn.

Tipps: Inkl. Zugang zur Bischofskirche und Kirche 
außerhalb der Stadtmauer; Familienprogramm:  
Fotorätsel Teurnia; Sonderschauen und laufend 
 aktualisiertes Kulturvermittlungsprogramm auf  
www.kaernten.museum

Tips: Incl. the access to the bishop’s church and 
church outside the city wall; family program:  
photo riddle Teurnia; for special shows and  
constantly updated cultural program visit  
www.kaernten.museum

Begeben Sie sich auf die Spuren der Bewohner von 
Teurnia, der einst blühenden römischen Provinzhaupt-
stadt des 5. und 6. Jahrhunderts. Marmorbildwerke, 
Inschriften, Schmuck und vieles mehr erzählen im 
Römermuseum nahe der Pfarrkirche von Gesell-
schaft, Alltagsleben und Kunst der Römer und Kelten. 
Hauptattraktionen sind die frühchristliche Bischofskir-
che und der symbolreiche Mosaikboden in der Kirche 
außerhalb der Stadtmauer.

Follow the traces of the inhabitants of Teurnia, a 
city  that used to be the vivid capital of the Roman 
province in the 5th and 6th century. Displaying marble 
sculptures, inscriptions, jewellery, and much more, the 
Roman Museum, located in proximity of the parish 
church, describes the society, everyday life, as well as 
the art of Romans and Celts. Main attractions are the 
early Christian bishop’s church and the mosaic floor 
full of symbols in the church outside the city wall.

9811 Lendorf, St. Peter in Holz 1
Tel.: +43 (0) 4762/33807  
teurnia@kaernten.museum
www.kaernten.museum

RÖMERMUSEUM TEURNIA
Roman Museum Teurnia
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1.5.–26.10.: 
Mi–So sowie feiertags: 10–17 h

01/05-26/10: 
Wed–Sun and on public holidays: 
10 am–5 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 15,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Anreise: Von Klagenfurt oder Wien, A2 bis Abfahrt 
St. Andrä, dann ca. 8 Fahrminuten bis St. Paul. 
BAHN: vom Bahnhof St. Paul mit dem Bus bis zur 
Haltestelle St. Paul im Lavanttal Stift, noch ca. 2 
Gehminuten.

Arrival: From Klagenfurt or Vienna, via A2 motorway 
to the St. Andrä exit, then approx. 8-minute drive to 
St. Paul. By TRAIN: from St. Paul railway station, take 
the bus to the stop St. Paul im Lavanttal Stift, then 
walk approx. 2 minutes. 

Tipps: Romanische Stiftskirche, Barock- und Kräuter-
garten, bedingt barrierefrei, Lift!

Tips: Romanesque collegiate church, baroque and 
herb garden, partially barrier-free with a lift.

Eingebettet in die fruchtbare Landschaft des unteren 
Lavanttales erhebt sich auf einem Felskegel das Stift 
St. Paul. Das Stift beherbergt bedeutende Kunst-
schätze aus dem Mittelalter wie das Adelheidkreuz, 
jahrtausendealte Handschriften und Gemälde heraus-
ragender Künstler wie Dürer, Rubens und Rembrandt. 
Ab Mai 2025 findet im Museum eine Ausstellung 
unter dem Titel „Schatzhaus Kärntens – Universum 
Wissen“ statt.

Nestled within the fertile landscape of the lower 
Lavant Valley, St. Paul‘s Abbey towers on a rock 
cone. The abbey harbours great art treasures from 
the Middle Ages such as the Adelheid Cross, mill-
ennia-old manuscripts, and paintings by outstanding 
artists such as Dürer, Rubens and Rembrandt. Starting 
in May 2025, the museum will host the exhibition 
"Schatzhaus Kärntens – Universum Wissen" ("Trea-
sury of Carinthia - Universe of Knowledge").

9470 St. Paul, Hauptstraße 1
Tel.: +43 (0) 4357/2019-20
ausstellung@stift-stpaul.at
www.stift-stpaul.at

SCHATZHAUS KÄRNTENS – STIFT ST. PAUL
Treasury of Carinthia – Monastery of St. Paul 



92 Museen

55

27.5.–28.9.: tägl. 10–16 h 
Mon Ruhetag!  
Juli und Aug.: kein Ruhetag 

27/05–28/09: daily 10 am–4 pm 
Mon: day off!  
July and August: no day off

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 6,90

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Über die A10-Tauernautobahn von Villach/
Salzburg: Abfahrt Millstätter See. In Millstatt gibt es 
Parkplätze in der Nähe des Stiftes. 

Arrival: From Villach/Salzburg via the A10 Tauern 
motorway, exit Millstätter See. There are parking 
spaces near the abbey in Millstatt. 

Tipps: Die Stiftskirche und der romanische Kreuz-
gang sind ab 10 Uhr frei zugänglich. Die Zeit ab 1848 
dokumentiert das Heimat- und Tourismusmuseum in 
Obermillstatt 7 mit Bewirtung im Museumsstüberl. 

Tips: The abbey church and the Romanesque cloister 
are freely accessible from 10 am. The local history 
and tourism museum in Obermillstatt 7 documents 
the period from 1848 onwards, with food available in 
the museum’s lounge. 

Die Geschichte des Ortes steht in enger Verbindung 
mit dem Stift Millstatt, welches über Jahrhunderte 
den geistigen und kulturellen Mittelpunkt Oberkärn-
tens bildete und zu den bedeutendsten romanischen 
Bauwerken in Kärnten gehört. Das Stiftsmuseum Mill-
statt wurde 1981 von Univ.-Prof. Dr. Franz Nikolasch 
gegründet und bietet einen umfassenden Überblick 
über die Geschichte Millstatts und der damit in Bezie-
hung stehenden Kulturgüter. 

The history of the place is closely related to the Mill-
statt Abbey, which has been the spiritual and cultural 
centre of Upper Carinthia for centuries and is one of 
the most important Romanesque buildings in Carin-
thia. The Millstatt Abbey Museum was founded in 
1981 by the university professor Dr. Franz Nikolasch 
and offers a comprehensive overview of the history of 
Millstatt and the related cultural assets. 

9872 Millstatt, Stiftgasse 1 
Tel.: +43 (0) 660/4970030
info@stiftsmuseum.at
www.stiftsmuseum.at 

STIFTSMUSEUM MILLSTATT
Millstatt Abbey Museum



93Museen

56

26.5.–30.10.: Mo–Sa: 10.30–16.30 
Sonntag und Feiertag geschlossen!

26/05–30/10: Mon–Sat: 10.30 
am–4.30 pm 
Closed on sundays and public 
holdiays!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis Automuseum: 
regular price: € 15,– 
Normalpreis Motorradmuseum: 
regular price : € 9,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Parkplatz vor der Tür! Autobahn von Wien, 
Graz, Klagenfurt oder Salzburg kommend, die Aus fahrt 
Ossiacher See nehmen und dann Richtung Villach-Zent-
rum. Der Hauptbahnhof ist 5 Autominuten entfernt.

Arrival: Car park available right next to the entrance. 
Coming via motorway from Vienna, Graz, Klagenfurt, 
or Salzburg, take the Ossiacher See exit and then head 
towards Villach Zentrum (centre). The main train station  
is 5 minutes away by car.

Tipps: Besuchen Sie auch unser Motorradmuseum! 
(Eintritt € 9,–/Kinder 6–12 Jahre € 4,–). Bringen Sie genü-
gend Kleingeld mit, um Ihren Kindern eine Fahrt mit dem 
Go-Kart oder einem anderen Spielgerät zu gewähren.

Tips: You are welcome to visit our motorbike museum 
as well! (Admission € 9.00 /children aged 6–12 € 4.00) 
Please make sure you have sufficient loose change so 
that your children can enjoy a ride on the go-kart or 
other play equipment.

Besuchen Sie unser Auto- und Motorradmuseum 
TAF-Timer in Villach, der Geheimtipp unter den Aus-
flugszielen in Kärnten. Sehenswert für unsere  gro-
ßen-/kleinen und Tierischen Gäste. Bewundern Sie 
in dem Privatmuseum, auf 4.500 m²  über 250 histo-
rische Exponate. Im Sommer gibt es für die kleinen 
Gäste eine überdachte Go-Kart Bahn und ein Modell-
auto-Spieleparadies! Zusätzlich bietet das Cafe TAF-In 
kleine Snacks und Getränke an!

Come and visit our car and motorbike museum 
TAF-Timer in Villach, a real insider tip when it comes 
to excursion destinations in Carinthia. It‘s a must for 
young and old as well as our animal friends. In the 
private museum, you can admire more than 250 his-
torical exhibits on an area of 4,500 m². In summer, our 
young guests can enjoy a covered go-kart track and a 
model car play paradise! Moreover, our TAF-In café 
offers light snacks and drinks.

9500 Villach, Udinestraße 43
+43 (0)664 1822 455 
info@tafrnt.com 
Top 10 bei TripAdvisor 2024! 

TAF-TIMER ZURÜCK IN DIE ZUKUNFT 
Taf-Timer Back into the Future
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Anreise: Direkt an der Großglocknerstraße,  
am Ortsbeginn von Döllach. 

Arrival: Right at the Großglocknerstraße road,  
at the beginning of the town Döllach. 

Tipps: Busparkplatz vorhanden.

Tips: Car park for busses available.

In einer umfassenden Ausstellung wird der Goldschatz 
der Hohen Tauern repräsentiert. Dieser Schatz birgt 
die Geheimnisse rund um den Goldzauber dieser 
Region und vermittelt die Faszination und Mystik 
längst vergangener Tage.

The golden treasure of the High Tauern (Hohe Tauern) 
is represented in a comprehensive exhibition. This 
treasure hides all the mysteries of the gold magic of 
this region and conveys the fascination and mysticism 
of days long gone by.

20.6.–10.10.: tägl. 10–18 h

20/06–10/10: daily 10 am–6 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 6,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

9843 Großkirchheim, Mitteldorf 9
Tel.: +43 (0) 4825/267 36
putzenhof.sauper@aon.at
www.putzenhof.at

TAUERNGOLDAUSSTELLUNG IM PUTZENHOF 
Tauern gold exhibition in the Putzenhof
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1.5.–29.6. und 4.9.–12.10.:  
Do–So 13–17 h. Ruhetage Mo–Mi. 
2.7.–31.8.: Mi–So 10–12 h und  
13–17 h. Ruhetage Mo–Di.  
Gruppen jederzeit auf Anfrage.

01/05–29/06 and 04/09–12/10: 
Thu–Sun 1 pm–5 pm 
Days off: Mon–Wed 
02/07–31/08: Wed–Sun 10 am–12 pm 
and 1 pm–5 pm. Days off: Mon–Tue 
Groups at any time on request.

1 x täglich freier Eintritt  
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 6,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Oberdrauburg-Zentrum, an der Kreuzung 
Bundestraße (B100) – Plöckenpass. Gebührenfreier 
Parkplatz in der Nähe. BAHN: Linie 223; 5 Gehmi-
nuten vom Bahnhof Oberdrauburg. BUS: Linie 5021. 

Arrival: Oberdrauburg city centre, we are at the inter-
section of road B100 and Plöckenpass. Free parking 
in vicinity. BY TRAIN: (line 223); a 5-minute walk from 
the train station Oberdrauburg. BY BUS: line 5021.

Tipps: Entdecken Sie die Wunderkammer im Erd-
geschoß. Besuchen Sie die Abteilung der Hochge-
birgsvögel im Obergeschoß und lernen Sie einige 
der Fähigkeiten der Vögel kennen. Führungen auf 
Anfrage. 

Tips: Discover the “Wunderkammer” (Cabinet of 
Curiosities) on the ground floor. Visit the high moun-
tain bird section upstairs and learn about some of 
the birds’ abilities. Guided tours on request. 

Wussten Sie, dass es mehr als 10.000 Vogelarten welt-
weit gibt? In dieser einmaligen Ausstellung werden 
Sie ca. 1.000 Vögel kennenlernen sowie einige Säuge-
tiere. Von heimischen Vögeln wie Wiedehopf oder 
Gimpel bis zum Kolibri, Flamingo oder exotischen 
Papageienarten aus Südamerika. Vanni’s Vogelwelt ist 
die größte permanente Ausstellung von Vogelpräpa-
raten im Alpenraum. Alle, die sich für Natur und Vögel 
interessieren, werden staunen! 

Did you know that there are more than 10,000 bird 
species worldwide? In this unique exhibition, you will 
get to know about 1,000 birds and some mammals 
– from domestic birds such as hoopoe and bullfinch 
to hummingbirds, flamingo, or exotic parrot species 
from South America. Vanni’s Bird World is the largest 
permanent exhibition of bird specimen in the Alps. 
Everyone who is interested in nature and birds will be 
astonished.

9781 Oberdrauburg, Marktstraße 27
Tel.: +43 (0) 660/5013014
info@vannis-vogelwelt.at
www.vannis-vogelwelt.at

VANNI‘S VOGELWELT
Vanni‘s Bird World 
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Für die Öffnungszeiten siehe  
Website: www.kaernten.museum

For opening hours see website: 
www.kaernten.museum 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 30 min

Anreise: Das Landhaus Klagenfurt befindet sich im 
Stadtzentrum von Klagenfurt – Alter Platz Richtung Wes-
ten (Landhaushof); BUS: Haltestelle  Heiligengeistplatz. 

Arrival: The Landhaus Klagenfurt is located in the city 
centre of Klagenfurt – Alter Platz in the West (Landhaus-
hof); BY BUS: Heiligengeistplatz bus station.

Tipps: Kinder-Rätselrallye „Wappen- und Fabeltiere“, 
Wappenplan und Wappensuche „Wappensaal_digital“; 
Sonderveranstaltungen u. laufend aktualisiertes  
Kulturvermittlungsprogramm auf  
www.kaernten.museum

Tips: Children’s quiz rally “Wappen- und Fabeltiere” 
(Heraldic Animals and Mythical Creatures), plan and 
search for coats of arms called “Wappensaal_ digital” 
(Emblem Hall_digital); for special events and  
constantly updated cultural program visit  
www.kaernten.museum

Der Große Wappensaal im Landhaus zählt mit seinen 
665 Wappen und dem „Fürstenstein“ zu den wich-
tigsten Zeitzeugnissen des Landes. Josef Ferdinand 
Fromiller, der bekannteste Kärntner Barockmaler, 
hat die Wappen in handwerklicher Präzision und 
barocker Üppigkeit für unzählige Fürsten und Adels-
häuser gemalt und damit einen der schönsten und 
eindrucksvollsten Säle des Landes geschaffen.

The large Coat-of-Arms Hall at the Landhaus 
that comprises 665 coats of arms as well as the 
“Fürstenstein” is one of the most important 
time certificates of Carinthia. Josef  Ferdinand  
Fromiller, the best known Carinthian baroque 
painter, designed the coats of arms for countless  
princes and aristocratic families with great han-
dicraft precision and in baroque opulence, creating 
one of the most beautiful and impressive halls in 
Carinthia.

9020 Klagenfurt am Wörthersee, Landhaushof  
Tel.: +43 (0) 463/57757-215 
wappensaal@kaernten.museum 
www.kaernten.museum

WAPPENSAAL IM LANDHAUS KLAGENFURT
Coat-of-Arms Hall at the Klagenfurt Landhaus 
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1.5.–9.11. 
Di–So: 10–18 h; feiertags geöffnet; 
Ruhetag: Mo

01/05–09/11: Tue–Sun 10 am–6 pm 
Open on holidays. Day off: Mon

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 14,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: A2 Südautobahn, Abfahrt „Griffen“ 
BAHN/BUS: 5 Gehminuten vom Bahnhof  
Bleiburg-Stadt und von der Bushaltestelle Bleiburg. 

Arrival: South motorway A2, take Griffen exit.  
BY TRAIN/BUS: a 5-minute walk from the Bleiburg 
Stadt train station and the Bleiburg bus stop.  

Tipps: Skulpturengarten: HANS PETER PROFUNSER 
Werner Berg-Fassaden im Stadtkern; Audioguides; 
Gruppenführungen auf Anfrage; Österr. Museums-
gütesiegel.

Tips: Sculpture garden: HANS PETER PROFUNSER 
Werner Berg facades in the city centre; audio guides; 
group tours on request; Austrian Museum Quality 
Seal

GEGEN DEN STROM  
Über 200 Werken Werner Bergs werden Zitate aus 
Schriften und Filmen Pier Paolo Pasolinis gegenüber-
gestellt. Mit ihrem Werk waren sie Zeugen des Ver-
schwindens einer ursprünglichen bäuerlichen Kultur 
und Welt. Sie waren damit Propheten der Gefahren 
die heute durch Konsumismus und Überprodukti-
on die gesamte Welt bedrohen. Der aufwühlende  
Zyklus über Leben und Ermordung Pasolinis von 
Alfred Hrdlicka ergänzt die Ausstellung.

AGAINST THE CURRENT 
More than 200 works by Werner Berg are juxtaposed
with quotations from Pier Paolo Pasolini‘s writings and
films. Their oeuvre bears witness to the disappearan-
ce of a native rural culture and world. They were thus
prophets with regard to the dangers of consumerism
and overproduction that threaten the entire world
today. Alfred Hrdlicka‘s unsettling cycle on the life
and murder of Pasolini complements the exhibition.

9150 Bleiburg, 10. Oktober Platz 4 
Tel.: +43 (0) 4235/2110-27 
bleiburg.museum@ktn.gde.at 
www.wernerberg.museum

WERNER BERG MUSEUM BLEIBURG/PLIBERK
Werner Berg Museum Bleiburg/Pliberk 
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Die Kärnten Card App
Alles Inklusive! 

downloaden unter: app.kaerntencard.at 
download: app.kaerntencard.at

Nutzen Sie die Kärnten Card jetzt auch unterwegs!
Use the Kärnten Card now also on the road!

The Kärnten Card App
All inclusive!

ANLEITUNG  

zum Download  

finden Sie auf  

kaerntencard.at

Download instructions  

can be found at  

app.kaerntencard.at
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Erlebe einen Naturpark der Extraklasse, in unmit-
telbarer Nähe der Wasserarena Gössfälle! Beweise 
Treffsicherheit an heimischen 3D-Tieren und fühle dich 
wie Robin Hood! Der Parcours hat eine Länge von ca. 
1.200 Metern und führt durch ein flaches Waldareal, 
welches keine extremen Steigungen sowie Senken 
aufweist. Somit kann eine problemlose Parcoursbege-
hung für Jung und Alt gewährleistet werden. 

Experience a nature park in a class of its own, in the 
immediate vicinity of the Gössfälle water arena!  Prove  
accuracy on native 3D animals and feel like Robin 
Hood! The course has a length of about 1,200 meters 
and leads through a flat forest area, which has no ex-
treme slopes and sinks. Thus, a trouble-free use of the 
course for young and old be guaranteed.

Mai–Sept.: tägl. 9–17 h 
Okt., Nov., Apr.: auf Anfrage 
unter Tel.: +43 (0) 660/2878640

May–Sept: daily 9 am–5 pm 
Oct, Nov, Apr: on request call: 
+43 (0) 660/2878640 

1 x täglich freier Eintritt  
inkl. Parcoursbenützung,  
Leihausrüstung, Einschulung 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day inclu-
ding use of the course, rental 
equipment, school enrollment 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 30,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3 h

Anreise: Nehmen Sie auf der A10 die Ausfahrt 
Gmünd. Anschließend fahren Sie ins Maltatal. Anmel-
dung & Parcours befinden sich im Maltatal, Koschach 
10, 9854 Malta (Alpenhotel Pflüglhof). 

Arrival: Take the exit Gmünd on the A10. Then drive 
to the Maltatal. Registration & Parcours are in Mal-
tatal, Koschach 10, 9854 Malta (Alpenhotel Pflüglhof).

Tipps: Kulinarische Spezialitäten im Alpenhotel 
Pflüglhof und Outdoor-Abenteuer mit Alpin Sport 
Koller, perfekt geeignet für Gruppen, garantieren 
einen unvergesslichen Tag im Tal der stürzenden 
Wasser.  

Tips: Culinary specialties at the Alpenhotel Pflüglhof 
and outdoor adventures with Alpin Sport Koller, 
perfect for groups, guarantee an unforgettable day 
in the valley of the tumbling waters.

9854 Malta, Koschach 10
Tel.: +43 (0) 660/2878640  
office@alpinsport-koller.at
www.alpinsport-koller.at

3D BOGENPARCOURS MALTATAL 
3D Archery Course Maltatal
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Für die Öffnungszeiten siehe Website: 
www.bios-mallnitz.at

For opening hours see website:  
www.bios-mallnitz.at

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2,5 h

Anreise: Ideal mit dem Zug erreichbar – in nur 15 
Gehminuten vom Bahnhof Mallnitz-Obervellach bis 
zum Besucherzentrum. Pkw: von Spittal/Drau B106 
bis Obervellach, von dort B105 bis Mallnitz.  

Arrival: Ideally accessible by train – just a 15-minute 
walk from Mallnitz-Obervellach train station to the 
visitor centre. BY CAR: from Spittal/Drau B106 to 
Obervellach, from there via road B105 to Mallnitz

Tipps: Starten Sie gut in den Tag mit einem Brunch 
im hauseigenen Café „Das Liebermann“. Gerne infor-
mieren wir Sie über geführte Touren im Nationalpark 
und Workshops im BIOS.

Tips: Start your day well with a brunch in the in-house 
café “Das Liebermann”. We will happily inform you 
about guided tours in the national park and work-
shops in BIOS as well.

Das BIOS Nationalparkzentrum Mallnitz bietet den 
idealen Einstieg für Abenteuer im Nationalpark. Die 
Ausstellung „univerzoom nationalpark“ bringt Ihnen 
alle Geheimnisse der Natur im Nationalpark zum Grei-
fen nahe – ob animierter Bergsturz, klitzekleine Über-
lebenskünstler, geheimnisvolle Wildnis oder artenrei-
che Tierwelt. Neugierige aller Altersstufen können im 
rangerlab „wertvolles wasser“ selbst an Erlebnissta-
tionen forschen und experimentieren.

BIOS National Park Centre Mallnitz is the ideal 
starting point to discover the National Park.  
By visiting the “univerzoom nationalpark” exhibition, 
you will discover all nature’s secrets in the nation-
al park – the tour features landslide reproductions, 
tiny masters in the art of survival, mysterious wild 
locations, and a lot of wildlife. Visitors of all ages can 
make first-hand experiments at the rangerlab stations 
“valuable water”. 

9822 Mallnitz, Mallnitz 36
Tel.: +43 (0) 4825/6161 
nationalpark@ktn.gv.at
www.bios-mallnitz.at

BIOS NATIONALPARKZENTRUM MALLNITZ   
BIOS National Park Centre Mallnitz
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26.4–26.10.: 10–17 h 
Juli & Aug.: 9–18 h

26/04–26/10: 10 am–5 pm 
July & Aug: 9 am-6 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 10,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: Auto: Von Villach oder St. Veit über die B94 
nach Liebenfels – in Liebenfels Richtung Pulst/Sörg, 
100 Parkplätze in nächster Nähe.

Arrival: BY CAR: From Villach or St. Veit via the B94 to 
Liebenfels, in Liebenfels towards Pulst/Sörg;  
100 parking lots in the immediate vicinity. 

Tipps: Mit dem Zug kommen oder das Auto am 
Bahnhof Liebenfels stehen lassen – mit dem  
www.rocki-express.at Bummelzug auf die Burg 
fahren und den ruhigen Innenhof genießen!

Tips: Come by train or leave your car at Liebenfels 
train station and enjoy the excursion train to the 
castle and the quiet inner courtyard with  
www.rocki-express.at adventure train.  

Die um 1300 errichtete Burg Liebenfels ist wieder 
aus ihrem Dornröschenschlaf erwacht. 2021 wurde 
die denkmalgeschützte Burg gesichert, saniert und 
der Öffentlichkeit wieder zugänglich gemacht. Durch 
umfangreiche, laufende Forschungsarbeiten begeis-
tert sie Alt und Jung. Museum, Aussichtsplattform 
und der höchste mittelalterliche Aussichtsturm Kärn-
tens werden Sie beeindrucken. Im großzügigen Innen-
hof fühlen sich junge Besucher sehr wohl!

Liebenfels Castle, built around 1300, has awakened 
from its beauty sleep. In 2021 the listed castle was 
secured, renovated, and made accessible to the 
public again. Through extensive, ongoing research, 
the castle inspires young and young at heart. You will 
be impressed by the museum, the viewing platform, 
and the highest medieval viewing tower in Carinthia. 
Young visitors will enjoy the time spent in the spacious 
inner courtyard. 

BURG LIEBENFELS
Liebenfels Castle

9556 Liebenfels, Hochliebenfels 24
kanzlei@burgliebenfels.at
Tel.: +43 (0) 664/4285006
www.burgliebenfels.at
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Apr., Mai, Okt., Nov.:  
Mi–So: 10–19 h 
Juni–Sept.: Mo–So: 10–19 h

Apr, May, Oct, Nov: 
Wed–Sun: 10 am–7 pm 
June–Sept: Mon–Sun: 10 am–7 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 19,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Entdecken Sie die Burg Taggenbrunn aus einer neuen 
Perspektive: Die multimediale Ausstellung „ZEITRÄU-
ME“, kuratiert von André Heller, fasziniert mit einzig-
artigen Lichtinstallationen und spannenden Einblicken 
in die Geheimnisse unseres Planeten. Erleben Sie die 
tief verwurzelte Geschichte der Region, die bis in die 
antike Vergangenheit reicht, und tauchen Sie in die 
Erfolgsgeschichte von Jacques Lemans ein.

Rediscover Taggenbrunn Castle from a new per-
spective: the multimedia exhibition “ZEITRÄUME” 
(“SPACES OF TIME”), curated by André Heller, will 
captivate you with one-of-a-kind light installations 
and fascinating insights into the secrets of our plan-
et. Experience the deep-rooted history of the region, 
dating back to antiquity, and delve into the success 
story of Jacques Lemans.

 

BURG TAGGENBRUNN – AUSSTELLUNG „ZEITRÄUME“
Taggenbrunn Castle – Exhibition “Zeiträume” 

Anreise: Fahren Sie auf der S37 bis Sankt Veit an der 
Glan und weiter auf der B82 Richtung Goggerwenig. 
Die Zufahrt zum Weingut Taggenbrunn ist gut  
beschildert.

Arrival: Take the S37 expressway to Sankt Veit an der 
Glan and continue on the B82 towards Goggerwenig. 
The access road to the Taggenbrunn winery is well 
signposted.

Tipps: Im Burgshop können Sie exklusive Jacques 
Lemans Uhren und Schmuck entdecken. Genießen Sie 
Kärntner Wein, Köstlichkeiten im Burg-Restaurant und 
Familienspaß mit Panoramalift.

Tips: You can browse through exclusive Jacques 
Lemans watches and jewellery in the castle shop. 
Savour Carinthian wine and other delicacies in the cas-
tle restaurant and enjoy family fun in the panorama lift. 

9300 St. Veit/Glan, Taggenbrunn 11 
info@taggenbrunn.at
Tel.: +43 (0) 4212/30200211 
www.taggenbrunn.at
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14.6.–14.9.: Mi 10–17 h, Do–So 10–18 h 
(Mo und Di Ruhetage), Führungen mitt-
wochs um 17.30 h und auf Anfrage.

14/06–14/09: Wed 10 am–5 pm, Thu–Sun 
10 am–6 pm (closed Mon and Tue). 
Guided tours Wednesdays at 5.30 pm 
and on request.

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Öffentlich: Schnellbahn S2 (Villach Hbf –  
St. Veit/Glan), Station Steindorf/Ossiacher See.  
Privat: Über Villach oder Feldkirchen auf B94 bis Steindorf/ 
Ossiacher See. Liegt am Ossiacher See Radweg. 

Arrival: BY PUBLIC TRANSPORT: high-speed railway Schnellbahn 
S2 (Villach train station – St. Veit/Glan), Steindorf/Ossiacher See 
station. BY CAR: Via Villach or Feldkirchen on the B94 to Stein-
dorf/Ossiacher See. Located on Lake Ossiach cycle path. 

Tipps: Tauchen Sie ein in das Opus Magnum von  
Günther Domenig bei Führungen jeden Mittwoch  
um 17.30 h. Erleben Sie Architektur im Dialog mit  
Kunst in ausgewählten Performances, Konzerten  
oder Workshops.

Tips: Immerse yourself in Günther Domenig‘s opus magnum 
during guided tours every Wednesday at at 5.30 pm.  
Experience architecture in dialogue with art in selected  
performances, concerts or workshops.

Das DOMENIG STEINHAUS am Ossiacher See ist 
zentrales Werk des renommierten Architekten Gün-
ther Domenig (1934–2012). 30 Jahre lang plante und 
baute er seine skulpturale Architektur, die regiona-
le Gebirgsformationen und Bautraditionen radikal 
auslegt: Kühn geformte Schwebesteine brechen aus 
schroffen Betonkörpern hervor, während in der Tiefe 
der Spiralraum ruht. Darin finden experimentelle Ver-
anstaltungen für Architektur und Kunst statt.

The DOMENIG STEINHAUS on Lake Ossiach is the 
central work of the renowned architect Günther 
Domenig (1934–2012). For 30 years he planned and 
built his sculptural architecture, which radically inter-
prets regional mountain formations and building tra-
ditions: boldly shaped floating stones break out of 
craggy concrete bodies, while the spiral space rests 
in the depths. Moreover, come enjoy experimental 
events for architecture and art that take place there.

9552 Steindorf am Ossiacher See, Uferweg 31
Tel.: +43 (0) 664/51 66 673
info@domenigsteinhaus.at
www.domenigsteinhaus.at

DOMENIG STEINHAUS
Domenig Steinhaus (Stone House)
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Ende Mai bis Mitte September: 
9.30–16.30 h 
Mai, Juni, Sept: Do–So 
Juli, Aug: tägl. 
Bei Regenwetter geschlossen!

End of May to mid-September: 
9.30 am–4.30 pm 
May, June, Sept: Thu–Sun 
July, Aug: daily 
Closed in case of bad weather!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 13,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–4 h

Anreise: Nach Trebesing über die A10 kommend, 
Ausfahrt Gmünd/Maltatal – beim ersten Kreisverkehr 
Richtung Gmünd – zweiter Kreisverkehr Richtung 
Trebesing und dann der Beschilderung Drachenmeile 
folgen. 

Arrival: Coming via the A10 motorway, take the 
Gmünd/Maltatal exit, at the first roundabout 
direction Gmünd, at the second roundabout exit 
Trebesing, and then follow the signage for Dragon 
Mile (Drachenmeile).

Tipps: Drachenshuttle (Traktor mit Anhänger) kann 
zusätzlich für den Verbindungsweg genutzt werden 
(kostenpflichtig). Hängebrücke 170 m Spannweite. 

Tips: Dragon’s Shuttle (tractor with trailer) can also  
be used for the connection route (fee required). 
Suspension bridge with 170 m of length.

Das Wunder Leben findet direkt vor unseren Augen 
zu jedem Zeitpunkt statt. Am Energie-Erlebnisweg  
Drachenmeile können Groß und Klein die spannenden 
Geschichten vom Wind, der Sonne, des Wassers und 
dem kleinen Drachen erfahren. Löst gemeinsam mit 
dem kleinen Drachen die Rätsel und begleitet ihn auf 
seinem einzigartigen Abenteuer. 

The miracle of life is happening right before our eyes 
at all times. On the Dragon Mile Energy Adventure 
Trail, young and young at heart can learn exciting 
stories about wind, sun, water, and the little dragon. 
Solve the puzzles together with the little dragon and 
accompany him on his unique adventure.

9852 Trebesing 19
Tel.: +43 (0) 4732/3000
info@energie-erlebnisweg.at
www.energie-erlebnisweg.at 

ENERGIE-ERLEBNISWEG „DRACHENMEILE“
Energy-Adventure Trail Dragon Mile
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Groß und Klein treten am Burgbaugelände eine fas-
zinierende Zeitreise in das Mittelalter an. Es wird 
eine Burg mit mittelalterlichen Baumethoden und 
natür lichen Baustoffen errichtet – ohne Motoren und 
Strom. Man taucht ein ins Mittelalter, tritt heraus aus 
dem alltäglichen engen, bedrückenden Zeitschema 
und hinein in eine „verzögerte Zeit“ und bestaunt die 
Schmiede, Zimmerer, Säger, Steinmetze, Maurer und 
Fuhrwerker bei ihrer Arbeit.

At the Burgbauplatz square, young and young at 
heart take a fascinating journey back in time to the 
Middle Ages. Here you can admire a castle using 
medieval methods, without motors and electricity 
and instead with human and animal power as well 
as natural building materials. You immerse yourself 
in the Middle Ages, step out of the everyday narrow, 
oppressive time schedule and into a „delayed time“ 
and marvel at the blacksmiths, carpenters, sawyers, 
stonecutters, bricklayers, and carters at work.

 

Anreise: Bahn: 15 Gehminuten vom Bahnhof.  
Pkw:  B317: a) von Klagenfurt kommend Ausfahrt 29;  
b) von Neumarkt kommend Abfahrt Richtung  
Innenstadt stadtauswärts.

Arrival: BY TRAIN: 15-minute walk from the train 
station to Burgbauplatz square. BY CAR: B317:  
a) coming from Klagenfurt take the exit 29;  
b) coming from Neumarkt take the exit towards  
the city centre out of the city.

Tipps: Älteste Stadt Kärntens, mit dem wasser- 
führenden Stadtgraben sowie dem Museum auf dem 
Petersberg und Einkehrmöglichkeiten am Haupt-
platz.

Tips: The oldest city in Carinthia, with the water-
bearing city moat and the museum on the Peters-
berg and refreshment stops on the main square. 

9360 Friesach, St.-Veiter-Straße 30
Tel.: +43 (0) 660/54 48 856 
office@burgbau.at
www.burgbau.at

15.4.–31.10.: Besichtigung von 
Di–Sa von 9–16.15 h (letzter Einlass 
15.30 h). So/Mo geschlossen!

15/04–31/10: Visits from Tue-Sat 
from 9 am–4.15 pm (last admission 
at 3.30 pm). Closed on Sun/Mon! 

1 x täglich freier Eintritt  
ohne Führung 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day  
without guided tour
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 45 min

ERLEBNIS BURGBAU FRIESACH
Medieval castle construction site Friesach
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11.5.–7.9.: tägl. ab Grillplatz/P1: 
10.15 h, 11.05 h, 11.55 h, 13.35 h, 
14.25 h, 15.15 h, 16.05 h, 16.55 h 
Ab 8.9.: Öffnungszeiten siehe 
Homepage

11/05–07/09: daily from parking lot 
1/ grill place: 10.15 am, 11.05 am, 
11.55 am, 1.35 pm, 2.25 pm, 
3.15 pm, 4.05 pm and 4.55 pm 
From 08/09: opening hours see 
website

1 x täglich kostenlose Fahrt 
Lichtbildausweis vorweisen – Maulkorbpflicht 
für Hunde. 

1 free admission per day
Photo ID required – Dogs only with a muzzle. 

Normalpreis: | regular price: € 11,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 15 min pro Strecke

Anreise: A10 – Abfahrt Rennweg am Katschberg, 
Richtung Rennweg – Gries – Oberdorf –  Pöllatal. 

Arrival: Motorway A10 – exit Rennweg am Katsch-
berg, turn left towards Rennweg – Gries – Oberdorf 
– Pöllatal.

Tipps: Wer die Natur näher genießen möchte,  
kann den Rückweg entlang des ca. 5 km langen 
Bacher lebnisweges zu Fuß antreten. Die zwei  
Hütten (Schoberblick- und Kochlöffelhütte) laden 
zum Verweilen ein.

Tips: If you want to enjoy the nature even more 
closely, you can hike the approx. 5 km long  
“Bacherlebnisweg“-trail by foot. The two huts, 
named Schoberblick- and Kochlöffelhütte,  
invite you to linger.

Unsere E-Tschu-Tschu-Bahn bringt ihre Fahr gäste, 
der Zeit entsprechend, absolut umweltfreundlich, 
vom Parkplatz 1 bis zur Endstation im faszinierenden 
Natur- und Landschaftsschutzgebiet Pöllatal und wie-
der zurück. Eine eindrucksvolle Gelegenheit, „Sight-
seeing“ einmal anders zu gestalten. Nicht nur Erwach-
sene, auch Kinder werden ihre Freude dabei haben.

Our E-Tschu-Tschu-Train takes its passengers, accord-
ing to the times, absolutely environmentally friendly, 
from parking lot 1 to the last stop in the fascinating 
nature and landscape protection area Pöllatal and 
back again. An impressive opportunity to design 
“sightseeing“ in a different way. Not only for the 
adults, children will also enjoy it.

9863 Rennweg am Katschberg, Pöllatal, Parkplatz 1
Tel.: +43 (0) 4734/330  
tschutschu-bahn@katschberg.at 
www.katschberg.at

E-TSCHU-TSCHU-BAHN RENNWEG/KATSCHBERG
E-Tschu-Tschu-Train Rennweg/Katschberg
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5.4.–29.6.: tägl. 10–18 h 
30.6.–31.8.: tägl. 9–18.30 h 
1.9.–28.9.: tägl. 10–18 h 
29.9.–2.11.: tägl. 11–17 h

05/04–29/06: daily 10 am–6 pm 
30/06–31/08: daily 9 am–6.30 pm 
01/09–28/09: daily 10 am–6 pm 
29/09–02/11: daily 11 am–5 pm

1 x täglich freier Familywald- 
Eintritt – inkl. TREENETS  
Abenteuer 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day including 
TREENETS adventure
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 26,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5–3 h 

Anreise: Autobahnabfahrt Villach/Ossiacher See – 
Ossiacher See-Süduferstraße – Ossiach, über der 
Feuer wehr. Schiff: Mit MS Ossiach oder MS Gerlitze 
bis Anlegestelle Ossiach – danach 5 Gehminuten. 

Arrival: Motorway exit Villach/Ossiacher See – 
Ossia cher See Süduferstraße – Ossiach above the 
fire department. BY BOAT: With MS Ossiach or 
MS Gerlitze to the Ossiach landing stage, then a 
5-minute walk. 

Tipps: Bonuspartner „Kletterwald Ossiacher See“  
(B 37), am selben Gelände mit Wald- und Sonnen-
terrassen samt Panoramablick zum Chillen.

Tips: Bonus partner “Treetop Adventure Park Lake 
Ossiach“ (B 37), is on the same property and offers 
forest and sun terraces with wonderful panoramic 
views, perfect for relaxing.

Der Naturfreizeitpark im Buchenurwald auf über 
30.000 m² ist ein Familienerlebnis für alle Alters-
klassen mit: Waldachterbahn „Fly-Line“, 1. TREENETS- 
Abenteuer im mitteleuropäischen Raum. Baumwipfel-
pfad, Waldspielplatz, Baumhäuser, Erlebnisweg mit 
verschiedenen Spielstationen, spektakulären Baum-
plattformen, Hängebrücken u.v.m. 
Streichelzoo, Zauberer, Kinderschminken und Street-
performer sorgen zu Hauptzeiten für zusätzliche 
Magie!

The nature amusement park in the beech forest on over 
30,000 m² is a family experience for all ages with a forest 
roller coaster “Fly-Line”, the first TREENET Adventure 
in Central Europe. Treetop path, forest playground, tree 
houses, adventure path with various play stations, spec-
tacular tree platforms, suspension bridges, etc. 
Petting zoo, magicians, kid’s face painting, and street  
performers provide additional magic at peak times.

9570 Ossiach, Rappitsch 76, (über der Feuerwehr)
Tel.: + 43 (0) 664/563 21 20
info@familywald.at, www.familywald.at
facebook.com/familywaldossiach, @familywaldossiach

FAMILYWALD OSSIACHER SEE  
Family Park Lake Ossiach 
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1.6.–30.6.: tägl. 11–16 h 
1.7.–31.8.: tägl. 10–17 h 
1.9.–15.9.:  tägl. 11–16 h

01/06–30/06: daily 11 am–4 pm 
01/07–31/08: daily 10 am–5 pm 
01/09–15/09: daily 11 am–4 pm 

1 x täglich freies Gold- 
waschen inkl. Ausrüstung 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free gold washing  
(incl. equipment) per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 9,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Anreise: A10 bis Abfahrt Spittal, dann B106  
bis Winklern, dort Abzweigung nach Heiligenblut, 
ca. 3 km mautfrei über Großglockner Hochalpen-
straße bis ins Fleißtal (Kehre 27, rechts halten). 

Arrival: Motorway A10 until the exit Spittal, then B106 
until Winklern, then direction Heiligenblut at the 
fork, continue for about 3 km to Fleißtal valley via 
Großglockner toll free High Alpine Road (keep right 
at the Kehre 27).

Tipps: Der Alpengasthof „Alter Pocher“ lädt zur  
Einkehr ein! Genießen Sie in herrlicher Bergkulisse 
Kärntner Schmankerln.

Tips: The alpine guest house “Alter Pocher” kindly 
invites you to stop for a bite. Enjoy Carinthian 
delicacies in magnificent mountain scenery.

Erleben Sie im originalgetreu rekonstruierten Gold-
gräberdorf Heiligenblut die Geschichte der Gold-
gewinnung. Es scheint, als ob die Knappen ihre 
Hütten erst vor Kurzem verlassen hätten: Das Feuer 
in der Schmiede glüht noch und das Pochwerk klap-
pert im Takt. Genießen Sie eines der letzten großen 
Aben teuer und Ihren ganz persönlichen Erfolg beim 
Goldwaschen.

Experience the history of gold mining in the authenti-
cally reconstructed gold digging village Heiligenblut. 
It seems as if the gold miners have just left their cab-
ins: the fire is still glowing in the smithy and you can 
hear the chattering of the stamp mill. Enjoy one of the 
last big adventures and your personal success in gold 
washing.

9844 Heiligenblut, Fleiß 10, Kleines Fleißtal
Tel.: +43 (0) 4824/24655 
alter.pocher@speed.at
www.goldgraeberdorf-heiligenblut.at

GOLDGRÄBERDORF HEILIGENBLUT
Gold Digging Village Heiligenblut
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Für die Öffnungszeiten siehe Website: 
www.hausdersteinboecke.at

For opening hours see website:  
www.hausdersteinboecke.at

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 10,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Anreise: Mit dem Bus laut Fahrplan, oder mit dem 
Pkw von Salzburg kommend über die Großglockner 
Hochalpenstraße oder die Mölltal-Straße (B107) bis 
nach Heiligenblut am Großglockner. 

Arrival: By bus according to the timetable, or by car 
from Salzburg via the Großglockner Hochalpen-
straße Road or the Mölltal-Straße Road (B107) to 
Heiligenblut am Großglockner.

Tipps: Entspannen Sie mit Blick auf den Groß-
glockner im Steinbockcafé mit Sonnenterrasse.  
Gerne informieren wir Sie über weitere spannende 
Nationalpark-Programme und geführte Touren.

Tips: Relax with a view of the in the Steinbockcafé 
with sun terrace. We will happily inform you about 
other exciting national park programmes and  
guided tours as well.

Herzstück im „Haus der Steinböcke“ bildet die Aus-
stellung „Der König und sein Thron“, die tief in die 
Welt des Hochgebirges eintauchen lässt. Erleben Sie, 
wie Tiere und Pflanzen mit den Herausforderungen 
des anspruchsvollen Lebensraums zurechtkommen 
und gehen Sie mit uns in den Steilhängen der Hohen 
Tauern spazieren. 

The centrepiece of the “House of Ibexes” (Haus 
der Steinböcke) is the exhibition “The King and his 
Throne” (Der König und sein Thron), which invites 
you to dive deep into the world of the high moun-
tains. Experience how animals and plants cope with 
the challenges of the demanding habitat and take a 
walk with us on the steep slopes of the High Tauern 
Mountains.

9844 Heiligenblut, Hof 38 
Tel.: +43 (0) 4825/6161 
nationalpark@ktn.gv.at
www.hausdersteinboecke.at

HAUS DER STEINBÖCKE/NATIONALPARK HOHE TAUERN
House of the Ibex/Nationalpark Hohe Tauern
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Ende Mai – Ende Okt.: tägl. 10–17 h

End of May – end of Oct:  
daily 10 am–5 pm  

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Die Heidi Alm am Falkert – der Kindererlebnispark in 
den Nockbergen auf 1.875 m – bietet seit 30 Jahren für 
jeden etwas. Auf ca. 3 ha, in einem urigen Zirbenwald 
gebettet, erstreckt sich die einzige Heidi Alm der Welt. 
Hier wird mit über 100 Figuren die Geschichte, „HEIDI,  
deine Welt sind die Berge“ wiedererzählt und für 
Groß und Klein erlebbar gemacht. Die Familienalm 
erwartet euch! NEU 2025: Heidi‘s BAUMHAUS.

The Heidi Alm on the Falkert, the children’s adven-
ture park in the Nockberge mountains at 1,875 
metres, has been catering to all tastes for 30 years. 
This Heidi World is unique and stretches across 
approx. 3 hectares, is embedded in a rustic stone 
pine forest, and offers something for everyone. With 
over 100 characters, the story of “HEIDI, the moun-
tains are your world” is told and made into an expe-
rience for all ages. A great family-park awaits you!  
NEW 2025: Heidi‘s TREE HOUSE.

HEIDI ALM FALKERT seit 1995
Heidi World at Falkert Mountain since 1995

Anreise: Von Klagenfurt, B95 – Feldkirchen – Patergassen – 
Falkert; von Spittal, B98 – Radenthein – Bad Kleinkirchheim 
nach Patergassen – Falkert. Bus: Linie 5140 ab Spittal, Linie 
5230 ab Klagenfurt. 

Arrival: From Klagenfurt, take the B95 direction Feld  kirchen, 
then via Patergassen to Falkert; from Spittal, take B98 direc-
tion Radenthein, then via Bad Kleinkirchheim and Patergas-
sen to Falkert. BY BUS: line 5140 from Spittal, line 5230 from 
Klagenfurt.  

Tipps: NEU 2025: Heidi‘s BAUMHAUS; RIESEN RUTSCHE 
bei der Zirbenhütte, MEGA-Alm-Spielplatz und Chill-Plätze 
für die Eltern! Heidi’s ANGELTEICH für Groß und Klein. 
Murmeltiere LIVE beobachten! Heidi-SHOP.

Tips: NEW 2025: Heidi‘s TREE HOUSE; MEGA SLIDE at the 
Zirbenhütte and a great wooden playground with relaxation 
spots for parents. Heidi’s FISHING POND for young and 
young at heart. You can also observe marmots live.  
There is a Heidi shop as well.

9564 Falkert, Falkertsee 2 
Tel.: +43 (0) 4275/7222 
info@heidialm.at
www.heidialm.at, Instagram: @falkert_heidialm
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Jeden Tag, ganzjährig geöffnet! 
Die aktuellen Öffnungszeiten 
findet ihr auf der Website 
www.jumpdome.at

Open every day, all year round. 
You can find the current opening 
times on our website 
www.jumpdome.at.

2 x kostenlos 60 Minuten Sprung-
zeit im Trampolinpark, nur an 
verschiedenen Tagen einlösbar. 
Lichtbildausweis vorweisen

2 x free of charge – 60 minutes
of jumping in the trampoline park.
Only redeemable on different days!
Photo ID required

Normalpreis p. Std. p. P.: | regular 
price per hour per person: € 23,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Der größte Trampolinpark Österreichs im Herzen von 
Kärnten hat seine Fläche jetzt auf 5.000m² verdoppelt. 
JUMP DOME bietet bei jedem Wetter Spaß und Acti-
on mit mehr als 70 verschiedenen Trampolinen. Die 
gemütliche Gastronomie und der Kid’s Play ground 
runden das Angebot des Familien-Ausflugsziels ab. 
Außerdem erwarten euch in der Magazingasse 14, 
9020 Klagenfurt eine brandneue Elektro-Auto-Renn-
bahn und ein großzügiger Arcade-Bereich.

The largest trampoline park in Austria in the heart of 
Carinthia has now doubled its area to 5,000m²! The 
JUMP DOME offers fun and action in any weather 
with more than 70 different trampolines. The cosy res-
taurant and the kids’ playground round off the offer 
of this family excursion destination. At Magazingasse 
14, 9020 Klagenfurt, you can also have fun on a brand-
new electric car racing track and the spacious arcade 
area.

JUMP DOME KLAGENFURT  
JUMP DOME Klagenfurt 

Anreise: Aus allen Richtungen leicht erreichbar. 
Zentral in Klagenfurt an der Feldkirchner Straße 
gelegen mit 120 GRATIS Parkplätzen für JUMP 
DOME Kunden!

Arrival: Easily accessible from all directions. Centrally 
located in Klagenfurt on Feldkirchner Street with 120 
FREE parking spaces for JUMP DOME customers.

Tipps: Reserviere deine Sprungzeit gleich ganz 
bequem online: www.jumpdome.at  
Per E-Mail: klagenfurt@jumpdome.at 
Per Telefon: +43 (0) 463/30 40 40. 
Das gesamte JUMP DOME Team freut sich  
auf euren Besuch!

Tips: Book your timeslot online www.jumpdome.at. 
By email: klagenfurt@jumpdome.at  
By phone: +43 (0) 463/30 40 40. The entire JUMP 
DOME team is looking forward to your visit!

9020 Klagenfurt am Wörthersee, Magazingasse 14 
Tel.: +43 (0) 463/30 40 40 
klagenfurt@jumpdome.at
www.jumpdome.at
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Anreise: Direkt neben dem Wörthersee-Stadion am 
Südring 211 – Klagenfurt. Autobahnabfahrt Klagen-
furt Minimundus; ausreichend Parkplätze vorhanden. 
Öffis: Linie B/Linie 5 – „Stadion“

Arrival: Right next to the Wörthersee Stadium at 
Südring 211 in Klagenfurt. Klagenfurt Minimundus 
motorway exit; there are sufficient parking spaces;  
by public transport: lines 5 & 6 – „Stadion“ 

Tipps: RESERVIERE Dir Deine fixe Sprungzeit  
für ein sorgloses Jump-Vergnügen auf unserer 
Webseite www.jumpworld.one

Tips: BOOK your own slot for carefree jumping fun on 
our website at www.jumpworld.one.

Die JUMPWORLD.ONE ist direkt neben dem 
Wörthersee-Stadium in Klagenfurt. Als INDOOR 
Freizeitarena für große & kleine Sportbegeisterte 
bieten wir eine 2.000 m2 Trampolinhalle, einen 500 
m2 Indoor-Playground sowie einen Outdoor-Pump 
Track für Bikes, Roller und Skater (Asphalt). Unse-
re Zuschauergalerie im ersten Stock sichert einen 
exklusiven Blick in die Trampolinhalle und unsere 
Partyräume actionreiche Kindergeburtstagsparties.

JUMPWORLD.ONE is right next to the Wörthersee 
Stadium in Klagenfurt. As an INDOOR recreational 
arena for sports enthusiasts of all ages, we offer a 
2,000 square metre trampoline hall, a 500 square met-
re indoor playground and an outdoor pump track for 
bikes, scooters and skaters (asphalt). Our spectator 
gallery on the first floor offers an exclusive view of 
the trampoline hall while our party rooms guarantee 
fun-filled children‘s birthday parties. 

9020 Klagenfurt am Wörthersee, Südring 211 – neben dem Wörthersee-Stadium
Tel.: +43 (0) 463/208 502 03
reception@jumpworld.one 
www.jumpworld.one

Ganzjährig geöffnet.  
Sommeröffnungszeiten: 
Mo–Do: 14–19 h  
Fr: 13–19 h  
Sa/So/Feiertage/Ferien: 9–19 h

All year round.  
Summer opening hours: 
Mon–Thu: 2 pm–7 pm  
Fri: 1 pm–7 pm 
Sat/Sun/holidays: 9 am–7 pm

2 x kostenlos 60 min  
JUMP Trampolinpark, nur an  
verschiedenen Tagen einlösbar. 
Lichtbildausweis vorweisen

2 x free 60 min JUMP Trampoline 
Park, only redeemable on different 
days.
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 21,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

JUMPWORLD.ONE – TRAMPOLINPARK
JUMPWORLD.ONE – trampoline park
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Für die Öffnungszeiten siehe Website: 
www.kaiserburg-bob.at

For opening hours see website: 
www.kaiserburg-bob.at

2 x freie Berg- & Talfahrt in 
der Saison. Nur an verschiedenen 
Tagen einlösbar! 
Lichtbildausweis vorweisen

2 x free ascent & descent per season. 
Only redeemable on different days!
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 18,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Von Klagenfurt B95, von Spittal B98; 
BUS: Linien 5140, 5150 und 5230.

Arrival: From Klagenfurt B95, from Spittal B98; BY BUS: 
Line 5140, 5150 and 5230.

Tipps: Benutzung des Kaiserburg Bobs ist ab 4 Jah-
ren gestattet. Kinder 4-10 Jahre: mit einer mind. 
15-jährigen Begleitperson. Kinder ab 10 Jahre bzw. 
ab 1,30 m Größe: dürfen alleine im Bob fahren.

Tips: Use of the Kaiserburg Bob is permitted from the 
age of 4. Children aged 4-10: with an accompanying 
person (15+). Children aged 10 and older/over 1.30 m 
tall: may ride alone.

Kärntens modernste Rollbobbahn – der Kaiser-
burg Bob – bietet Achterbahn-Feeling mit bester 
Aussicht für Groß und Klein. Genieß‘ die Bergfahrt, 
bevor du selbst das Steuer übernimmst und mit 
maximaler Geschwindigkeit über steile Hänge und 
wilde Kurven ins Bad Kleinkirchheimer Tal hinunter 
saust – alleine oder zu zweit. Das Highlight: der 
rund 7 Meter hohe Kreisel in der Zielgeraden. 

Carinthia‘s most modern alpine roller coaster – the 
Kaiserburg Bob – offers an adventurous ride with 
the best views for young and old. Enjoy the ride up 
the mountain before taking the wheel yourself and 
whizzing down into the valley of Bad Kleinkirch-
heim with fast-paced straights and racy bends – 
all by yourself or with a friend .The highlight: the 
7-metre-high loop in the finishing straights.

9546 Bad Kleinkirchheim, Dorfstraße 74  
Tel.: +43 (0) 4240/8282 
bergbahnen@ski-thermen.com 
www.kaiserburg-bob.at

KAISERBURG BOB – ROLLBOBBAHN
Kaiserburg Bob – Alpine Roller Coaster

NEU!
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Apr.–Okt. Die genauen  
Öffnungszeiten findet ihr auf  
www.kick2gether.com

From Apr.–Oct.  
You can find the exact opening times 
at www.kick2gether.com. 

2 x freier Eintritt pro Saison 
Lichtbildausweis vorweisen

2x free entry per season
Photo ID required

Normalpreis | regular price: € 14,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Fußballgolf ist eine Mischung aus Fußball und Mini-
golf – geeignet für Anfänger bis Profis jeden Alters. 
Für Kinder und Frauen ist der Spass beim Fußballgolf 
ebenso garantiert wie für Männer!
Auf unserer 18 Loch Anlage sind viele verschiedene 
und abwechslungsreiche Hindernisse zu bespielen. 
Zusätzlich bieten wir einen Kinderspielplatz und ein-
fach viel Platz zum Toben. Getränke und Snacks gibt 
es im Bistro mit überdachter Terrasse!

Football golf is a mix of football and mini golf, suita-
ble for beginners to professionals of all ages. Fun at 
football golf is guaranteed for children and women, 
just as it is for men.
There is a panoply of various obstacles to play on our 
18-hole course. We also offer a children’s playground 
and plenty of space to run around.
Drinks and snacks are available in the bistro with a 
covered terrace.

KICK2GETHER – FUSSBALLGOLF KAERNTEN  
Kick2Gether – FootballGolf Kaernten

Anreise: PRIVAT: von Villach oder Klagenfurt über die 
B85 Rosental-Straße. ÖFFENTLICH: Anreise mit dem 
Zug über Villach nach Klagenfurt bis Weizelsdorf, 
umsteigen in den Bus Richtung Feistritz/Rosental

Arrival: By car: From Villach or Klagenfurt via the B85 
Rosental-Straße road. By public transport: Arriving by 
train via Villach to Klagenfurt, change to Weizelsdorf, 
then take the bus towards Feistritz/Rosental.

Tipps: Wir bieten Kindergeburtstage sowie Spezial 
Angebote für Vereine und Firmen mit Grill oder 
Buffet oder einfach ein cooles Spiel mit Freunden.

Tips: We offer children’s birthdays as well as special 
offers for clubs and companies with a barbecue or 
buffet or simply a cool game with friends.

9162 Feistritz im Rosental, St. Johann 115
Tel.: +43 463/20323040
kick@kick2gether.com
www.kick2gether.com
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5.4.–2.11. 
Mo–Sa: 10–16.30 h, So: geschlossen 
Im Juli und August: 10–18 h

05/04-02/11  
Mon–Sat: 10 am–4.30 pm;  
Closed on Sundays 
July and Aug: 10 am–6 pm

1 x täglich freier Eintritt, Kinder- 
attraktionen kostenpflichtig! 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day,  
children‘s attractions fee!
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–2 h

Anreise: Von Klagenfurt A2: Abfahrt Pörtschach 
Ost. Von Villach A2: Richtung Klagenfurt, Abfahrt 
Pörtschach West oder Bundesstraße von Feldkirchen 
über Moosburg, Richtung Pörtschach. Parkplätze im 
Ort vorhanden.

Arrival: From Klagenfurt A2 motorway:  
exit Pörtschach Ost; from Villach A2 motorway:  
direction Klagenfurt, exit Pörtschach West or  
Bundesstraße from Feldkirchen direction Pörtschach; 
parking spots available.  

Tipps: In unserer Edelsteingrube können die  
Kleinen selbst auf Schatzsuche gehen und funk-
elnde Steine entdecken. Neu: Edelsteinkugeln mit 
dem Geoden-Knacker selbst öffnen und staunen! 
(kostenpflichtig u. nach Verfügbarkeit)

Tips: In the gemstone mine, our little guests can go 
on a treasure hunt and discover sparkling stones. 
New: Open gemstone spheres with the geode 
cracker and be amazed! (subject to charge and 
availability)

Die Faszination rund um den Monsterhai Megalodon 
bringt uns nicht in die unergründlichen Tiefen der 
Ozeane, sondern an den idyllischen Wörthersee. Zwar 
gleitet der Riesenhai nicht durch unser Ausflugsziel – 
der Erlebniswelt Kranzelbinder in Pörtschach – doch 
seinen beeindruckenden Zähne begegnet man hier 
hautnah. Eine spannende und faszinierende Reise 
durch die Wunderwelt der Edelsteine, Kristalle und 
Fossilien ist garantiert!

The fascination surrounding the monster shark meg-
alodon will not take us to the unfathomable depths of 
the oceans, but to idyllic Lake Wörthersee. Although 
the giant shark does not roam the waters of our excur-
sion destination – the Kranzelbinder Adventure World 
in Pörtschach – you can still come face to face with its 
impressive teeth. An exciting and fascinating journey 
through the marvellous world of gemstones, crystals 
and fossils is guaranteed! 

9210 Pörtschach am Wörthersee, Hauptstraße 201
Tel.: +43 (0) 4272/3348 
edelsteine@kranzelbinder.at
www.kranzelbinder.at

KRISTALL- & FOSSILIEN-ERLEBNISWELT PÖRTSCHACH
Crystal & fossils adventure world Pörtschach   
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29.6–7.9.: tägl. 9.30–18 h 
Letzter Einlass: 18 h

29/06–07/09: daily 9.30 am–6 pm 
Last admission: 6 pm  

1 x täglich freier Eintritt, 
Teilnahme an Schlussverlosung 
vom Quiz 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day,  
participation in final raffle
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–2 h

Anreise: Autobahnabfahrt Völkermarkt West, 
ca. 1 km Richtung Völkermarkt bei Gärtnerei Sattler 
abbiegen. 

Arrival: Motorway exit Völkermarkt West, continue 
for about 1 km towards Völkermarkt, then turn at 
Gärtnerei Sattler.

Tipps: Am Ende der Saison wird unter den Quizteil-
nehmern eine Holzfigur verlost. Besuch bei Schlecht-
wetter gut möglich.

Tips: At the end of the season, a wooden figure will 
be raffled off among the quiz participants.  
Visits in bad weather are easily possible. 

In Österreichs einzigem Labyrinth im Elefantengras 
auf ca. 1 ha (2,5–4 m hoch) sind verschiedene Tie-
re aus Holz versteckt, zu denen es Quizfragen gibt.  
In der Mitte steht Ihnen ein großer Spielplatz mit 
Sandkiste und Sitzgarten zur Verfügung. Getränke-
automat vorhanden. Verschiedene Spiele für Groß 
und Klein (Kegeln, Gummistiefelwerfen und vieles 
mehr). Familienspaß pur!

This is the only Elephant Grass Maze in Austria, and 
it measures one hectare in size and between 2,5– 
4 metres in height. You will find many wooden animal 
sculptures here that will surprise you with their quiz 
questions. In the middle, there is a large playground 
with a sand pit and outdoor seating. There is also a 
vending machine with drinks. Moreover, you will find 
various games for young and young at heart: bowling, 
throwing rubbe. Pure family fun!

9100 Völkermarkt, Krenobitsch 2
Tel.: +43 (0) 664/35 18 865 
riepl.andi@gmx.at
www.facebook.com/labyrinthimelefantengras

LABYRINTH IM ELEFANTENGRAS
Elephant Grass Maze 
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5.7.–31.8., Sa und So 10–17 h 
Abfahrten der Tramway immer zur 
vollen und zur halben Stunde

05/07–31/08: Sat and Sun 10 am–5 pm 
Tramway departures always on the 
hour and half hour

1 x täglich freie Tramwayfahrt  
1 x täglich freier Eintritt ins 
„Stadtverkehrs- und Kinomuseum“ 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free tramway-trip daily  
1 free admission to the City  
Transport Museum and  
Cinema Museum daily
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 10,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Pkw: Autobahnabfahrt A2 Klagenfurt Wörther-
see, Parkplatz beim Strandbad Klagenfurt. Öffentlich: 
Alle Buslinien mit Ziel Haltestelle Strandbad. Kurzer 
Fußweg (200 m) Richtung Süden zum Lendkanal. 

Arrival: BY CAR: motorway A2 exit Klagenfurt Wörther-
see for the public beach. Parking Strandbad.  
Public transport: all bus lines with destination stop 
Strandbad. Short walk (200 m) to the tram stop. 

Tipps: Jährlich wechselnde Sonderausstellungen mit 
vielen Originalexponaten im Stadtverkehrs- und  
Kinomuseum. Getränke und Imbisse direkt in Museums-
nähe beim Kultlokal „Buffet zur Tramway“.

Tips: Don’t miss our annually changing special 
presentations with original exhibits from the history of 
cinema & public transport. Visit our iconic “Tramway 
Buffet“ for refreshments and tasty regional food. 

Bei der Fahrt mit der Lendcanaltramway erleben Sie 
historische Straßenbahnen aus dem vorigen Jahr-
hundert in Aktion! Im Stadtverkehrsmuseum sehen 
Sie die Entwicklung des öffentlichen Verkehrs in Kla-
genfurt.  Das Kinomuseum zeigt die Geschichte des 
Films seit 1896 – die ersten Wanderkinos, den ältesten 
jemals in Kärnten gedrehten Film, die Geschichte aller  
Klagenfurter Kinos und des Amateurfilms. Kinosaal 
mit originalem 35-mm-Projektor.

Experience historic trams from the last century in 
action! The City Transport Museum is dedicated to 
the history of public transport in Klagenfurt. The Cin-
ema Museum presents the history of movie & cinema 
in Carinthia since 1896: the first mobile cinemas, the 
oldest film ever made in Carinthia, the history of all 
Klagenfurt cinemas and that of the amateur film. Take 
a seat in the cinema and enjoy movies presented with 
an original 35 mm projector! 

9020 Klagenfurt am Wörthersee, Wilsonstraße 37
Tel.: +43 (0) 664/53 01 933 oder +43 (0) 463/21 92 51
office@nostalgiebahn.at, kinogeschichte@aon.at
www.nostalgiebahn.at, www.kinogeschichte.at

LENDCANALTRAMWAY, STADTVERKEHRS-  
UND KINOMUSEUM
Lend Canal Tramway, City Transport- and Cinema-Museum
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Mai–Oktober  
Abweichende Betriebszeiten möglich 
Nähere Infos siehe Website

May–October 
Different operating hours possible 
For more info see website

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 9,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–2 h

Anreise: Von Spittal B106 Richtung Großglockner, 
(60 km), Parkplatz im Ortszentrum; Bus: 3 Minuten 
vom Busterminal Winklern. 

Arrival: From Spittal main road B106 towards mount 
Großglockner (60 km), car parks at the town centre; 
BY BUS: a 3-minute walk from Winklern bus terminal.

Tipps: Rundwanderweg für die ganze Familie:  
„Kulturlandschaftsweg“ Winklern! Er zeigt die  
Auswirkung jahrhundertelanger Landwirtschaft  
auf die wilde Berg natur der Alpen.

Tips: In Winklern, come and explore the family-
friendly and informative Cultural Landscape Circuit 
Trail, that demostrates the effects of centuries of 
agriculture on the rough wilderness of the Alps.

Wasserklarer Bergkristall, bräunlich gefärbter Rauch-
quarz und tiefvioletter Amethyst in lupenreiner Quali-
tät werden in den abgedunkelten Räumen des im 13. 
Jahrhundert errichteten Turms kunstvoll präsentiert. 
Die ausgestellten Exponate nehmen Sie mit auf eine 
mineralogische Reise vom Fleißtal bei Heiligenblut 
bis Mallnitz und Reißeck. Im angeschlossenen Shop 
finden Sie dann Ihr Lieblingsschmuckstück oder Mit-
bringsel für Zuhause.

The darkened halls of the 13th century tower exqui-
sitely display translucent rock crystals, smoky brown 
quartzes and deep purple amethysts of flawless qual-
ity while taking you on a mineralogical journey from 
the valley of the Fleiss River near Heiligenblut to Mall-
nitz and Reißeck. At the gift shop below, you might 
find a new favorite piece of jewelry or a souvenir for 
your home. 

9841 Winklern 47
Tel.: +43 (0) 4822/227-20 
tourismus@winklern.at
www.winklern.gv.at

MAUTTURM WINKLERN
Toll Tower Winklern
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Kristallwelt ganzjährig geöffnet: 
Mo–Sa von 9–17 h, So geschlossen 
im Juli und Aug.: 9–18 Uhr 
Kiosk (Outdoor): 1.7.–31.8.

Kristallwelt open all year long: 
Mon–Sat 9 am–5 pm; closed on Sun 
July and Aug: 9 am–6 pm 
Kiosk (Outdoor): 01/07–31/08

1 x täglich freier Museums-Eintritt 
Kinderattraktionen (Outdoor) 
kostenpflichtig! 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day to the 
museum, children’s activities (outdoor) 
at a fee!
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–2 h

Anreise: Von Feldkirchen B95, Richtung Ebene  
Reichenau, auf die Turracher Höhe; von Spittal B98  
bis Radenthein, dann B88 bis Ebene Reichenau.  
Parkplatz: Bundesstraße und direkt beim Ausflugsziel. 

Arrival: From Feldkirchen B95, direction Ebene  
Reichenau, up to the Turracher Höhe; from Spittal B98 
to Radenthein, then B88 to Ebene Reichenau, parking: 
on the road or directly on site.  

Tipps: Für Kinder unser Kiosk im Freien von 1.7.–
31.8. Goldwaschen, Edelsteine baggern, Geoden 
knacken, Mineralienflohmarkt, (Kostenpflichtig, bei 
Regenwetter geschlossen) 

Tips: Our outdoor kiosk for children is open from 1st 
July to 31st August. Gold panning, digging for precious 
stones, cracking geodes, mineral flea market, (subject 
to a fee, closed in rainy weather).  

Unser Ausflugsziel liegt direkt am idyllischen 
3-Seen-Rundweg und vis á vis der Sommerrodelbahn 
Nocky Flitzer auf der Turracher Höhe. Auf über 500 
Quadratmetern Ausstellungsfläche sorgen Kristallgi-
ganten, versteinerte Baumriesen, Edel- und Schmuck-
steine aus aller Welt sowie heimische Raritäten für fun-
kelnde Augen bei Groß und Klein. Ein faszinierendes 
und einzigartiges Ausflugsziel, das garantiert einen 
bleibenden Eindruck hinterlässt.

Our excursion destination is located directly at the 
idyllic 3-lake circular trail and opposite the Nocky 
Flitzer summer toboggan run on the Turracher Höhe. 
With an exhibition area of more than 500 square 
metres, crystal giants, petrified giant trees, precious 
stones and gemstones from all over the world as 
well as local rarities are sure to give young and old 
alike sparkling eyes. A fascinating and unique excur-
sion destination that is guaranteed to leave a lasting 
impression. 

9565 Ebene Reichenau, Turracher Höhe 15 
Tel.: +43 (0) 4275/8233
edelsteine@kranzelbinder.at
www.kranzelbinder.at

MYTHOS EDELSTEIN KRANZELBINDER
Gemstone Myth Kranzelbinder
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5.7.–7.9., Sa und So: 
Abfahrten Bahnhof Weizelsdorf 
11 und 14 h. Boarding 25 min vor 
Abfahrt! 

Sat and Sun from 05/07–07/09: 
Departures central station Weizels-
dorf: 11 am and 2 pm. Boarding 
25 min before departure!

1 x täglich freier Eintritt  
für Nostalgiezug und Museum 
Historama inkl. Transfer. 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day – round
trip on a nostalgic train that in - 
cludes admission fee and transfer 
to the Historama Museum.   
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 20,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2,5 h

Anreise: Mit dem Pkw aus Klagenfurt über B91 Richtung 
Ferlach, nach der Draubrücke rechts auf der B85 zum 
Bahnhof Weizelsdorf (Ortsteil Kappel an der Drau,  
Bahnhof); Bahn: Linie S3 Klagenfurt -Weizelsdorf.

Arrival: BY CAR: from Klagenfurt take B91 to Ferlach. 
At the first round about after the Drau-bridge turn 
right in the B85 for Weizeldorf station (1 km);  
BY TRAIN: S3 Klagenfurt -Weizelsdorf.

Tipps: Kombiprogramm mit dem Technikmuseum 
Historama in Ferlach. Buffetbetrieb im Zug. Fahrrad-
beförderung bei rechtzeitiger Voranmeldung möglich. 
Hunde im Zug nur mit Leine und Maulkorb! Im Museum 
Historama haben Hunde jedoch leider keinen Zutritt!

Tips: Use our combined explorer-ticket for train ride 
& museum. Trains with buffet-service (refreshments & 
snacks). Bicycle transport with prior reservation. Dogs on 
the train only with a leash and muzzle! Unfortunately,  
dogs are not allowed in the Historama Museum!

Steigen Sie ein ins „Nostalgieerlebnis Rosental“. Vom 
Bahnhof Weizelsdorf aus fahren Sie mit dem Nostal-
giezug gemütlich nach Ferlach. Dort steigen Sie in 
einen Oldtimerbus oder eine historische Straßenbahn 
um, der bzw. die Sie ins Technik- und Verkehrsmuse-
um „Historama“ bringt. Nach der Besichtigung des 
Museums geht es wieder per Oldtimerbus oder Stra-
ßenbahn zurück zum Bahnhof Ferlach, von dort per 
Nostalgiezug zurück zum Bahnhof Weizelsdorf.

Embark to a journey back in time with our “Nostalgic 
experience Rosental“. Start your trip at Weizelsdorf 
station and travel in style with our nostalgic steam 
train to Ferlach. After arriving a historic tramway or 
one of our vintage busses gets you to the HISTORA-
MA Transport and Technology Museum. After visiting 
the museum a tram or a bus takes you back to Ferlach 
station, right in time to catch the nostalgic train back 
to Weizelsdorf station.

9162 Strau, Bahnhof Weizelsdorf, Kappel an der Drau 27
Tel.: +43 (0) 664/53 01 933 
office@nostalgiebahn.at
www.nostalgiebahn.at

ROSENTALER NOSTALGIEZÜGE
Rosental Nostalgic Trains
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Mai, Juni, Sept. und Okt.: 
Do–So und an Feiertagen: 10–17 h  
Juli u. Aug.: tägl. 10–17 h 

May, June, Sept and Oct: 
Thu–Sun and holidays: 10 am–5 pm 
July and Aug: daily 10 am–5 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis mit Hüttenberg Card:  
regular price with Hüttenberg Card:  
€ 19,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Anreise: Klagenfurt B83 über St. Veit bis Abfahrt 
Kappel/Krappfeld, über Guttaring nach Hüttenberg- 
Knappenberg; Bahn/Bus: Bahnlinie 600 Althofen – 
Buslinie 5394 – Schaubergwerk. 

Arrival: Klagenfurt B83 via St. Veit to the exit Kappel/ 
Krappfeld, via Guttaring to Hüttenberg-Knappen-
berg; BY TRAIN/BUS: train line 600 – Althofen, bus 
line 5394 – Schaubergwerk.

Tipps: Führungen im Stollen täglich im Rahmen der 
Öffnungszeiten um 11 h, 14 h und 16 h.

Tips: Guided tours of the gallery daily during  
opening hours at 11 am, 2 pm and 4 pm.

Im naturbelassenen Erbstollen aus dem Jahr 1567 
wird Ihnen im Rahmen einer Führung die Welt der 
Knappen und die harte Arbeit unter Tage näherge-
bracht. Knappenberg ist der drittgrößte Mineralien-
fundort der Welt, und in unserer Mineralienschau wer-
den ca. 200 farbenprächtige Mineralien ausgestellt. 
Ein liebevoll gestaltetes Puppenmuseum der Klagen-
furterin Helga Riedel befindet sich ebenfalls an die-
sem Standort.

During a guided tour in the natural tunnel dating 
from 1567, you will find out about the world of min-
ers and their hard underground work. Knappenberg 
is the third largest mineral resource in the world and 
our mineral show exhibits about 200 colorful minerals. 
Also at this location is a lovely doll museum designed 
by a Klagenfurter named Helga Riedel.

9376 Knappenberg, Knappenberg 32
Tel.: +43 (0) 4263/8108-30
tourismus@huettenberg.at
www.huettenberg.at

SCHAUBERGWERK KNAPPENBERG, PUPPENSCHAU
Show Mine, Minerals, Doll Museum 
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1.5.–31.10. (und Palmsonntag  
bis Ostermontag): tägliche  
Einfahrtszeiten siehe Website.  
Ab 10 Personen Führung gegen 
Voranmeldung. 

01/05 to 31/10 (and Palm Sunday to 
Easter Monday): daily. For departure 
times, please visit our website. Upon 
prior reservation, we offer guided 
tours for 10 people or more. 

1 x täglich freier Eintritt  
in ein Schaubergwerk 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day  
to a show mine
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 22,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–2,5 h

Anreise: Bei der Abfahrt Hermagor fahren Sie  
am Gailtalzubringer Richtung Bad Bleiberg.  
Oder bei der Abfahrt Villach West fahren  
Sie auf die L35 Rich tung Bad Bleiberg. 

Arrival: At Hermagor exit, take the direction of Bad 
Bleiberg at Gailtalzubringer. Or take the exit Villach 
West and then continue on the road L35 direction 
Bad Bleiberg. 

Tipps: Schatzsuche für Kinder ab 4 Jahren gegen 
Aufpreis möglich (Terra Mystica). Montanmuseum 
und Terra Humoristika im Preis enthalten. 

Tips: Treasure hunt for children over 4 years is  
possible for a fee (Terra Mystica). Montan Museum 
and Terra Humoristika are included in the price. 

Mit der 68 m langen Bergmannsrutsche gelangt 
man direkt zum Bahnhof im Berginneren, wo sich die 
Schaubergwerke teilen. Einmal 600 m zu Fuß durch 
die Terra Mystica mit sieben Zechen, Multimedia-
shows und der Grubenbahn … oder mit der 2 km 
langen Grubenbahnfahrt zur Terra Montana, wo in 14 
Stationen die Arbeitswelt des Bergmannes von einst 
bis zur modernen Abbaumethode vermittelt wird. 

With the 68 meter long miner’s slide, you arrive direct-
ly at the train station in the interior of the mountain, 
where the show mines are divided. Then you can 
either walk for 600 metres through the Terra Mystica 
with seven mystical signs, multimedia shows, and the 
mine train ... or take the 2 km long train ride to the 
Terra Montana, where 14 stations will show you how 
miners used to work in the past and what the mining 
methods look like today. 

9530 Bad Bleiberg, Antoniweg 5
Tel.: +43 (0) 4244/2255 
office@terra-mystica.at 
www.terra-mystica.at

SCHAUBERGWERKE TERRA MYSTICA & MONTANA
Terra Mystica and Montana Show Mines
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13.5.–25.6.: Di und Mi um 10.30 h 
7.7.–27.8.: Di und Mi um 10.30 h  
und 13.30 h 
2.9.–10.9.: Di und Mi um 10.30 h  
Keine Führungen an Feiertagen.

13/05–25/06: Tue and Wed at 10.30 am 
07/07–27/08: Tue and Wed at 10.30 am 
and 1.30 pm  
02/09–10/09: Tue and Wed at 10.30 am 
No guided tours on public holidays.

1 x täglich freier Eintritt  
Hausführung inkl. Bierverkostung  
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day  
House tour includes beer tasting  
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 15,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Die Schleppe-Brauerei pflegt vor den Toren der 
Stadt Klagenfurt seit dem Jahr 1607 Brauhandwerk 
auf höchstem Niveau und lebt Braukunst mit Leiden-
schaft. Lassen Sie sich im Rahmen einer Brauereifüh-
rung in die Geheimnisse der Schleppe-Braukultur ein-
weihen und erfahren Sie, wie unsere Schleppe-Brauer 
in alter Handwerkskunst ganz besondere Bierspeziali-
täten entstehen lassen. Überzeugen Sie sich selbst bei 
der anschließenden Bierverkostung.

The Schleppe brewery on the outskirts of Klagenfurt 
has been brewing craftsmanship at the highest level 
since 1607 and lives the art of brewing with passion. Let 
yourself be initiated into the secrets of the Schleppe 
brewing culture as part of a brewery guided tour and 
learn how our Schleppe brewers create unique beer 
specialties using traditional craftsmanship. Enjoy the 
experience of beer tasting.

SCHLEPPE BRAU- UND BRENNWELT 
Schleppe Brewery and Distillery

Anreise: A2 Südautobahn, Ausfahrt Klagenfurt Nord, 
stadteinwärts, nach 2 km (Schleppe Brauerei) in der 
Feldkirchner Straße; Bus: städtische Bushaltestelle 
direkt bei der Einfahrt zur Schleppe-Brauerei.

Arrival: A2 motorway, exit Klagenfurt Nord, into 
town, after 2 km (Schleppe Brewery) Feldkirchner 
Straße; BY BUS: bus stop directly at the entrance to 
the brewery.

Tipps: Besuchen Sie unseren Shop  
„Kärntens Genusseck“!

Tips: Visit our shop “Kärntens Genusseck”!

9020 Klagenfurt am Wörthersee, Schleppeplatz 1
Tel.: +43 (0) 664/60 229 430
roman.schrott@brauunion.com
www.schleppe.at
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5.4.–2.11.:  
Do–So und Feiertag: 10–17 h 
Ruhetage: Mo, Di, Mi

05/04–02/11: Thu–Sun and  
public holidays, 10 am–7 pm 
Days off: Mon, Tue, Wed

1 x täglich freier Eintritt in die  
Ausstellung „Faszination Fußball“  
& Skulpturenpark 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day to the
exhibition “Fascination Football”
& Sculpture Park
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Anreise: Über Feldkirchen, Gurk und Hochrindl nach Sirnitz.

Arrival: From Klagenfurt B95, from Spittal B98; BY BUS: Line 
5140, 5150 and 5230.

Tipps: Theater: „Der Revisor“, Komödie von Nikolai 
Gogol: 18.7.–7.9., Fr & Sa: 19.30 h, So: 15 h „Der letzte 
der feurigen Liebhaber“, Komödie von Neil Simon:  
17.10.–23.11., Fr & Sa: 19.30 h, So: 15 h.

Tips: Theatre: “The Government Inspector”, a comedy  
by Nikolai Gogol: 18/07–07/09, Fri & Sat: 7.30 pm ,  
Sun: 3 pm; “Last of the Red Hot Lovers”, a comedy by  
Neil Simon: 17/10–23/11, Fri, Sat: 7.30 pm, Sun: 3 pm.

Skulpturenpark, Fußballausstellung & vieles mehr!  
„Faszination Fußball“ – eine faszinierende Schau zum 
Phänomen Fußball sowie zur Biografie des österrei-
chischen Nationalteamspielers Martin Hinteregger. 
Österreichs größter Holzskulpturenpark, Sonntags-
konzerte, das Theater mit spritzigen Komödien, der 
Waldweg „Kunst trifft Wald“, das Restaurant (ganz-
tags warme Küche) und der Geschenkeshop machen 
Schloss Albeck zu einem Hotspot der Kultur.

Sculpture park, football exhibition, and much more. 
“Fascination Football” – a fascinating show about 
the phenomenon of football and the biography of 
the Austrian national team player Martin Hinteregger. 
Austria’s largest wooden sculpture park, Sunday con-
certs, the theatre with lively comedies, the “Art Meets 
Forest” (Kunst trifft Wald) forest path, the restaurant 
(warm food all day), and the gift shop make Albeck 
Castle a cultural hotspot.

9571 Sirnitz, Schlossweg 5
Tel.: +43 (0) 4279/303
info@schloss-albeck.at
www.schloss-albeck.at

SCHLOSS ALBECK – SKULPTURENPARK
UND FUSSBALLAUSSTELLUNG
Albeck Castle – Sculpture Park and Football Exhibition
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Für die Öffnungszeiten siehe Website:  
www.waldseilpark-pyramidenkogel.at 
Wir empfehlen eine Online- 
Reservierung vorzunehmen.

For opening hours see website: 
www.waldseilpark-pyramidenkogel.at 
We recommend making an online 
reservation.

2 x freier Eintritt pro Saison 
Lichtbildausweis vorweisen

2 free admission per season
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 29,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Anreise: Mit dem Auto über die L97c (kurz vor dem 
Aussichtsturm Pyramidenkogel) direkt zu unserem 
Parkplatz. Mit dem Shuttlebus zum Aussichtsturm. 
Über einen der vielen Wanderwege in der Region.

Arrival: By car via the L97c directly to our parking lot. 
With the shuttle bus to the observation tower. 
Via one of the many hiking trails in the region.

Tipps: Tragen Sie angenehme Kleidung und festes 
Schuhwerk ist verpflichtend. Der Wald bietet das 
ganze Jahr über ein angenehmes Klima.

Tips: Wear comfortable clothing; sturdy footwear  
is mandatory. The forest has a pleasant climate all 
year round.

Testen Sie unsere zahlreichen Parcours in verschiedensten 
Höhen und Schwierigkeitsgraden und genießen Sie dabei 
die angenehme Atmosphäre des Waldes. Sie können 
sich in zahlreichen Übungen testen, wie Affenschaukel, 
Liane, Hängebrücke oder unsere zahlreichen Flying-Fo-
xes. Der Besuch ist immer ein Erlebnis für Groß und Klein! 
Ab einer Größe von 1,20 m darf in Beglei-
tung geklettert werden und ab 1,30 m alleine. 
Wir empfehlen eine Online-Reservierung vorzunehmen.

Test our numerous courses in various heights and lev-
els of difficulty and enjoy the pleasant atmosphere 
of the forest. You can test yourself in numerous exer-
cises, such as the monkey swing, liana, suspension 
bridge, or our numerous flying foxes. The visit is 
always a true adventure for young and young at heart. 
Children over 1.20 metres may climb accompanied 
by an adult, and unaccompanied from 1.30 metres. 
We recommend making an online reservation.

An der L97c kurz vor dem Aussichtsturm Pyramidenkogel 
Tel.: +43 (0) 664/1142885 
info@waldseilpark-pyramidenkogel.at
www.waldseilpark-pyramidenkogel.at

WALDSEILPARK PYRAMIDENKOGEL
Forest Rope Park Pyramidenkogel
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7.6.–12.10.: 9–18 h  
(17 h spätester Eintritt) 
Ruhetage: Mo und Di 

07/06–12/10: 9 am–6 pm 
(5 pm latest entrance) 
Days off: Mon and Tue

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Von Klagenfurt/Villach – B94 – Feldkirchen 
– B93 – Sirnitz – L65 – Hochrindl-Herzl-Hütte; von  
Spittal – B98 – Radenthein – B88 – nach Bad 
Kleinkirchheim – Wiedweg – B95 – Ebene Reichenau 
– L65 – Hochrindl-Herzl-Hütte. 

Arrival: From Klagenfurt/Villach – B94 towards Feld-
kirchen – B93 direction Sirnitz – L65 towards Hochrin-
dl–Herzl Inn; from Spittal B98 towards Radenthein – 
B88 direction Bad Kleinkirchheim via Wiedweg – B95 
towards Ebene Reichenau – L65 towards Hochrindl 
and Herzl Inn.  

Tipps: Märchenheft um € 5,– bereichert die  
Wanderung mit Rätseln und einer Überraschung.

Tips: Our fairy tale booklet for € 5,00 will add extra 
fun to your hike with riddles and a surprise. 

Erleben Sie hautnah das Märchen des König Wald-
geist. Dieser kämpfte mit seinen Untertanen – seinen 
Edelleuten, den Luftgeistern, den Wasser- und Arz-
neigeistern – gegen die böse Hexe Stumpelbein. Der 
Ausgangs- und Endpunkt befindet sich inmitten des 
Wandergebietes Hochrindl bei der Herzl-Hütte. Der 
Rundweg führt durch den Zirbenwald und bietet lie-
bevoll gestaltete Stationen zum Betrachten, Erleben 
und Natur genießen und dauert ca. 1 h.

Experience the fairy tale of king Waldgeist (Forest 
Spirit) up close. He fought with his subjects – his 
noblemen, the spirits of the air, of the water, and of 
medicine – against the wicked witch Stumpelbein. 
The starting and finishing point is in the middle of the 
hiking area Hochrindl near the Herzl Inn. The circular 
hiking trail that leads through the pine forest takes 
about one hour and offers lovingly designed stations 
for observing, experiencing, and enjoying nature. 

9571 Sirnitz, Zirbenweg 6
Tel.: +43 (0) 664/19 65 660 
info@herzl-huette.at
www.herzl-huette.at

WANDERN IM REICH VON KÖNIG WALDGEIST
Hiking in the Empire of King Waldgeist
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Mai–Okt.: tägl. 9–16 h  
Führung nach Absprache mit  
Helmut Khom (0664/2003102)

May–Oct: daily 9 am–4 pm 
Guided tour by arrangement with 
Helmut Khom (0664/2003102)

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: Mit dem Auto (großzügige Parkplatz-
möglichkeit). Mit dem Zug (Bahnhof Friesach in  
10 Minuten zu Fuß erreichbar – S-Bahn & Railjet).

Arrival: By car (plenty of parking spaces).  
By train (a 10-minute walk from Friesach train station 
– S-Bahn & Railjet).

Tipps: Nach dem Museumsbesuch lädt das Café 
Fürstenhof direkt neben dem Museum mit Sonnen-
terrasse und Kinderspielplatz zum Verweilen ein.

Tips: After visiting the museum, the Fürstenhof Café 
that is located right next to the museum invites you 
to linger on its sun terrace and children’s playground.

Das „Wohnzimmer Natur“ ist eine Ausstellung rund 
um die Natur als Lebensraum. Hier kann über Wild, 
Wald, Schmetterlinge und Fische gestaunt werden 
– eine Wissensvermittlung für Jung und Alt. Finde 
heraus welche Wildtiere  in unseren Wäldern und 
auf unseren Wiesen leben! Wie leben sie? Wodurch 
werden sie bedroht? Welche Aufgabe haben hier die 
Jägerinnen und Jäger?

The “Nature Living Room” is an exhibition about 
nature as a living space. Here you can admire wildlife, 
forests, butterflies, and fish – a transfer of knowledge 
for young and young at heart. Find out which wild ani-
mals live in our forests and on our meadows. How do 
they live? What are they threatened by? What role do 
the hunters have here?

 

9360 Friesach, Fürstenhofplatz 1,  
„Getreidespeicher Friesach“, 
Tel.: +43 (0) 664/2003102 (Helmut Khom)

WOHNZIMMER NATUR
Nature Living Room
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24.5.–4.7.: 13–18 h;  
Sa, So, Feiertag ab 10 h,  
Di: Ruhetag  
5.7.–7.9.: 10–18 h, Di: Ruhetag  
8.9.–26.10.: gegen Terminvereinbarung

24/05–04/07: 1 pm–6 pm;  
Sat, Sun, public holidays: from 10 am, 
Day off: Tue 
05/07–07/09: 10 am–6 pm,  
Day off: Tue 
08/09–26/10: by appointment

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Verschiedene Figuren aus Tier- und Märchenwelt 
gestalten den im Waldstück gelegenen Park.  Erwan-
dere  den Vogelzwitscher- oder Ameisensteig und 
erlebe den Naturwasserspielplatz entlang des kleinen 
Gebirgsbaches. Angrenzend zum Park befindet sich 
der Bauernhof Steinacher, mit seinen Wiesen und 
verschiedenen Tieren. Genieße die selbst gemachten 
Spezialitäten und erlebe das idyllische Ambiente eines 
Bergbauernhofes in der Buschenschenke.

Various characters from the world of animals and 
fairy tales design the park in the forest. Hike the bird  
chirping trail or the ant trail and experience the natural 
water playground along the small mountain stream. 
Adjacent to the park is the Steinacher farm, with its 
meadows and various animals. Enjoy the homemade 
specialties and experience the idyllic ambience of a 
mountain farm in the typical tavern called Buschen-
schenke.

WURZELPARK ARRIACH-GERLITZEN
Arriach-Gerlitzen Root Park

Anreise: Villach-B94-Kreisverkehr – Abzweigung B98 
– Abzweigung L46 Teuchen Landesstr. gerade weiter 
bis Abzweigung Wurzelpark; oder über Himmel-
berg  – Abzweigung Arriach auf L46 bis Abzweigung 
Wurzelpark.

Arrival: Villach road B94, at the roundabout turn on to 
B98, then onto L46 Teuchen Landesstraße Road straight 
on to the intersection Wurzelpark; or via Himmelberg, 
turn onto Arriach on the L46 to the intersection Wurzel-
park. 

Tipps: Noch mehr Spaß mit einer QR-Code-App als 
Guide, Quizweg-Postkarten-App. Mit der Postkarten-
funktion kannst du vor Ort deine persönliche digitale 
Karte an Freunde versenden.

Tips: Even more fun with a QR code app as a guide, 
quiz trail postcard app. With the postcard function you 
can send your personal digital card to friends on site.

9543 Arriach, Innerteuchen 2
+43 (0) 650/2122880 
jankl.erich@aon.at
www.wurzelpark.at



Käsekaiser 2025 für den  
Bio Wiesenmilch Rahmkäse

Käsekaiser 2024  
für den Kärntnermilch 
DrautalerMedaillenregen bei den  

World Cheese Awards 2024-25

Die Käsespezialitäten der Kärntnermilch werden laufend 
bei nationalen und internationalen Wettbewerben 
ausgezeichnet und zählen damit zu den besten weltweit.

Ausgezeichnete
Spezialitäten

www.kaerntnermilch.at // www.biowiesenmilch.at
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9523 Landskron, Schlossbergweg 26, Burg Landskron
Tel.: +43 (0) 4242/430375
kassa@affenberg.com
affenberg.com

Wie in freier Natur: am Affenberg erwartet euch 
ein spezielles Tiererlebnis! Ihr seid ohne Barrieren 
inmitten der Welt von rund 180 Japanmakaken. 
Von eurem Guide begleitet, erfährt ihr bei einer ca. 
45-minütigen Tour Wissenswertes über die Tiere 
und deren Sozialverhalten und könnt diese in ihrem 
natürlichen Lebensraum beobachten. Ein Highlight: 
schwimmende und tauchende Affen.

Just like in free nature: an unforgettable animal expe-
rience is awaiting you at the Monkey Mountain. You‘ll 
be barrier-free in the midst of the world of around 
180 Japanese macaques. Accompanied by your gui-
de, you‘ll learn fascinating facts about the animals 
and their social behavior during a 45-minute tour 
and have the chance to observe them in their natural 
habitat. A highlight: swimming and diving monkeys.

Anreise: Autobahnabfahrt Villach/Ossiacher See -> Burg 
Landskron (Parkplatzgebühr wird von Burg Landskron 
eingehoben); BUS: ab Villach & Feldkirchen (Linie 5177, 
5200); Busauskunft: +43 (0) 463/54340 

Arrival: motorway exit Villach/Ossiacher See -> Castle  
Landskron (parking fee will be charged by Burg Landskron);  
BUS: from Villach & Feldkirchen (lines 5177, 5200),  
bus service hotline: +43 (0) 463/54340

Tipps: Wir empfehlen euch, die Kinderwägen im Auto zu 
lassen & euch wettergerecht anzuziehen. Alternativ können 
Babytragegurte & Schirme ausgeborgt werden (nach Verfüg-
barkeit). Weitere nützliche Infos findet ihr hier: affenberg.com 

Tips: We recommend leaving your strollers in the car & dres-
sing appropriately for the weather. Alternatively, baby carriers 
and umbrellas are available to borrow (subject to availability). 
For more helpful information, visit: affenberg.com

Mo–So täglich geöffnet (auch an 
Feiertagen):  
29.3.–13.6.: erste Tour 10 h …  
letzte Tour 16 h 
14.6.–7.9.: erste Tour 9.30 h …  
letzte Tour 17.30 h 
8.9.–2.11.: erste Tour 10 h …  
letzte Tour 16 h 
Eintritt „nur“ mit Tour möglich: 
Nebensaison stündlich, Hochsaison 
alle 20, 30 od. 60 Min.

Mon–Sun open daily (also on public 
holidays): 
29/03–13/06: first tour 10 am …  
final tour 4 pm  
14/06–07/09: first tour 9.30 am …  
final tour 5.30 pm  
08/09–02/11: first tour 10 am …  
final tour 4 pm  
Admission “only” possible with a tour: 
every hour in low season, every 20, 30 
or 60 minutes in high season.

1 x täglich freier Eintritt mit  
Standardtour Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day with  
standard guided tour Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 17,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5–3 h

ABENTEUER AFFENBERG
Monkey Mountain
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20.4.–31.10.:  
Apr.–Juni, Sept.: 11, 13 u. 15 h,  
Sonn- u. Feiertag zusätzlich 17 h.  
Juli u. Aug.: 11, 13, 15, 17 h  
Okt.: 11, 13, 15 h

20/04–31/10:  
Apr–June, Sept: 11 am, 1 pm and 3 pm; 
Sundays & holidays: additional 5 pm 
July & Aug: 11 am, 1 pm, 3 pm, 5 pm;  
Oct: 11 am, 1 pm and 3 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 17,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: Autobahnabfahrt Villach/Ossiacher See – 
Straße bis zur Burg – Parkplatzgebühr; BUS: Anreise 
von Villach und Feldkirchen (Linie 5177, 5200);  
Busauskunft: +43  (0)  463/54340. 

Arrival: Motorway Exit Villach/Ossiacher See –  
road to the castle – parking fee; BY BUS: from  
Villach and Feldkirchen (line 5177, 5200);  
bus information: +43 (0)  463/54340. 

Tipps: Die Adlerarena wurde 2023 gemeinsam mit 
dem Affenberg und der Burg Landskron zum schöns-
ten Platz Österreichs gewählt. Planen Sie gleich einen 
Tagesausflug und besuchen Sie die Affen, die Adler, 
das Restaurant in der Burg Landskron und wandern 
Sie der Burgherrenrunde entlang.

Tips: In 2023, Adler Arena was voted Austria’s most 
beautiful place, along with the Affenberg mountain 
and Landskron Castle. Plan a day trip now and visit the 
monkeys, the eagles, and the restaurant in Landskron 
Castle, as well as hike along the Burgherrenrunde trail.

Das Ziel der Flugschau in der Adler Arena auf Burg 
Landskron ist es, den Besuchern die Greifvögel und 
Eulen näherzubringen. In der 45-minütigen Vorfüh-
rung erleben Sie unsere frei am Himmel fliegenden 
Greifvögel. Nach atemberaubenden Flügen kehren 
die Vögel zum Falkner zurück. Das Verhalten und 
die Lebensgewohnheiten dieser zum Teil bedroh-
ten Tiere werden ausführlich erläutert. 

The primary objective of the Landskron Castle Eag-
le Show is to bring birds of prey and owls closer to 
the visitors. In the 45-minute-show, you will experi-
ence our free flying birds of prey. After breathtaking  
flights, the birds return to the falconer. The behavi-
our and habits of these partly endangered species 
are  ex plained in detail. 

9523 Landskron, Schlossbergweg 30 
Tel.: +43 (0) 4242/42888 
info@adlerarena.com
www.adlerarena.com 

ADLER ARENA BURG LANDSKRON 
Landskron Castle Eagle Show 
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Mai–Sept.: tägl. 9–18 h 
Okt.: tägl. 9–17 h 
Kein Ruhetag!

May–Sept: daily 9 am–6 pm 
Oct: daily 9 am–5 pm  
No day off!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 15,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Ein Ausflugsziel, vier Attraktionen. Wanderung 
im kinderfreundlichen Wildpark, Streichelzoo. 
Fischmuseum mit heimischen Fischpräparaten, 
Mirnock riese, Glücksteich. Grizzlywelt: Tiere der 
kanadischen Wildnis, Trapperhütte, begehbare 
Bärenhöhle. Erlebnis Afrika: Leopardenhöhle, 
Giraffe, original afrikanische Schnitzkunst.  
Themenspielplätze wie Waldspielplatz, Drachen-
höhle, Saloon. Energiedom, Indoor Kinderbauern-
hof.  

One destination with four attractions. A walk through 
the child-friendly wildlife park and petting zoo. Fish 
museum with local fish preparations, Mirnockriese 
giant, and lucky pond “Glücksteich”. Grizzly world: 
animals of the Canadian wilderness, trapper’s hut, 
accessible bear’s lair. Experience Africa: leopard’s den, 
water hole, giraffe, original African carving. Themed 
playgrounds such as forest playground, dragon cave, 
saloon, energy dome, and indoor children’s farm.

ALPENWILDPARK FELD AM SEE
Alpine Wildlife Park Feld am See

Anreise: Von Villach Ossiacher Bundesstraße, 
Ab zweigung Treffen – Feld am See; von Spittal Rich-
tung Millstätter See – Feld am See. Parkplatz beim 
Alpenwildpark, Bernliegerweg. BUS: Linie 5150.

Arrival: From Villach main road Ossiacher Bundes-
straße, turnoff to Treffen – Feld am See; from Spittal 
towards lake Millstätter See – Feld am See. Car park 
on site, Bernliegerweg; BY BUS: line 5150.

Tipps: Schlechtwetterprogramm: Fischmuseum, 
Grizzlywelt, Erlebnis Afrika im Naturstadel.
Videoräume mit Naturfilmen. Waldspielplatz, 
Drachenhöhle, Saloon. Energiedom, Indoor 
Kinderbauernhof

Tips: Program in the event of bad weather: Fish 
Museum, Grizzly World, and Africa Experience in the 
nature barn. One video room with nature films. 
Themed playgrounds: forest playground, Saloon, 
dragon’s lair. Energy Dome, indoor children’s farm.

9544 Feld am See, Bernliegerweg 4
Tel.: +43 (0) 660/41 28 202 
alpen-wildpark@gmx.at
www.alpen-wildpark.com
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94 REPTILIENZOO HAPP
Happ Reptile Zoo

9020 Klagenfurt am Wörthersee, Villacher Straße 237
Tel.: +43 (0) 463/23425 oder +43 (0) 664/1005199
reptilienzoo@aon.at
www.reptilienzoo.at

Ganzjährig geöffnet. 
Sommer: tägl. 9–18 h 
Winter: tägl. 9–17 h 
November geschlossen! 

During summer: daily 9 am–6 pm 
During winter: daily 9 am–5 pm 
Closed in November! 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 16,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–3 h

Anreise: An der Westseite von Klagenfurt, 
neben MINIMUNDUS, Autobahnabfahrt 
Klagenfurt/Wörthersee. Parkplatz: Villacher 
Straße 237; BUS (Stadtverkehr Linien 10, 11, 12); 
BAHN (Linien 600, 601, 620, 660).

Arrival: To the west of Klagenfurt, next to 
 MINIMUNDUS, motorway exit Klagenfurt/Wörther-
see. Car park:  Villacher Straße 237; BY BUS (city lines 
10, 11, 12); BY TRAIN (lines 600, 601, 620, 660).

Tipps: Fütterung der Piranhas u. Krokodile jeden 
Samstag um 15 h! Schlangenvortrag für Gruppen 
extra zu bezahlen.

Tips: Piranha and crocodile feeding every saturday at 
3 pm! Additional fee for the group guide for snakes.

Erleben Sie 1.000 aufregende Tiere in Österreichs 
größtem Reptilienzoo. 60 verschiedene Schlangen-
arten, wie Mambas, Kobras, Klapperschlangen, Rie-
senschlangen sowie Schildkröten, Riesenschildkröten, 
Krokodile, Leguane, Warane, Vogelspinnen und Skor-
pione. Freilandanlage mit europäischen Schlangen, 
schattiger Sauriergarten mit (fast) maßstabgetreuen 
Nachbildungen.

Experience 1,000 thrilling animals in Austria’s largest 
reptile zoo. 60 different species of snakes like mam-
bas, cobras, rattlesnakes, constrictors as well as turt-
les, giant turtles, crocodiles, iguanas, goannas, bird 
spiders and scorpions. Outdoor area with European 
snakes, lake Wörthersee aquarium with native fish 
species. Dinosaur Garden. A shady dinosaur park with 
(almost) full-scale replicas.
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Juli/Aug.: 9–17.30 h 
Übrige Monate: 10–17 h 
Apr./Mai: Mo Ruhetag  
Juni u. Sept: Mo Ruhetag

July/Aug: 9 am–5.30 pm, 
Other months: 10 am–5 pm 
Apr/May: Mon day off  
June and Sept: Mon day off

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 11,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–2 h

Anreise: Der Zoo befindet sich 600 Meter nach 
der Abzweigung Feldkirchen/Bad Kleinkirchheim 
Richtung Turracherhöhe/Nockalmstraße. Siehe auch 
Google Map auf unserer Website unter „Anfahrt“. 

Arrival: The zoo is located 600 m from the crossing 
Feldkirchen/Bad Kleinkirchheim towards Turracher-
höhe/Nockalmstraße. For directions see Google 
Map on our website.

Tipps: Auch als Schlechtwetterprogramm geeignet – 
viele Zusatz- und Spezialangebote wie Fütterungen, 
Führungen, Tiere anfassen etc. gemäß Ankündigun-
gen auf unserer Website oder Facebookseite.

Tips: Worried about rain? There’s plenty of indoor 
attractions like snake feeding, presentations, guided 
tours, touch animals and more as announced on our 
website and Facebook page.

Sehr spezieller und einzigartiger Zoo, der vor allem 
Giftschlangen aus aller Welt in naturnah eingerichte-
ten Terrarien zeigt. Erleben Sie hautnah und gefahrlos 
Mambas, Kobras, Klapperschlangen und unzählige 
Vipern und erfahren Sie Wissenswertes über diese 
gefährlichen, aber faszinierend schönen Tiere! Ein wei-
terer Schwerpunkt des Zoos liegt auf einheimischen 
Reptilien, die in natürlich eingerichteten Freilandterra-
rien zu bestaunen sind.

Extraordinary reptile zoo that primarily exhibits veno-
mous snakes from all over the world in terrariums. Get 
close and experience mambas, cobras, vipers and 
rattlesnakes. You can also learn about those dange-
rous and fascinating animals! The zoo also focuses on 
local species of reptiles, exhibited in natural outdoor 
terrariums.  

9564 Patergassen, Vorwald 83
Tel.: +43 (0) 676/37 47 807
www.reptilienzoonockalm.at 
Facebook: Reptilienzoo Nockalm

REPTILIENZOO NOCKALM
Reptile Zoo Nockalm
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1.4.–2.11.: tägl. 9–18 h 
(letzter Einlass: 17 h) 
Bei Schneelage geschlossen! 
KC-Gültigkeitszeitraum beachten!

01/04–02/11: daily 9 am–6 pm 
last admission: 5 pm 
Closed in case of snow!   
Note the Kärnten Card validity 
period!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 13,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–3 h

Anreise: Autobahn A2, Ausfahrt Velden West:  
ca. 5  km Richtung Rosegg. Autobahn A11, Ausfahrt 
St.  Niklas: ca. 8 km Richtung Rosegg.

Arrival: motorway A2, Exit Velden West: after 
approx.  5 km direction Rosegg. Motorway A11, Exit 
St. Niklas: after approx. 8 km direction Rosegg.

Tipps: Besuchen Sie auch das Labyrinth und  
das Café im Schloss Rosegg.

Tips: You can also visit the labyrinth and café  
in Rosegg Castle.

TIERE. SO NAH. Über 300 Tiere leben in der weit-
läufigen Parkanlage rund um den historischen  
Burgberg. Bei einem Spaziergang durch den Tierpark 
Rosegg lassen sich viele verschiedene Wild- und Haus-
tierarten entdecken, beobachten und fotografieren. 
Absoluter Kinderhit ist der Kleintierzoo beim großen 
Spielplatz mit Tierparkbuffet.

ANIMALS. SO CLOSE. Over 300 animals live in the 
extensive park around the historic castle hill. During 
a walk  through the Rosegg Animal Park, you will dis-
cover, observe, and take photos of many different 
species of wild and domestic animals. An absolute 
highlight for children is the zoo with small animals 
(located at the large playground) and animal park 
buffet.

9232 Rosegg, Wildparkweg
Tel.: +43 (0) 4274/52357 
info@rosegg.at
www.rosegg.at

TIERPARK ROSEGG
Rosegg Animal Park
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Juni bis Anfang September:  
10–19 h. Bei Schlechtwetter ist das 
Bad geschlossen.

June to the beginning of  
Septermber: 10 am–7 pm. 
The spa is closed in case of bad 
weather. 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 13,50,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3 h

Anreise: Von Villach B111 nach Nötsch im Gailtal, von 
dort Bleiberger Landesstraße L35 Richtung Wert-
schach. Von Spittal B100 über die Windische Höhe 
Richtung Nötsch.

Arrival: From Villach via B111 to Nötsch im Gailtal, 
from there via Bleiberger Landesstraße L35 towards 
Wertschach. From Spittal via B100 over the Windi-
sche Höhe towards Nötsch. 

Tipps: Besuchen Sie auch das Museum des Nötscher 
Kreises in Nötsch und/oder absolvieren Sie einen 
malerischen Spaziergang durch den historischen Ort 
Saak.

Tips: You can also visit the Museum des Nötscher 
Kreises in Nötsch and/or take a scenic walk through 
the historic town of Saak.

Das beheizte Erlebnisfreibad Wertschach bietet 
Badespaß für die ganze Familie. Es gibt Becken für 
Groß und Klein. Kinderspielgeräte, einen Balancier-
akt auf der grünen Wiese für Jung und Alt sowie eine 
20 Meter lange Rutsche sorgen für Spiel und Spaß. 
Genießen Sie die Ruhe auf unserer schönen großen 
Liegewiese. Für E-Bike-Fahrer gibt es eine Gratis- 
Ladestation.

The heated outdoor adventure spa in Wertschach 
offers bathing fun for the entire family. There are 
pools for young and young at heart. Children’s play 
equipment, a balancing act on the green meadow for 
young and young at heart as well as a 20 meter long 
slide ensure fun games. Enjoy the peace and quiet on 
our beautiful, large sunbathing lawn. There is a free 
charging station for e-bikes.

9612 Wertschach 27
Tel.: +43 (0) 4256/2145 
noetsch@ktn.gde.at
www.noetsch.at

BERGBAD WERTSCHACH
Wertschach Mountain Spa 
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Jährliche Revision voraussichtlich  
vom 8.9.–21.9.2025 – Infos unter: 
www.drautalperle.at

Annual revision planned from 8th till 
21th of Sept 2025 – for further  
information visit www.drautalperle.at

2 x freier Eintritt pro Saison 
Lichtbildausweis vorweisen

2 free admission per season
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 15,40

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 5 h

Die drautal perle in Spittal bietet Badevergnügen 
auf 5.600 m² mit Wassertemperaturen von 28 bis 
35°C, im Innenbereich steht Ihnen ein Sportbecken, 
Erlebnis- und Babybecken sowie eine 65 m lange 
Black-Hole-Wasserrutsche zur Verfügung. Im Außen-
bereich laden das beheizte Außenbecken und eine 
großzügige Liegewiese zum Verweilen ein. Sportlich 
betätigen kann man sich am Beachvolleyballplatz, 
beim Tischtennis oder beim Boccia spielen. 

The drautal perle in Spittal offers bathing fun on 5,600 
m² with water temperatures from 28 to 35°C. Indoors, 
enjoy a sports pool, an adventure pool, and a baby 
pool as well as a 65-m long black hole water slide. 
Outdoors, the heated outdoor pool and a spacious 
lawn invite you to relax. You can be active on the 
beach volleyball court or play table tennis and boccia. 

DRAUTAL PERLE – SPORT & ERLEBNISBAD
drautal perle – Adventure Swimming Complex

Anreise: Beschilderung Richtung Goldeck-Bahn 
folgen, nach der Bahnunterführung rechts abbiegen, 
nach 100 m links abbiegen zum Parkplatz drautal 
perle – Sportzentrum.

Arrival: Follow the signs towards Goldeck Mountain 
Cable Car, then turn right after the underpass, and 
after 100 m turn left to the drautal perle car park – 
sports centre. 

Tipps: Auch in der drautal perle zu finden:  
Kärntens 1. AsianSpa Massage sowie das  
Panorama Restaurant. Gratis Parkplätze!

Tips: Also to be found in the drautal perle:  
Carinthia’s 1st Asian spa massage and a  
panoramic restaurant. Free parking.

Am Bahndamm 14, 9800 Spittal an der Drau
Tel.: +43 (0) 4762/5650-310
info@drautalperle.at 
www.drautalperle.at
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7.6.–30.6.: 12–18 h;  
Ruhetag: Mo; 
1.7.–24.8.: 10–19 h;  
25.8.–7.9.: 12–18 h 

07/06–30/06: 12 pm–6 pm 
Day off: Mon 
01/07–24/08: daily 10 am–7 pm 
25/08–07/09: daily 12 pm–6 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3 h

Anreise: Von Villach A10 bis Spittal/Lendorf,  
dann weiter B106 bis Obervellach.  
Parkplatz: Obervellach 155; Bus: Linie 5108;   
3 Gehminuten von der Bushaltestelle. 

Arrival: From Villach motorway A10 to Spittal/ 
Lendorf, then continue on B106 to Obervellach.  
Parking at Obervellach 155; BY BUS: line 5108;  
a 3-minute walk from the bus stop.

Erleben Sie den perfekten Ausgleich zum Hochge-
birgs-Abenteuer! Familien-Badespaß pur: 68 m lan-
ge Wasserrutsche, Nackendusche, Sprudelstufen, 
Bodenblubber und Felsengrotte im Freibecken. Die 
Kleinen planschen im eigenen Kinderbecken mit Son-
nenschutz. Spielplatz, Tarzanrutsche, Beachvolleyball 
und Freiluftschach garantieren Unterhaltung. Große 
Liege- und Spielwiese, Solarium und Gastronomie 
laden zum Verweilen ein.  

Experience the perfect balance to your high-moun-
tain adventure! Pure family water fun: 68 m long water 
slide, neck shower, bubble jets, floor bubblers, and 
a rocky grotto in the open-air pool. The little ones 
splash in their own children‘s pool with sun protec-
tion. Playground, Tarzan slide, beach volleyball, and 
outdoor chess guarantee entertainment. Ample loun-
ging and play area, solarium, massage, and gastro-
nomy invite you to linger. 

9821 Obervellach, Obervellach 155
Tel.: +43 (0) 4782/2115 
obervellach.erlebnisbad@ktn.gde.at 
www.obervellach.gv.at/erlebnisbad

ERLEBNISBAD OBERVELLACH
Obervellach Outdoor Swimming Pool
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4.5.–7.9.: tägl. 10–19 h 
Bei Schlechtwetter geänderte  
Betriebszeiten.

04/05–07/09: daily 10 am–7 pm
Opening hours may vary in case  
of bad weather.

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 4,90

Anreise: Von Klagenfurt – Grafenstein – Gallizien 
– Bad Eisenkappel; von Wien – Graz – Völkermarkt – 
Eberndorf – Bad Eisenkappel; BUS: (Linie 5356);  
ab Klagenfurt und Völkermarkt, 10 Gehminuten  
von der Bushaltestelle. 

Arrival: From Klagenfurt – Grafenstein – Gallizien – 
Bad Eisenkappel; from Vienna – Graz – Völkermarkt 
– Eberndorf – Bad Eisenkappel; BY BUS: (lines 5356); 
from Klagenfurt and Völkermarkt, a 10-minute walk 
from the bus stop.

Solarbeheiztes Schwimmbad, Badespaß auf 310 m² 
Wasserfläche mit 40 m Rutsche, Spielplatz, idyllische 
ruhige Lage mit schöner Liegewiese und Aussicht – ein 
idealer Ort zum Entspannen und Erholen. Für Babys 
und Kleinkinder steht ein schönes Kleinkinderbecken 
mit einer Elefantenrutsche direkt neben dem Mut-
ter-Kind-Bereich zur Verfügung. Gepflegtes Buffet mit 
regionalen Produkten und großer Sonnenterrasse.  

Solar-heated swimming pool, bathing fun on 310 m² 
of water with a 40-metre slide in an idyllic, quiet loca-
tion with a beautiful sunbathing lawn – an ideal place 
to relax and recharge. For babies and toddlers,  there 
is a wonderful toddler pool with an elephant slide 
right next to the mother-child area. Enjoy a well-kept 
buffet with regional products and a large sun terrace.

9135 Bad Eisenkappel 307
Tel.: +43 (0) 4238/8103 
tourismus@bad-eisenkappel.info
www.bad-eisenkappel.info

ERLEBNISFREIBAD BAD EISENKAPPEL
Bad Eisenkappel Outdoor Swimming Pool
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Juni–Sept.: tägl. 9–18 h,  
kein Ruhetag! Bei Schlecht- 
wetter kein Badebetrieb!

June–Sept: daily 9 am–6 pm,  
no days off. Swimming pools will  
be closed in case of bad weather!  

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,–

Anreise: Tauernautobahn A10, Abfahrt Gmünd oder 
über die Bundesstraße B99 bis Gmünd. Parkplatz beim 
Erlebnisfreibad vorhanden; Bus: Linien 5130 und 5132;  
10 Gehminuten von der Haltestelle im Ortszentrum.  

Arrival: Tauernautobahn (Tauern motorway) A10, exit 
Gmünd or via the B99 road to Gmünd. Parking available 
on the site; BY BUS: lines 5130 and 5132; a 10-minute 
walk from the bus stop in the city centre.

Tipps: Künstlerstadt Gmünd, Galerien & Ateliers, 
Sommerausstellung Kunsthaus: „DAVID HOCKNEY“ 
24.5.–5.10., Kunsthandwerksmarkt: 2. & 3.8.,  
Porsche Museum, Pankratium Gmünd

Tips: City of artists Gmünd, galleries & studios,  
Summer exhibition art house: ”DAVID HOCKNEY“: 
24/05–05/10. Arts and crafts market 02 and 03/08, 
Porsche Museum, Pankratium Gmünd.

Das solarbeheizte Erlebnisfreibad Gmünd bietet 
Badespaß für die ganze Familie. Eine große Liegewie-
se, Kinderspielgeräte, Langrutsche, Schulterbrause 
und Sprudel laden zum Verweilen ein. Beim Tischten-
nis spielen, am Tennisplatz oder am Skaterplatz kom-
men sportliche Badegäste zusätzlich ins Schwitzen. 
Für unsere „Kleinen“ gibt es ein extra Kinderbecken. 
Im gemütlichen „Badstüberl“ mit Terrasse wird für das 
leibliche Wohl bestens gesorgt.

The solar-heated Gmünd outdoor swimming pool 
offers bathing fun for the whole family. A large sunba-
thing lawn, children’s play equipment, a water slide, 
neck jets and whirlpools invite you to stay and enjoy 
your time. At the table tennis area, the tennis court, or 
at the skating park, the athletic pool guests will work 
up a sweat. For the little ones, there is a special chil-
dren’s pool. The cosy restaurant “Badstüberl” with a 
sun terrace will take care of your physical well being.

9853 Gmünd in Kärnten, Gries an der Lieser 77
Tel.: +43 (0) 699/12215831 oder +43 (0) 4732/2215 DW 14
gmuend@ktn.gde.at
www.stadtgmuend.at

ERLEBNISFREIBAD GMÜND
Gmünd Outdoor Swimming Pool
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Mitte Juni bis Anfang Sept.:  
tägl. 10–18 h

From mid-June to beginning of 
Sept: daily 10 am–6 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 9,–

Anreise: Von Spittal B106 bis Winklern.  
Parkplatz: Winklern 136; 3 Gehminuten von der 
Bushaltestelle.

Arrival: From Spittal main road B106 to Winklern. 
Car park: Winklern 136; a 3-minute walk from the 
bus stop.

Tipps: Bei Schlechtwetter kein Badebetrieb! 
Besuchen Sie die Bergkristallausstellung im  
Mautturm Winklern!

Tips: Closed in case of bad weather.  
Visit the crystal exhibition at the Toll Tower Winklern!

Den totalen Freizeitspaß für die ganze Familie bietet 
Ihnen das solarbeheizte Erlebnisbad in Winklern. 
Vergnügen Sie sich im Schwimmbecken mit Rutsche, 
Kletternetz, Schwalldusche, Wellengrotte und Boden-
blubbern! Viel Spaß gibt es am Beachvolleyballplatz 
und in der Kinderspielecke. Stärken und erfrischen Sie 
sich im „Aqua and more“ – Pizza-Bistro-Bar bei frischer 
Pizza und köstlichen, hausgemachten Spezialitäten!

Fun and action for the whole family at the solarheated 
outdoor swimming pool in Winklern. There is 
a water slide, a climbing net, a gush shower, a 
wave grotto and bubbling water! You‘ll have lots of fun 
at the beach volleyball court and in the children’s play 
area. Get a refreshment and a snack in the “Aqua and 
more”, a pizza bistro bar offering fresh pizzas and 
other delicious homemade specialties!

9841 Winklern 136
Tel.: +43 (0) 4822/227-20
www.winklern.gv.at

ERLEBNISFREIBAD WINKLERN
Winklern Outdoor Swimming Pool
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Vor- und Nachsaison: Mo–Fr:  
14–19 h; Sa und So: 11–19 h 
Juni: 11–19 h 
Juli und Aug.: 9–19 h 

Pre- and postseason: Mon–Fri:  
2 pm –7 pm; Sat and Sun: 11 am– 7 pm 
June: 11 am–7 pm 
July and Aug: 9 am–7 pm 

1 x täglich freier Eintritt,  
div. Erlebnisangebote 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day,  
various adventure activities
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 4,50

Anreise: Von Villach A2 bis Abfahrt Hermagor  
über Gailtalzubringer nach Feistritz/Gail, dann  
7 km nach Vorderberg; von St. Stefan/Gail 4 km nach 
Vorderberg; Bahn: 10 Gehminuten von Haltestelle 
Vorderberg. 

Arrival: From Villach motorway A2 until the exit 
Hermagor via Gailtalzubringer towards Feistritz/Gail, 
then 7 km direction Vorderberg; from St. Stefan/Gail 
4 km direction Vorderberg; BY TRAIN: a 10-minute 
walk from the Vorderberg train station.

Tipps: Exklusives Campen im Naturbad (4 Stell- 
plätze). Direkt am R3 gelegen, mit Servicestation. 
Ideal für Radausflüge und einen Sprung ins kühle 
Nass. Leinenpflicht für Hunde.

Tips: Exclusive camping on the Natural Swimming 
Pool ground (4 pitches). Located directly on the R3 
with a service station, ideal for cycling trips and a dip 
in the cool water. Dogs must be kept on a leash.

Sehr familienfreundliche und übersichtliche Anlage 
(getrenntes Kinderbecken). Schöner Kinderspiel-
platz und diverse Sportmöglichkeiten.   Barrierefreier 
Zugang zum Buffet, den Sanitäranlagen und ins 
Außengelände.

Very family-friendly and well-arranged facility (separa-
te children’s pool). Wonderful children’s playground 
and various sports facilities. Barrier-free access to the 
buffet, the sanitary facilities, and the outdoor area.

9614 Vorderberg 126
Tel.: +43 (0) 699/161 616 67

ERLEBNIS NATURBAD VORDERBERG
Vorderberg Natural Swimming Pool
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Anreise: Von Villach B111 nach Hermagor, von dort 
B87 Richtung Weißensee; von Spittal B100 nach 
Greifenburg, dort B87 über Kreuzbergsattel Richtung 
Hermagor. Parkplatz vor Ort; BUS: Linie 5066.

Arrival: From Villach main road B111 to Hermagor, 
then main road B87 towards Weißensee; from Spittal 
main road B100 to Greifenburg, then main road B87 
via Kreuzbergsattel towards Hermagor. Car park;  
BY BUS: line 5066.

Tipps: Im Juli/August jeden Jahres finden lt. Aus-
hang im Schwimmbad Zaubershows für Klein und 
Groß statt. 

Tips: In July/August every year, there are magic 
shows for young and young at heart at the swimming 
pool area – according to the notice.

Erlebnisspaß für die ganze Familie finden Sie im Frei-
schwimmbad in Weißbriach. Genießen Sie die Ruhe 
auf unserer sonnigen Liegewiese. Neben unserem 
beheizten Schwimmbecken und den Freizeitein-
richtungen gibt es einen Beachvolleyballplatz und 
eine Kinderhüpfburg sowie eine Wasserrutsche. Für 
die allerkleinsten Gäste gibt es ein Kinderbecken.  
Für das leibliche Wohl sorgt das Team vom „Bad-
stüberl“.

Fun and action for the whole family at the outdoor 
swimming pool in Weißbriach. Enjoy the calmness on 
our sunny grass area. There is a solar-heated swim-
ming pool, many leisure facilities, a beach volleyball 
court, as well as a water slide, a bouncing castle for 
children and a baby pool. The team of the „Bad-
stüberl“ provides for the physical well-being.

9622 Weißbriach 129 
Tel.: +43 (0) 4286/21220 
gitschtal.tourist@ktn.gde.at 
www.gitschtal.eu

Ende Juni bis Anfang Sept.:  
tägl. 10–19 h 

End of June to beginning of Sept: 
daily 10 am–7 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3 h

ERLEBNISSCHWIMMBAD GITSCHTAL
Gitschtal valley Outdoor Swimming Pool
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Anfang Juni bis Ende Aug.:  
tägl. 9–19h  
Bei Schlechtwetter geschlossen! 

Beginning of June to the end of 
Aug: daily 9 am–7 pm 
Closed in case of bad weather! 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,50

Hier wird jeder Sommertag zum Erlebnis! Eine 
54-m-Großrutsche erfreut Groß und Klein, der Kids- 
River mit stärkerer Strömung bereitet Kindern jede 
Menge Spaß. Auf 10.000 m² Liegewiese finden Sie 
Kinderspiel- und Klettergeräte. Beachvolleyball, Tisch-
tennis und der dem Schwimmbad gegenüberliegen-
de Tennisplatz bieten sportliche Betätigungsmöglich-
keiten.

In Oberdrauburg, every summer day will be an adven-
ture. Both, adults and children, enjoy the 54-m long 
water slide and the “Kids River” with strong current 
is lots of fun for children. There is plenty of space for 
children to play and climb on the 10,000 m2 large sun-
bathing lawn. The adults can indulge in sports activi-
ties such as beach volleyball, table tennis, and tennis.

ERLEBNISSCHWIMMBAD OBERDRAUBURG 
Oberdrauburg Outdoor Swimming Pool

Anreise: Oberdrauburg – Kreuzung Plöckenpass-Bundes -
straße (B110), nach 500 m links von der Bundes straße 110 
abbiegen, Hinweisschilder vorhanden. Parkplatz vor Ort; 
Bahn: 10 Gehminuten vom Bahnhof entfernt.

Arrival: Oberdrauburg, intersection Plöckenpass-
Bundes straße (B110), after 500 m turn left from the 
main road Bundesstraße 110, after traffic signs visible. 
Parking available directly at the site; BY TRAIN:  
a 10-minute walk from the train station.

Tipps: Familienfreundliche Liegewiese, ausgezeichnete 
Küche, Buffetterrasse, Kinderspeisekarte, 5 min zur 
neu gestalteten Kletter wand im Ort, max. 10 min zum 
Pirknerklamm Klettersteig.

Tips: Family-friendly sunbathing lawn, extraordinary 
cuisine, buffet terrace, children’s menu, 5 minutes to the 
newly designed climbing wall in town, approx.  
10 minutes to the Pirknerklamm gorge via ferrata. 

9781 Oberdrauburg, Unterberg/Waidach
Tel.: +43 (0) 4710/2248-0, + 43 (0) 4710/2210
www.oberdrauburg.at
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1.6. bis Anfang Sept.: 
tägl. 9–19 h. Kein Ruhetag, bei 
Schlechtwetter geschlossen!

01/06 to early September:  
daily 9 am–7 pm. No day off, closed 
in case of bad weather!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,–

Anreise: Von Spittal B100 bis Sachsenburg, nach 
ÖBB-Haltestelle rechts abbiegen, dann gut beschil-
dert; von der ÖBB-Haltestelle ca. 5 Gehminuten.

Arrival: From Spittal via B100 to Sachsenburg, after 
the train station (ÖBB) turn right, then follow the 
signs; from the train station (ÖBB) approx. 5-minute-
walk.

Tipps: Für Schulklassen bei Bedarf, ab 8 h  
nach telefonischer Voranmeldung, geöffnet.

Tips: Open for school classes from 8 am by prior 
telephone arrangement.

Das solarbeheizte Erlebnisbad bietet Schwimm- 
und Spielspaß für Groß und Klein: Schwimmbecken 
mit Unterwassermassagebank, Erlebnisbecken mit 
Breitrutsche, Kleinkinderbecken mit Rutsche, Was-
serspielanlage, große Liegewiese, Kinderspielplatz, 
Ballspielplatz, Beachvolleyballplatz, Seilrutsche, 
Tischtennis, Umkleidekabinen/Kästchen, Freiluft-
schach, gratis WLAN und ein Buffet, um Ihren Hun-
ger und Durst zu stillen.

The solar-heated adventure pool offers swimming and 
play fun for young and young at heart: swimming pool 
with underwater massage bench, adventure pool with 
a wide slide, toddler pool with slide, large sunbathing 
lawn, children’s playground, ball playground, beach 
volleyball court, rope slide, table tennis, changing 
rooms/wardrobes, open-air chess, free Wi-Fi, as well 
as a buffet to satisfy your thirst and hunger.

9751 Sachsenburg, Badstraße 13
Tel.: +43 (0) 650/2925500 
sachsenburg@ktn.gde.at
www.sachsenburg.at

ERLEBNISSCHWIMMBAD SACHSENBURG 
Sachsenburg Adventure Swimming Pool
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17.5.–31.8.: tägl. 9–19 h 
Kein Ruhetag

17/05–31/08: daily 9 am–7 pm 
No day off

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day 
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 4,50 

Das Erlebnisbad bietet neben einer 58 m langen 
Rutsche auch Wildwasserkanal, Massagedüsenbank, 
Gegenschwimmanlage und Erlebnisbecken mit Was-
serpilz. Große Liegewiese (35.000 m2), 1 Beachvolley-
ballplatz, 1 Beachsoccer-Platz, eigene Ballspielwiese 
für sportliche Aktivitäten. Für Kinder: Planschbecken, 
Miniwasserrutsche, Kinderspielplatz. Gemütliches 
Restaurant.

The outdoor swimming pool offers a 58 m long water 
slide, a whitewater channel, massage jets, a counter 
current system and an adventure pool with mushroom 
fountain. Large grass area (35,000 m2), 1 beach volley-
ball court, 1 beach soccer court, own playing area. For 
children: paddling pool, mini water slide, playground. 
Cosy restaurant.

FREIZEITANLAGE ALTHOFEN
Leisure Park Althofen

Anreise: Mit dem Auto von Klagenfurt B83 über  
St. Veit bzw. von Wien B83 über Friesach nach  
Althofen. Parkplatz vor Ort; Bus: Linien 5371,  
5377, 5379, 5394, 5396; Bahn: Linie 600, 601.

Arrival: BY CAR: from Klagenfurt main road B83 via   
St. Veit, from Vienna main road B83 via Friesach to 
Althofen. Car park on site. BY BUS: lines 5371,  
5377, 5379, 5394, 5396; BY TRAIN: lines 600, 601.

Tipps: Bei Schlechtwetter geschlossen!

Tips: Closed in case of bad weather!

9330 Althofen, Silbereggersraße 15
Tel.: +43 (0) 4262/4852 
althofen.freizeitanlage@ktn.gde.at 
www.althofen.gv.at
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Ganzjährig geöffnet. 
Di–So: 14–19 h, Fr: 14–21 h 
Mo: Ruhetag

Open all year. 
Tue–Sun: 2pm–7pm, Fri: 2pm–9pm 
Mon: Day off

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 10,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3 h

Genießen Sie wohltuende Erholung im Hallenbad Hei-
ligenblut im Angesicht des Großglockners – wir freuen 
uns auf Ihren Besuch!

Enjoy soothing relaxation in the Heiligenblut indoor 
pool with a view of the Grossglockner – we look  
forward to your visit.

HALLENBAD HEILIGENBLUT 
Heiligenblut Indoor Swimming Pool

Anreise: Spittal/Drau über die B 106 nach Winklern, 
dort über B 107 bis nach Heiligenblut, Abfahrt beim 
Haus der Steinböcke in Heiligenblut. 

Arrival: Spittal/Drau via the B 106 to Winklern,  
from there via the B 107 to Heiligenblut, exit at the 
“Haus der Steinböcke” (House of the Ibexes) in 
Heiligenblut. 

Tipps: Besuchen Sie auch das neue Haus der  
Steinböcke in Heiligenblut, ein sehenswertes Erlebnis 
im Herzen des Nationalparks Hohe Tauern!

Tips: Also visit the new “Haus der Steinböcke” (House 
of the Ibex) in Heiligenblut, an experience worth 
seeing in the heart of the High Tauern National Park. 

9844 Heiligenblut am Großglockner, Hof 55  
Tel.: +43 (0) 4824/2001-24 
www.heiligenblut.gv.at
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Anreise: Zentral gelegen im Herzen von Lavamünd, 
direkt an der Drau. Die Anlage ist über die B80 sehr 
leicht erreichbar (direkte Radweganbindung zum R1 bzw. 
R10). Parkplätze gibt es genügend vor Ort. 

Arrival: Centrally located in the heart of Lavamünd,  
directly on the Drava River. The facility is very easy to 
reach via the B80 (direct cycle path connection to the R1 
or R10). There are enough parking spaces on site. 

Tipps: Egal ob Biker, Radwanderer, Camper oder 
Durchreisende; LAQUAMÜND bietet auch für einen  
kurzen Boxenstop die idealen Bedingungen. Die optima-
le Erfrischung durch einen Sprung ins kühle Nass.

Tips: Regardless of whether you are a motorcyclist,  
a cyclist, a camper, or just travelling through, LAQUA-
MÜND offers ideal conditions for a short pit stop and the 
optimal refreshment by jumping into the cool water.

Die Freizeitanlage LAQUAMÜND bietet ihren Besu-
chern ein breit gefächertes Potenzial an Möglichkei-
ten. Neben dem Naturbadesee verfügt das Areal 
über einen Campingplatz mit 35 Stellplätzen, eine 
Open-Air-Arena, eine top Infrastruktur für sportliche 
Aktivitäten und eine vielseitige Gastronomie. Hunde 
sind nur im Restaurant und am Campingplatz erlaubt.

The LAQUAMÜND Leisure Facility offers its visitors a 
wide range of possibilities. In addition to the natural 
bathing lake, the area has a campsite with 35 parking 
spaces, an open-air arena, top infrastructure for sports 
activities, and a diversified range of restaurants. Dogs 
are only allowed in the restaurant and at the campsite.

1.5.–30.9.: tägl. 8–20 h

01/05–30/09: daily 8 am–8 pm 

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

9473 Lavamünd, Lavamünd 109
Tel.: +43 (0) 676/5332833, +43 (0) 676/6212292 
office@laquamuend.at
www.laquamuend.at

LAQUAMÜND – FREIZEITANLAGE LAVAMÜND
LAQUAMÜND – Lavamünd Leisure Facility
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Ab ca. Mitte Juni: 
Sa und So von 10–18 h 
Ab 5.7. bei Schönwetter:  
tägl. von 10–18 h

From appr. Mid of June: 
Sat and Sun 10 am–6 pm 
from 05/07 in good weather: 
daily 10 am–6 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 7,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3 h

Anreise: Von Spittal/Drau B106 bis Winklern, 
Abzweigung Richtung Heiligenblut am Großglockner. 
Das Naturbad befindet sich im Areal der Sport- und 
Freizeitanlage in Großkirchheim direkt neben der 
Bundesstraße. 

Arrival: From Spittal/Drau: take the road B106 to Wink-
lern, then turn towards Heiligenblut am Großglockner. 
The natural pool is located in the area of the sports and 
leisure facility in Großkirchheim, right next to the main 
road.

Tipps: Bei Schlechtwetter kein Badebetrieb! In der 
Sport- und Freizeitanlage befinden sich außerdem 
der 16-m-Kletterturm, die Schießarena (freitags von 
15–19 h geöffnet), 2 Tennisplätze und vieles mehr 
(kostenpflichtig).

Tips: No bathing possible in case of bad weather. Enjoy 
the sports and leisure facility with a 16-metre climbing 
tower, a shooting arena (open on Fridays from 3 pm to  
7 pm), 2 tennis courts and much more (fee required).

Im Naturbad in Großkirchheim wird großer Wert auf 
Umweltfreundlichkeit und Energieeffizienz gelegt, 
denn das Wasser wird ohne chemische Zusätze, wie 
Chlor, aufbereitet. Neben 1.200 m² Badefläche bietet 
das Naturbad noch ein Federbrett, einen 3-m-Sprung-
turm, eine Wasserrutsche, einen Beachvolleyballplatz 
sowie einen Seilklettergarten im Wasser und Spiele-
einrichtungen für Kinder. Für das leibliche Wohl sorgt 
das benachbarte Parkrestaurant.

In the natural pool in Großkirchheim, great value is 
placed on environmental friendliness and energy 
efficiency, and the water is treated without chemical 
additives such as chlorine. In addition to a bathing 
area of 1,200 m², the natural pool also offers a spring-
board, a 3-metre diving platform, a water slide, a 
beach volleyball court, as well as a rope climbing gar-
den in the water and other play facilities for children. 
The neighbouring park restaurant will take care of 
your physical well-being.

9843 Großkirchheim, Döllach 185
Tel.: +43 (0) 4825/521  
grosskirchheim@ktn.gde.at
www.grosskirchheim.gv.at

NATURBAD GROSSKIRCHHEIM
Großkirchheim Natural Pool



154 Erlebnisbäder

111

Ganzjährig geöffnet  
Tägl.: 9–19 h 

Open all year long   
Daily: 9 am–7 pm

1 x täglich freier Eintritt,  
halber Saunapreis 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day,  
sauna half price
Photo ID required

Normalpreis: | regular price:  € 10,60

Verweildauer: | visit duration:  
ganztägig | all day long

Tagelang ohne Kleiderzwang – wie Adam und Eva 
im Paradies. Textilfrei beim Baden, Sonnen, am 
Sport- und Spielplatz und bei Wanderungen am  
15 ha großen Gelände! Für Restaurant und  
Campingladen genügen Shorts oder Badetuch.  
2 Freibäder, 1 Naturbadesee, Spaßbad für Kids,  
Hallenbad und ein 18-m2-Whirlpool garantieren 
Badespaß! Sauna gegen Aufpreis.

Without clothes for days on end – like Adam and Eve 
in paradise. Enjoy the feeling of being nude when 
bathing, sunbathing, at the sports field and play-
ground and on hikes across the 15 hectares large 
area! Shorts or bathing towel required when stopping 
at the restaurant or at the camping store. 2 outdoor 
pools, 1 natural swimming pool, fun pool for children, 
indoor pool and a 18 m² Jacuzzi guarantee bathing 
fun! Sauna at an extra charge.

NATURISTEN FERIENDORF RUTAR LIDO
Rutar Lido Naturist Holiday Village

Anreise: Auf A2 von Klagenfurt, Ausfahrt Grafenstein, 
links über die Autobahnbrücke. 4 km auf B70 bis 
Abzweigung Klopeiner See über Tainach 15 km 
nach Eberndorf; Bahn/Bus: Bahnlinie 620 bis Völker-
markt/Kühnsdorf, dann Buslinien 5416 oder 5420, 
20–30 Gehminuten von der Bushaltestelle Eberndorf. 

Arrival: Motorway A2 to Klagenfurt, exit Grafenstein, 
to the left across the bridge. 4 km along main road 
B70 to the turnoff to Klopeiner See via Tainach, 15 
km to Eberndorf; BY TRAIN/BUS: railway line 620 to 
Völkermarkt/Kühnsdorf, then by bus, lines 5416 or 5420, a 
20–30-minute walk from the bus stop Eberndorf.

Tipps: Schwimmen im Natursee bei entsprechender 
Witterung! Hallenbad und 18-m2-Whirlpool inklusive.

Tips: Swimming in the natural lake in appropriate weather 
conditions! Indoor pool and 18 m2 Jacuzzi included.

9141 Eberndorf, Lido 1
Tel.: +43 (0) 4236/2262
fkkurlaub@rutarlido.at
www.rutarlido.at 
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Juni–Sept.: tägl. 10–19 h 
Bei Schlechtwetter geschlossen.

June–Sept: daily 10 am–7 pm 
Closed in case of bad weather.  

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 4–5 h

Das Naturschwimmbad ist ein Paradies für Groß und 
Klein. Es wird großer Wert auf Umweltfreundlichkeit 
gelegt, das Wasser wird ohne chemische Zusätze 
aufbereitet. Neben zwei Schwimmteichen bietet das 
Naturbad eine schöne Liegewiese, einen Kinderspiel-
platz sowie einen Volleyballplatz. Für das leibliche 
Wohl sorgt das angeschlossene Buffet.

The natural swimming pool is a paradise for young 
and young at heart. Great importance is attached to 
environmental friendliness, and the water is treated 
without chemical additives. In addition to two swim-
ming ponds, the natural pool offers a beautiful sun-
bathing lawn, a children’s playground, and a volleyball 
court. The Puch buffet will take care of your physical 
well-being.

 

NATURSCHWIMMBAD PUCH
Puch Natural Swimming Pool

Anreise: Mit Pkw von Villach und Spittal – über 
Ferndorfer Landesstraße/von Treffen über Krastal-
straße. Fahrrad/S-Bahn 1, Bahnhaltestelle Puch,  
ca. 10 Gehminuten.

Arrival: BY CAR: from Villach and Spittal via Ferndor-
fer Landesstraße and from Treffen via Krastalstraße. 
BY BIKE or the high-speed railway S-Bahn 1 – train 
station Puch – a 10-minute walk from the train 
station.

Tipps: Workshops & Kurse, Schwimmkurse, Fitness.

Tips: Workshops and courses, swimming courses, 
fitness. 

9722 Puch, Krastalstraße 16
Tel.: +43 (0) 4258/291, weissenstein@ktn.gde.at
https://www.facebook.com/Naturschwimmbad
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Juni–Sept.: 9–19 h  
Bei Schlechtwetter geschlossen! 
Ruhetage: keine

June–Sept: 9 am–7 pm  
Closed in case of bad weather!  
Days off: none.

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 6,–

Kiesstrände, Sitze und Liegen aus heimischen Steinen, 
breite Stege und einladende Liegewiesen. Ein 
1.700 m2 großer Naturteich mit Trinkwasserqualität 
macht Lust auf Schwimmen. Kurz und gut, ein echtes 
Eldorado für Naturliebhaber und alle, die ihre 
Freizeit genießen wollen. Ein großer Kinderspielplatz 
und unser gemütliches Café-Restaurant runden das 
Angebot ab.

Gravel beaches, seats and deck chairs made of 
local stones, wide footbridges and inviting grass 
areas. Enjoy swimming in the 1,700 m² large natural 
pool (drinking water quality). In short, a real Eldorado 
for nature lovers and for all those, who like to 
enjoy their leisure time. A big playground and our 
Café-Restaurant make it all complete.

NATURSCHWIMMBAD WALDBAD MAUTHEN
Waldbad Mauthen Natural Swimming Pool

Anreise: Von Klagenfurt Südautobahn Richtung 
Arnoldstein, Abfahrt Gailtal – Nötsch – Hermagor –  
Kötschach-Mauthen; von Lienz/Spittal nach Oberdrau-
burg – Gailbergsattel – Kötschach-Mauthen. Parkplatz 
vor Ort; BUS: (Linien 5050, 5052, 5058); Bushaltestelle 
5 Minuten entfernt; BAHN: (Linie 670); Bahnhof Köt-
schach-Mauthen 15 Minuten entfernt.

Arrival: From Klagenfurt motorway towards Arnold-
stein, Exit Gailtal – Nötsch – Hermagor – Köt-
schach-Mauthen; from Lienz/Spittal to Oberdrauburg 
– Gailbergsattel – Kötschach-Mauthen. Car park on 
site; BY BUS: (lines 5050, 5052, 5058); bus stop only 
5 minutes away; BY TRAIN: (line 670); railway station 
Kötschach-Mauthen 15 minutes away.

Tipps: Bei Schlechtwetter geschlossen!

Tips: Closed in case of bad weather!

9640 Kötschach-Mauthen, Mauthen 261
Tel.: +43 (0) 4715/8513 35 oder 8516
kontakt@naturschwimmbad-waldbad-mauthen.at
www.naturschwimmbad-waldbad-mauthen.at
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31.5.–31.8.: 10–19 h 
Kein Ruhetag. Bei Schlechtwetter 
geschlossen!

31/05–31/08: 10 am–7 pm 
No day off. Closed in case of 
bad weather!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 6,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 5 h

Das 2018 vollkommen renovierte Schwimmbad 
ist jetzt barrierefrei und mit behindertengerechter 
Dusch- und WC-Anlage sowie Treppen- und Badelift 
ausgestattet! Großzügige Freibadanlage mit beheiz-
tem 33,3 m langen Sportschwimmerbecken und  
16 m langen Nichtschwimmerbecken mit Rutsche und 
Babybecken für die Kleinsten. Toller Beachvolley-, 
Basketball- und Kinderspielplatz, Tischtennis, Riesen-
schach. 

Our newly-renovated swimming pool (2018) offers 
unimpeded access. There are showers and sanitati-
on facilities for people with disabilities, a stair- and 
pool lift to get in the water. This large, open-air facility 
offers a 33.3 m warmed swimming pool, a 16 m pool 
for non-swimmers with a slide, and a children’s pool. 
Beautiful beach volleyball and basketball courts, as 
well as children’s playground, a ping-pong table, and 
a giant chessboard. 

SCHWIMMBAD REISSECK
Swimming Pool Reisseck 

Anreise: Von Villach A10 Richtung Spittal, Abfahrt 
Lendorf, Mölltalbundesstraße B106 bis Kolbnitz, 
Parkplatz vor Ort; BUS: Linie 5108; 2 Gehminuten 
von der Bushaltestelle.

Arrival: Take the A10 to Villach towards Spittal until 
the Lendorf exit, continue on Mölltalbundesstra-
ße B106 until Kolbnitz. There are parking spaces 
available; BY BUS: line 5108; a 2-minute walk from 
the bus stop. 

Tipps: Barrierefrei! Kein Badebetrieb bei  
Schlechtwetter!

Tips: Unimpeded access. In case of bad weather,  
the swimming pool will remain closed. 

9815 Kolbnitz, Polan 42
Tel.: +43 (0) 4783/2742 
reisseck@ktn.gde.at
www.reisseck.at
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Mitte Mai–Mitte September:  
tägl. 8–19 h 
Geschlossen bei Schlechtwetter! 

Mid of May to mid of September:  
Daily from 8 am–7 pm. 
Closed in case of bad weather!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 4,80

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–4,5 h

Anreise: Über die S37 (Klagenfurt) oder B317 
(Friesach): Abfahrt Längsee in Mail-Siebenaich.  
Von St. Veit oder Völkermarkt über die B82: Abfahrt 
Reipersdorf. 

Arrival: Via the S37 (Klagenfurt) or the B317 (Friesach): 
exit at Lake Längsee in Mail-Siebenaich. From St. Veit 
or Völkermarkt via the B82: exit at Reipersdorf.

Tipps: Verbinden Sie den Besuch mit einem gemütli-
chen Spaziergang oder einer Fahrradtour auf einem 
unserer zahlreichen Wander- und Fahrradwege.

Tips: Combine your visit with a leisurely walk or a 
bicycle tour on one of our numerous hiking and 
cycling trails.

Das Strandbad am Längsee in St. Georgen zählt zu 
den größten Bädern Österreichs und bietet für alle 
etwas: Kinder erleben Spaß am Spielplatz, am Kinder-
badestrand, auf der 100-m-Rutsche oder beim Rodeo 
Splash. Sportliche Gäste nutzen Stand-Up-Paddle-
boards, Tretboote oder spielen Tischtennis. Mutige 
wagen den Sprung vom 3-Meter-Turm. Für Ruhe sorgt 
ein stiller Bereich mit Liegen und Sonnenschirmen am 
glitzernden See. 

The lido at Lake Längsee in St. Georgen, one of the lar-
gest in Austria, offers something for everyone. Children 
can enjoy the playground, on the children‘s swimming 
beach, on the 100-metre slide or at the Rodeo Splash. 
Active visitors can try stand-up paddleboarding, pedal 
boats, or play table tennis. Brave guests can take a 
jump from the 3-metre tower. A quiet area with sun-
beds and parasols provides peace and quiet by the 
sparkling lake.

9313 St. Georgen am Längsee, Längseestraße 48, 
Tel.: +43 (0) 4213/2237 
st-georgen-lgs.strandbad@ktn.gde.at
https://www.st-georgen-laengsee.gv.at/TOURISMUS

STRANDBAD LÄNGSEE 
Längsee lido
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24.5.–29.6.: 13–20 h 
(Ruhetage: Mo, Di); 
30.6.–31.8.: 12–20 h (kein Ruhetag); 
1.9.–28.9.: 13–20 h (Ruhetag: Mo)

24/05–29/06: 1 pm–8 pm 
(Day off: Mon, Tue); 
30/06–31/08: daily 12pm–8 pm; 
01/09–28/09: 1 pm–8 pm 
(Day off: Mon)

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 10,50

Anreise: Von Spittal B106 bis Obervellach, von  
dort B105 8 km bis Mallnitz. Parkplatz vor Ort;  
Bahn: Linie 220; 15 Minuten von Bahnhof Mallnitz- 
Obervellach zum Tauernbad Mallnitz.

Arrival: From Spittal main road B106 to Obervellach, 
then follow main road B105 for 8 km to Mallnitz;  
BY TRAIN: line 220; a 15-minute walk from railway-
station Mallnitz Obervellach to Tauernbad Mallnitz. 

Tipps: Baden in Granderwasser! 
Erlebnissauna ist nicht inkludiert!

Tips: Bathing in revitalized water!  
Adventure sauna is not included! 

Das Mallnitzer Tauernbad bietet als erstes kommuna-
les Hallenbad in Kärnten seinen Gästen das Vergnü-
gen, in Granderwasser zu baden. Für Ihren Badespaß: 
Spürbar weiches Wasser, sanft zu Augen, Haaren und 
Haut. Whirlpool, Wasserrutsche, Relaxliegen, Pool-
Lift, Schwimmer- und Nichtschwimmerbereich.

The Mallnitz Tauernbad swimming pool offers – as 
first municipal swimming pool in Carinthia – the plea-
sure to swim in revitalized water. For your bathing fun: 
notice able soft water, gentle on eyes, hair and skin. 
Whirlpool, waterslide, relaxation loungers, swimmers 
and non swimmers area.

9822 Mallnitz 155
Tel.: +43 (0) 664 133 42 57 
info@tauernbad-mallnitz.at
www.tauernbad-mallnitz.at

TAUERNBAD MALLNITZ
Mallnitz Tauernbad Swimming Pool
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26.5.–30.6.: 11–18 h  
1.7.–16.8.:  9–19 h  
17.8.–14.9.: 11–17 h  
Bei Schlechtwetter geänderte 
Öffnungszeiten!

26/05–30/06: 11 am–6 pm 
01/07–16/08: 9 am–7 pm 
17/08–14/09: 11 am–5 pm 
In case of bad weather, opening 
hours may differ!

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 4,80

Ein Sport-, ein Kinder- und ein Erlebnisbecken mit 
45-m-Wasserrutsche, Wasserpilz, Strömungskanal, 
Whirl-Einrichtungen, Massagedüsen und Massage- 
bank laden zum Badespaß ein. Für die Kleinen: Erleb- 
nisspielplatz mit Schaukeln, Rutschen, Spielbach und 
großem Kleinkinderbereich. Für die Großen: Liege- 
wiese, Beachvolleyballplatz, Slacklineanlage und Res-
taurant mit Sonnenterrasse.

A sports swimming pool, a children’s pool, and an 
adventure pool with 45 m long water slide, mushroom 
fountain, lazy river, whirlpools, massage jets, and a 
massage bench invite you to fun and relax. For chil- 
dren: adventure playground with swings, slides, water-
fall, and a large toddler’s area. For adults: sunbathing 
lawn, beach volleyball court, slackline area, and a res- 
taurant with a sun terrace.

WALDBAD DELLACH IM DRAUTAL
Outdoor Swimming Pool Dellach im Drautal

Anreise: Von Spittal B100 bis Dellach, Ortsmitte 
bei Gasthof Trunk links abbiegen (von Lienz kom-
mend rechts abbiegen), dann gut beschildert; Bahn: 
5 Gehminuten vom Bahnhof; Bus: 6 Gehminuten von 
Haltestelle. 

Arrival: From Spittal B100 until Dellach, in the city 
centre turn left at the Trunk restaurant (if coming 
from Lienz turn right), then follow clear indications; 
BY TRAIN: 5 minutes walking from the train station; 
BY BUS: a 6-minute walk from the bus stop. 

Tipps: Kinderanimation (Juli und Aug.), 
Pumptrack, Skaterplatz, Drauoase, Rafting-Center 
und Drauradweg R1 in unmittelbarer Nähe.

Tips: Children‘s entertainment (July and August), 
pump track, skating area, Drauoase, rafting centre 
and Drau cycle path R1 in the immediate vicinity.

9772 Dellach im Drautal, Raßnig 8
Tel.: +43 (0) 4714/288
info@camping-waldbad.at
www.camping-waldbad.at
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Ganzjährig täglich geöffnet; 
März, Apr. und Okt.: 10–18 h; 
Mai und Sept.: 9–19 h; Juni: 9–20 h; 
Juli und Aug.: 9–21 h; 
Nov.–Feb.: 10–17 h 
Letzter Einlass: 30 Minuten  
vor Schließung

Open daily – all year around; 
March, Apr and Oct: 10 am–6 pm; 
May and Sept: 9 am–7 pm; 
June: 9 am–8 pm; 
July and Aug: 9 am–9 pm; 
Nov–Feb: 10 am–5 pm 
Last admissions: 30 minutes  
prior to closing

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 17,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1 h

Anreise: Von Klagenfurt Wörthersee-Süd uferstraße 
Richtung Reifnitz, von dort nach Keutschach und 
weiter zum Pyramidenkogel. Ausreichend Pkw- und 
Busparkplätze in Turmnähe. 

Arrival: From Klagenfurt Wörthersee-Süd uferstraße 
towards Reifnitz, then to Keutschach and to Pyra-
midenkogel. Sufficient parking spaces for cars and 
busses in the vicinity.

Tipps: Höchste Trockenrutsche Europas: Start in 
51,4 m Höhe, Länge 120 m (Mindestgröße: 130 
cm), Dr.-Karl-Schnabl-Fitness-Weg – „Gehen ist 
die beste Medizin!“, Erlebnisgastronomie mit 
Aus sichtsterrasse. Natur-Kinderspielplatz.

Tips: Europe‘s highest slide: start at a height of 
51.4 m, length 120 m (Minimum body height: 130 
cm), Dr. Karl Schnabl Fitness Trail – “Walking is the 
Best Medicine!”, Adventure gastronomy with pa -
no ramic terrace. Children‘s playground in nature.

KÄRNTENS SCHÖNSTER AUSSICHTSPUNKT! 
Genießen Sie aus 920 m Höhe – vom weltweit 
höchsten Holzaussichtsturm – einen einzigartigen 
Rundblick über Kärnten und seine beeindruckende 
Seenlandschaft (Wörthersee, 4-Seental Keutschach).  
Mit dem Lift oder über die Treppe (441 Stufen – Geh-
zeit ca. 10 Minuten) erreicht man mühelos die Aus-
sichtsplattformen. 

CARINTHIA’S MOST BEAUTIFUL LOOKOUT POINT! 
Enjoy a unique panoramic view of Carinthia and its 
impressive landscape of lakes (lake Wörthersee, valley 
of four lakes of Keutschach) and mountains from an 
altitude of 920 m – from the world‘s highest wooden 
look-out. With the elevator or the staircase (441 steps 
– walking time ca.10 min) you may comfortably reach 
the panoramic platforms.

9074 Keutschach am See, Linden 62 
Tel.: +43 (0) 4273/2443 
office@pyramidenkogel.info 
www.pyramidenkogel.info 

AUSSICHTSTURM PYRAMIDENKOGEL 
Pyramidenkogel Observation Tower
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10.5.–31.5.: tägl. 10–16 h,  
1.6.–7.9.: tägl. 9–17 h,  
8.9.–12.10.: tägl. 10–16 h,  
13.10.–31.10.: je nach Witterung 
(siehe Webseite)

10/05–31/05: daily 10 am–4 pm 
01/06–07/09: daily 9 am–5 pm 
08/09–12/10: daily 10 am–4 pm 
13/10-31/10: depending on the 
weather – see website

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 9,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: Mit dem Auto: über die B106 nach Obervel-
lach/Raufen – genügend Parkmöglichkeiten. Mit dem 
Zug: vom Bahnhof Mallnitz/Obervellach mit dem Bus 
bis zur Haltestelle Raufen. 

Arrival: BY CAR: B106 Obervellach/Raufen – enough 
parking lots. BY TRAIN: From Station Mallnitz/Ober-
vellach. BY BUS: to the Station Raufen. 

Tipps: Trittsicherheit und festes Schuhwerk erford-
erlich! Bitte informieren Sie sich bei Schlechtwetter 
vorab, ob die Schlucht geöffnet ist. Es werden auch 
geführte Nachtwanderungen angeboten!

Tips: Surefootedness and sturdy shoes are required. 
In case of bad weather, please inform yourself in 
advance whether the gorge is open. We also offer 
guided night walks.

Diese Schlucht ist die Wucht! Auf einer Länge von 2,5 
km wandert man über spektakuläre Steiganlagen und 
Brücken vorbei an Stromschnellen und Wasserfällen 
mit bis zu 30 m Fallhöhe. Erleben Sie einen  „Gesund-
brunnen“ mit Ruhe und Vitalität im Luft- und Schroth-
kurort Obervellach inmitten des Nationalparks Hohe 
Tauern. Sinnes:Schlucht – Schlucht für die ganze Fami-
lie. Möglichkeit zur Weiterwanderung zum „Almgast-
hof Himmelbauer“.

This gorge is amazing: over a length of 2.5 km, you 
will hike over spectacular climbing facilities and brid-
ges past rapids and waterfalls with a drop of up to 30 
metres. Experience a “fountain of health” with tran-
quillity and vitality in the health and Schroth therapy 
resort of Obervellach in the midst of the High Tauern 
National Park (Nationalpark Hohe Tauern). Sensory 
experience: gorge for the entire family. Possibility to 
continue hiking to the “Almgasthof Himmelbauer” 
mountain cabin.

9821 Obervellach, Raufen 3
Tel. Kassa: +43 (0) 4782/32122 (während der Öffnungszeiten)
info@groppensteinschlucht.at
www.groppensteinschlucht.at

GROPPENSTEINSCHLUCHT
Groppensteinschlucht Gorge
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Öffnungszeiten und Fahrplan unter 
Tel.: +43 (0) 4238/8239 oder unter 
www.hoehlen.at

For Opening hours and timetable, 
please call +43 (0) 4238/8239 or visit 
www.hoehlen.at

1 x täglich freier Eintritt,  
inkl. Führung; Höhlenbus  
ab 4 Jahren € 5,– 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day, 
incl. a guided tour. Shuttle bus 
from the age of 4 at € 5,00
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 29,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3 h

Anreise: Von Klagenfurt – Grafenstein – Bad Eisenkappel; 
von Völkermarkt – Kühnsdorf – Bad Eisenkappel; Karten-
verkauf u. Abfahrt der Busse direkt am Hauptplatz;  
Bus: Linien 5356, 5416; Haltestelle Hauptplatz.

Arrival: From Klagenfurt towards Grafenstein and Bad 
Eisenkappel, from Völkermarkt towards Kühnsdorf and 
Bad Eisenkappel. Ticket purchase and shuttle bus depar-
ture at the main square (Hauptplatz). BY BUS: lines 5356, 
5416; bus stop: Hauptplatz.

Tipps: Warme Kleidung! +8°C i. d. Höhle. Leider kein 
Zutritt für Kinder unter 4 Jahren. Hunde haben keinen 
Zutritt! DER HÖHLENBESUCH IST NUR MIT RESER-
VIERUNG MÖGLICH. Reservierungen unter:  
Tel. +43 (0) 4238/8239 oder unter www.hoehlen.at

Tips: Bring warm clothes! The cave’s temperature is  
8˚ Celsius. Children under the age of 4 cannot enter the 
cave. Dogs are not allowed in the cave. 
VISITING THE CAVE IS ONLY POSSIBLE WITH  
A RESERVATION. For reservations, please call  
+43 (0) 4238/8239 or visit www.hoehlen.at 

Die Obir-Tropfsteinhöhlen erwarten Sie mit ihren ein-
zigartigen Höhlenwelten. Der unvergleichliche Mix 
aus Natur und Mensch, aus der Symbiose von 200 
Millionen Jahren Geschichte und moderner Technik 
faszinieren Jung und Alt.  Neue multimediale Effekte 
an den vielen Stationen unterstreichen das grandio-
se Naturschauspiel des einstigen Bergwerks und der 
Naturhöhle. Schatzsuche für Kinder (gegen Gebühr). 

The Obir stalactite caves invite you into their unique 
cave world of the incomparable mix of nature and 
man, from the symbiosis of 200 million years. History 
and modern technology fascinate young and young 
at heart. New multimedia effects at the many stations 
underline the grandiose natural spectacle of the for-
mer mine and the natural cave. Treasure hunt for chil-
dren (for a fee). 

OBIR TROPFSTEINHÖHLEN
Obir Stalactite Caves 

 
9135 Bad Eisenkappel, Hauptplatz 7
Tel.: +43 (0) 4238/8239
obir@hoehlen.at
www.hoehlen.at
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Mai–Sept.: Mo–Sa 9–17 h 
Okt.: Mo–Fr 9–16 h 
Geöffnet an folgenden Feiertagen: 
29.5., 9.6., 19.6. 
Für Sonder-Öffnungszeiten &  
Veranstaltungen siehe:  
www.mattuschka.at

May–Sept: Mon-Sat 9 am–5 pm 
Oct: Mon–Fri 9 am–4 pm 
Open on the following public 
holidays: 29/05, 09/06, 19/06 
For special opening hours &  
events see: www.mattuschka.at 

1 x täglich freier Eintritt  
und Besichtigung des Gartens 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day  
and visit the garden
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 8,50

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 0,5–2 h

Anreise: A2 Abfahrt Klagenfurt Nord, Turracher 
Bundesstraße – Tessendorfer Straße – Emmersdorfer 
Straße. 

Arrival: A2 motorway exit Klagenfurt Nord, then  
Turracher Bundesstrasse – Tessendorferstrasse – 
Emmersdorfer Strasse.

Tipps: Viel Platz im Auto für Blumenschönheiten 
aus der eigenen Gärtnerei. Genießen Sie auch unser 
gemütliches Gartencafè im Paradiesglashaus. 

Tips: There is plenty of space in your car for beautiful 
flowers from our own nursery. You can also enjoy our 
cosy garden café in the paradise glass house.

60-Jahr Jubiläum! 
Herrlicher Naturschaugarten auf den Emmersdorfer 
Sonnenterrassen mit fantastischem Blick auf Klagen-
furt bis zum Bergmassiv der Karawanken. Botanische 
Sortenvielfalt an Blütenstauden, speziell Pfingstrosen, 
Lilien und Ziergräser, sowie seltene Gehölze auf über 
15.000 m² Sichtungsgarten. Vielseitige Blütenpracht 
sowie lauschige Plätzchen im Schatten laden zum Ver-
weilen und Entspannen ein. Einkaufsmöglichkeit direkt 
in der Gärtnerei. Blütenhöhepunkte, Führungen und 
Kulturveranstaltungen – siehe Homepage.

60 year anniversary! 
Wonderful natural show garden on the Emmersdorfer 
sun terraces with a fantastic view of Klagenfurt to the 
Karawanken mountain range. Botanical variety of flo-
wering perennials, especially peonies, lilies, and orna-
mental grasses, as well as rare trees on over 15,000 m²  
viewing garden. Versatile flowerage and secluded spots 
in the shade invite you to linger and relax. Shops can be 
found directly in the nursery. Flower highlights, guided 
tours, and cultural events – please see homepage.

9061 Klagenfurt am Wörthersee, Emmersdorfer Straße 86
Tel.: +43 (0) 463/49119 
info@mattuschka.at
www.mattuschka.at

PARADIESGÄRTEN MATTUSCHKA
MATTUSCHKA paradise gardens121
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9.5.–1.6.: tägl. 10–16 h  
2.6.–8.9.: tägl. 9–17 h 
9.9.–13.10.: tägl. 10–16 h  
14.10.–31.10.: (je nach Witterung – 
siehe Website) tägl. 11–15 h

09/05–01/06: daily 10 am–4 pm 
02/06–08/09: daily 9 am–5 pm 
09/09–13/10: daily 10 am–4 pm 
14/10–31/10: (depending on the 
weather – see website):  
daily 11 am–3 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 9,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1,5 h

Anreise: A10 – Knoten Spittal/Millstättersee – 
Abfahrt Lendorf – Richtung Mölltal – Flattach; oder 
Lienz – Winklern – Flattach. Bahn: Bhf. Mallnitz-Ober-
vellach; Bus: 10 Gehminuten von der Bushaltestelle.   

Arrival: Motorway A10, junction Spittal/Millstätter 
See, Exit Lendorf towards Mölltal – Flattach; or Lienz 
– Winklern – Flattach. BY TRAIN: Mallnitz-Obervel-
lach train station; BY BUS: 10 minutes walk. 

Tipps: Gutes Schuhwerk und Trittsicherheit erforder-
lich (auch für Kinder)! Bitte informieren Sie sich bei 
Schlechtwetter, ob die Schlucht geöffnet ist. Kosten-
freier Parkplatz (10 Gehminuten bis zur Kassa).

Tips: Proper footwear and surefootedness required 
(for children as well). In case of heavy rain, please  
find out in advance whether the gorge is open.  
Free parking (10 minutes walking to the cash desk).

Naturdenkmal seit 1978! In jahrtausendelanger Arbeit 
schuf der Raggabach eine der schönsten Natur-
schluchten der Alpen. Senkrechte Felswände veren-
gen die wildromantische Schlucht, das Tosen des Was-
sers erfüllt die Luft, kunstvoll angelegte Holzstege 
erleichtern das Wandern. Der Rückweg führt durch 
den Wald. Interessanter „Geologischer Lehrpfad“ 
rund um die Besonderheiten der Schlucht. Länge ca. 
800 m; Höhenunterschied ca. 200 m.

Natural monument since 1978: after thousands of 
years of work, the Ragga stream has created one of 
the most beautiful natural gorges in the Alps. Vertical 
rock walls narrow the wildly romantic gorge, the roar 
of water fills the air, artistically designed wooden walk-
ways make hiking easier. The way back leads through 
the forest. Interesting “geology educational trail” 
on the special features of the gorge. Length approx.  
800 metres; difference in altitude about 200 metres.

9831 Flattach, Schmelzhütten
Tel.: Kassa Raggaschlucht +43 (0) 4785/333 oder
Tourismusbüro Flattach +43 (0) 4785/615
info@flattach.at, www.raggaschlucht.info

RAGGASCHLUCHT
Raggaschlucht Gorge
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9500 Villach, Oberer Kirchenplatz
Tel.: +43 (0) 4242/205-3540 
museum@villach.at
www.villach.at/stadtpfarrturm

2.5.–31.10.: Mo–Sa 10–16.30 h;  
1.7.–31.8.: 10–18 h;  
Ruhetage: Sonn- und Feiertage 
sowie 1.8. und 2.8. 

02/05–31/10: Mon–Sat 
10 am–4.30 pm 
01/07–31/08: 10 am–6 pm 
Days off: Sundays and holidays as 
well as 01/08 and 02/08

1 x täglich freier Eintritt 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 5,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 30 min

Anreise: Bahn: Bahnlinien S1, S2, S4, S5, 220, 221, 
600, 601, 650, 670. 10 Gehminuten vom Haupt-
bahnhof. 

Arrival: BY TRAIN: train lines S1, S2, S4, S5, 220, 221, 
600, 601, 650 ,670. A 10-minute walk from the main 
train station (Hauptbahnhof). 

Tipps: Villachs beste Aussicht! 
Ausstellung im Turm: Der Kärntner Jakobsweg

Tips: Villach’s best view! 
Exhibition in the tower: Der Kärntner Jakobsweg 
(The Carinthian Way of St. James)

Mit 94 Metern Höhe und insgesamt 239 Stufen ist 
der Turm der Jakobskirche der höchste Kärntens.  
Am Aussichtsplateau eröffnen sich ein wunderbarer 
Blick auf die Stadt und eine prächtige Fernsicht auf 
die umliegenden Gebirge.

With a height of 94 metres and a total of 239 steps, 
the tower of the Jakobskirche Church is the highest 
in Carinthia. Enjoy a wonderful view of the city and a 
magnificent panorama of the surrounding mountains 
on the viewing platform. 

STADTPFARRTURM VILLACH
Villach Parish Church Tower 
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1.5.–31.10.: 8.30–17 h

01/05–31/10: 8.30 am–5 pm

1 x täglich freier Eintritt 
Rücktransport zum Parkplatz 
Lichtbildausweis vorweisen

1 free admission per day 
Transport to the parking lot
Photo ID required

Normalpreis: | regular price: € 12,–

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Anreise: Von Klagenfurt B91 Richtung Loibl pass  
(ca. 800 m nach Ortschaft Unterloibl, Parkplatz 
Tscheppaschlucht kostenpflichtig), danach ca.  
15 Gehminuten zum Beginn der Schlucht. 

Arrival: BY CAR: from Klagenfurt B91 direction  
Loibl pass (ca. 800 m after the town Unterloibl, 
parking Tscheppaschlucht at a fee), after a 15-minute 
walk to the beginning of the gorge.

Tipps: Wanderschuhe sind empfehlenswert. 
Trittsicherheit für Kinder und Hunde erforderlich!

Tips: Hiking shoes recommended.  
Surefootedness required for children and dogs!

Vom Besucherzentrum weg erleben Sie die Urge-
walten des Wassers in seiner schönsten Form. Das 
herabstürzende Wasser hat eine atemberaubende 
Landschaft mit tiefen Schluchten und steile Felsen 
geschaffen. Genießen Sie die einzigartige Natur-
landschaft, die Flora und die Geologie der Schlucht. 
Besonders eindrucksvoll sind die Naturschau spiele 
über der Teufelsbrücke sowie beim imposanten 
Naturdenkmal Tschaukofall mit dem Tschaukofinger.

Experience the elemental forces of water in its most 
beautiful form right from the visitor centre. The casca-
ding water has created a breath-taking landscape 
with deep gorges and steep cliffs. Enjoy the unique 
natural landscape, flora, and geology of the gorge. 
The natural spectacles over the Teufelsbrücke Bridge 
and at the remarkable natural monument Tschauko-
fall waterfall, with the Tschaukofinger, are particularly 
impressive.

9163 Unterloibl Nr. 65
Tel.: +43 (0) 4227/3304
ferlach.kommunal@ktn.gde.at
www.tscheppaschlucht-ferlach.at

TSCHEPPASCHLUCHT FERLACH
„Tscheppaschlucht“ Gorge Ferlach



DIE KÄRNTEN CARD LIEFERT DEN BONUS!
The Kärnten Card provides the bonus!

Mit der Kärnten Card können Sie nicht nur über 
100 Ausflugsziele besuchen, sondern erhalten  
damit auch bei über 50 Bonuspartnern tolle  
Ermäßigungen!

With the Kärnten Card you can visit more than 100 
tourist attractions. There’s more to it than that!  
Over 50 bonus partners will allow great reductions  
and benefits!

Viele tolle Ausflugsziele, zahlreiche Gastronomiebe-
triebe, Freizeit- und Sportanbieter sowie Kultur-
veranstaltungen in ganz Kärnten machen mit und 
freuen sich auf Ihren Besuch. Einfach Kärnten Card 
vorzeigen und schon kommen Sie in den Genuss der 
Bonusleistungen!

Many amazing tourist attractions, numerous restau-
rants, leisure and sports facilities and cultural events 
throughout Carinthia join in and are looking forward 
to your visit. Just show the Kärnten Card and you 
can take advantage of several bonus services!

50 % Ermäßigung bei den  
Super Bonuspartnern

50 % reduction at all  
super bonus partners

mind. 10 % Ermäßigung bei unseren 
Bonuspartnern
at least 10 % reduction or a noncash 
benefit at our bonus partners

Hier die Erklärung zu den Symbolen 
Here is the explanation

Ausflugsziel 
tourist attraction 

Essen & Trinken 
eat & drink

Freizeit & Sport 
leisure & sports

Einkaufsvorteil 
purchase benefit

KÄRNTEN CARD BONUSCLUB
Kärnten Card Bonusclub

169Bonuspartner
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Mai–Okt. (genaue Öffnungszeiten siehe 
Website: www.alpinsport-koller.at)

May–Oktober (exact opening times see 
homepage: www.alpinsport-koller.at)

50% Superbonus im  
3D Bogenparcours Gerlitzen 
Lichtbildausweis vorweisen

50% super bonus in  
3D Archery Course Gerlitzen
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Anreise: Anreise möglich über Bergbahnen Gerlitzen 
Alpe ab Annenheim Kanzelbahn Talstation (mittels 
Gondel) oder direkt mit PKW über Mautstraße (Auf-
fahrt über Ortschaft Treffen). 

Arrival: Arrival possible via Gerlitzen Alpe mountain 
railways from Annenheim Kanzelbahn valley station 
(via gondola) or directly by car via toll road (entrance 
via the town of Treffen).

Tipps: Erlebnisse mit Outdoor Adventures Koller, 
perfekt geeignet für Gruppen, garantieren einen 
unvergesslichen Tag!

Tips: Experiences with Outdoor Adventures Koller, 
perfect for groups, guarantee an unforgettable day!

Eingebettet in die malerische Landschaft der Ger-
litzen Alpe, umgeben von einer beeindruckenden 
Naturkulisse bietet der 3D Bogenparcours Gerlit-
zen ein Erlebnis der besonderen Art. Auf Anhöhe 
in direkter Nähe der Kanzelbahn Gerlitzen, mit 
Aussicht auf den Ossiacher See, führen unsere Par-
courslinien durch eine zauberhafte Waldlandschaft, 
die ein besonders Abenteuer mit Pfeil und Bogen 
garantieren!

Embedded in the unique landscape of the Ger-
litzen Alpe, surrounded by an impressive natural 
backdrop the 3D Archery Course Gerlitzen offers 
a very special experience. On a hill in the imme-
diate vicinity of the Gerlitzen Kanzelbahn, with a 
special view on the lake of Ossiach our course lines 
lead through a magical forest landscape. A special 
adventure with bow and arrow is guaranted!

9521 Treffen am Ossiacher See, Kanzelhöhe
Tel.: +43 (0) 676 3501212 
office@alpinsport-koller.at 
www.alpinsport-koller.at

3D BOGENPARCOURS GERLITZEN
3D Archery Course Gerlitzen

NEU!
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Die modernen Seilschwebebahnen auf den Luschariberg und Canin bieten auch ungeübten 
Wanderern die Gelegenheit, den schönen Fernblick über die Gipfel in Italien, Österreich und 
Slowenien zu geniessen. Die Rodelbahn im Abenteuerpark Piana dell‘Angelo sorgt für den 
Spaß von Kindern und Erwachsenen.

The modern cable cars on the Mt. Lussari and Mt. Canin offer even inexperienced hikers 
the opportunity to enjoy the beautiful panoramic view over the peaks in Italy, Austria, 
and Slovenia. The toboggan run in the Piana dell’Angelo Adventure Park ensures fun for  
children and adults alike.

Seilbahnen Lussari und Neveasattel: 50 % Erm. für Erw./Berg- und Talfahrtkarten  
(keine Erm. auf Einwegkarten). Rodelbahn: 50 % Erm. für 2 Funbob-Fahrten zum vollen Preis. 
Lussari and Neveasattel Cable car: 50 % discount for adults on ascent and descent tickets  
(no discount on one-way tickets). Toboggan run: 50 % discount for 2 fun-bob rides at full price. Tarvis und Neveasattel Skigebiete

Tel.: +39 (0) 432 1697000
skipass@promoturismo.fvg.it 

www.turismofvg.it/berg365

RODELBAHN TARVIS, LUSSARI SEILBAHN UND CANIN SEILBAHN
Toboggan run Tarvis, Lussari Cable Car and Canin Cable Car

*Nicht gültig bei der Rodelbahn Tarvis
*Not valid at the Tarvis toboggan run

***

50 % Ermäßigung auf Rundfahrtenpreis 

50 % discount on tourprice 

9220 Velden am Wörthersee, 
Seecorso 16

Anleger 2/Prof.-Karl-Spiehs-Steg
Tel.: +43 (0) 664/1369191

office@schifffahrtvelden.at 
www.schifffahrt-velden.at

Rundfahrt am Wörthersee ab Velden, Anleger 2. Entlang des Nordufers nach Maria 
Wörth und entlang des Südufers wieder zurück nach Velden. Inkl. Reiseleitung. 
Rund- und Charterfahrten von Ostern bis Silvester. Keine Fahrradmitnahme.

Cruises on lake Wörthersee from Velden, pier 2, along the north shore to Maria 
Wörth and then along the south shore back to Velden – with our captain as your 
tour guide. Cruises and charter rides are possible from easter to New Year’s Eve. 
No bikes, please. 

SCHIFFFAHRT VELDEN GMBH „MS SANTA LUCIA“ 
Velden GmbH “MS Santa Lucia” Boat Ride

April–Oktober Kurs 1 Kurs 2 Kurs 3
Velden                  ab 10.30 13.00 15.30
Maria Wörth         an 11.20 13.50 16.20
Maria Wörth          ab 11.50* 14.25* 16.20*
Velden                  an 12.40 15.15 17.10

*   Mitnahme von Gruppen ab 20 Personen in Maria Wörth um 11.50 h,  
14.25 h und 16.20 h nach telefonischer Anmeldung möglich. 

*  Groups of 20 people or more can be taken along in Maria Wörth at  
11.50 am, 2.25 pm, and 4.20 pm by prior telephone reservation.  
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Anreise: Dieses Erlebnis funktioniert am besten mit der 
Bahn. Sie können am Bahnhof beim Einstieg in Berg im 
Drautal, oder am Ausstieg am Bahnhof in Sachsenburg 
Markt kostenlos parken. Züge fahren stündlich.

Arrival: This experience works best by train. You can 
park for free when you get on the boat at the train 
station in Berg im Drautal, or when you get off the boat 
at the train station in Sachsenburg Markt.  
Trains run every hour.

Tipps: Die Flusskarte auf unserer Website erleichtert 
die Einplanung von WC- oder Snack-Pausen, zum 
Beispiel an der Radlacher Brücke. Wir empfehlen 
GoogleMaps zur verbesserten Orientierung. Nicht 
wasserscheue Hunde können unangeleint mitgenom-
men werden.

Tips: The river map available on our website helps you 
to plan toilet and snack breaks, for instance at the Rad-
lach Bridge. We recommend Google Maps for better 
orientation. Dogs that are not afraid of the water may 
be brought along unleashed.  

Populär und kinderleicht. Selbstgeführte Schlauch-
boot Tour durch die schönste Flusslandschaft Kärntens. 
„Do-It-Yourself“ Abenteuer mit Self-Checkin! Wichtig: 
Erklärungsvideo auf unserer Webseite ansehen! Dank 
der niedriger Fließgeschwindigkeit des Wassers von 
ca.10 km/h ist das Paddeln in unseren Schlauchbooten 
mit wenig Kraftanstrengung für die ganze Familie und 
Kinder gut geeignet. Bequemer Ein- und Ausstieg. Für 
Familien und Gruppen jeder Größe.

Popular and very easy. Self-guided inflatable boat tour 
through the most beautiful river landscape in Carinthia. 
“Do-It-Yourself” adventure with self-check-in. Important: 
watch the explanation video on our website. Thanks to 
the low water speed of approx. 10 km/h, families and 
children can enjoy paddling in our dinghies with little 
effort. Easy to enter and exit. Suitable for families and 
groups of all sizes.

Berg im Drautal (Einstieg),  
Sachsenburg Markt (Ausstieg)
Tel./WhatsApp: +43 (0) 664/750 91450 
www.drauboot.at

1.6.–30.9.: tägl. 9–20 h,  
bei jeder Witterung. 

01/06–30/09: daily 9 am–8 pm,  
in any weather. 

–10 % mit Rabattcode „B25“  
bei Online-Buchung für Kärnten 
Card Inhaber. Frühzeitige  
Reservierungen empfohlen.   
Lichtbildausweis vorweisen

–10 % with discount code ‘B25’ 
if you have a Kärnten Card and 
book online. Early reservation 
recommended.   
 Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Tagesverleih, davon 3 h  
Flussfahrzeit

1. „DO IT YOURSELF“ SCHLAUCHBOOT VERMIETUNG ÖSTERREICHS  
MIT SELF-CHECKIN – FLOATING PARADIES OBERE DRAU
1st ‘Do it Yourself’ inflatable boat rental in Austria with self check-in –  
Floating Paradies Obere Drau
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10 % auf Flugpreis
10 % discount on the flight price

Flug Taxi fun and fly ist das erste Gleitschirm Tandemunternehmen in Kärnten. An 
der Seite eines staatlich geprüften Tandempiloten starten wir von der Gerlitzen 
Alpe und fliegen frei wie ein Vogel über den Ossiachersee. Auf Wunsch ist auch ein 
actionreicher Flug buchbar. Ohne Vorkenntnisse möglich! 

Flug Taxi Fun and Fly is the first paragliding tandem company in Carinthia. You will 
start from the Gerlitzen Alpe in the safety of a state-certified tandem pilot and fly 
as free as a bird over the Ossiachersee Lake. An action-packed flight can also be 
booked on request. Possible without previous knowledge.

1. FLUG TAXI GERLITZEN
First Flug Taxi Gerlitzen

Kanzelplatz 4
9520 Annenheim

Tel.: +43 (0) 664/33 86 558

30 % Ermäßigung auf den aktuellen Preis der Mehrtageskarte 
30% discount on the current price of the multi-day ticket

9620 Presseggersee 8 
Tel.: +43 (0) 4282/3388 

info@erlebnispark.cc
www.erlebnispark.cc 

Das Top-Erlebnis-Ausflugsziel für die ganze Familie (von 0–99 Jahren), einzig-
artig direkt am See mit eigenem Badestrand! Spaß & Action pur im Erlebnispark!  
Unsere Highlights: Ananas, Nautic Jet, Komet, Butterfly, Luna loop, Magic Disc,  
Formula 1, Family Beach, Mars Mission, Tretboote und vieles mehr! (Pack die Bade-
hose ein!)

The top adventure destination for the entire family (from 0 to 99 years), unique at 
the lake with its own beach! Fun, action, and adventures! Our highlights: pineapple, 
nautic jet, comet, butterfly, luna loop, magic disc, Formula 1, Family Beach, Mars 
Mission, pedal boats, and much more. (Pack the swimming trunks!)

1. KÄRNTNER ERLEBNISPARK PRESSEGGERSEE 
1st Carinthian Adventure Park Presseggersee Lake 

Für Jung (ab 3 Jahren) & Alt, Anfänger & Profis – aktiv im Freien & die richtige 
Adrenalindosis lassen sich hier perfekt kombinieren. 160 spannende Stationen in 
4 Schwierigkeitsgraden, 31 Flying Foxes verteilen sich zwischen 1 und 18 m Höhe.  
Im Park befindet sich auch der höchstgelegene Minigolfplatz Europas.

For young (from 3 years old) and young at heart, beginners and professionals – 
outdoors activities and the right dose of adrenaline can be perfectly combined 
here. Enjoy 160 exciting stations in 4 levels of difficulty as well as 31 flying foxes 
spread between 1 and 18 metres in height. The park is also home to the highest 
mini golf course in Europe. 

10 % Ermäßigung auf den Eintritt.
10 % discount on the admission fee 

9521 Treffen am Ossiachersee,  Kanzelhöhe 2* 
9520 Annenheim, Kanzelplatz 2** 

Tel.: +43 (0) 664/46 85 651
office@adventurepark-gerlitzen.at  

www.adventurepark-gerlitzen.at

ADVENTUREPARK GERLITZEN HOCHSEILGARTEN MINIGOLF
Adventure Park Gerlitzen High Wire Park Mini Golf

*Anfahrt Auto, **Mit der Gondel 

B3

B4

B2
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B5
AB AUFS WASSER!  
„BEST OF“ RAFTING & CANYONING
Take the plunge! The best of RAFTING & CANYONING

Juni–September

June–September

Bis –30 % auf verschiedene 
Angebote 
Lichtbildausweis vorweisen

Up to –30 % on various offers
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3–5 h

Erleben Sie den familienfreundlichen Nervenkitzel bei 
Kärntens größtem Outdooranbieter! Beim Rafting und 
Canyoning erwarten Groß und Klein sichere Abenteuer 
in der Natur. Mit top Ausrüstung, sicherer Betreuung und 
All-Inclusive-Service bieten wir Action und Spaß für die 
ganze Familie. Jetzt bequem online buchen!
Zusätzliche Highlights vor Ort: 
Mölltaler Gletscher, Sommerrodelbahn, Boulderwand, 
Bikeverleih, Paintball, Kletterpark, Adventure Golf u.v.m.

Experience family-friendly adrenaline rushes with Carin-
thia‘s largest outdoor provider! Safe adventures in the 
great outdoors await young and old during rafting and 
canyoning. We guarantee action and fun for the whole 
family with first-class equipment, reliable supervision and 
all-inclusive services. Convenient online booking.
Further highlights in the area:
Mölltal Glacier, summer toboggan run, bouldering wall, 
bike hire, paintball, climbing park, adventure golf, and 
much more besides.

Anreise: 30 km von Spittal – Richtung Mölltal/
Großglockner in 9831 Flattach an der linken Seite 
der B106. Von Lienz/Winklern in Richtung Mölltal bis 
Flattach, an der rechten Seite der Bundesstraße.

Arrival: 30 km from Spittal – in 9831 Flattach to the 
left of the B106 federal road in the direction of Möllt-
al/Großglockner. Located on the right-hand side of 
the federal road when travelling from Lienz/Winklern 
in the direction of Mölltal to Flattach.

Tipps: Kombinieren Sie Rafting mit der rasanten 
Sommerrodelbahn oder dem spannenden Adventure 
Golf. Ein unvergesslicher Tag voller Action, Natur und 
Spaß für die ganze Familie!

Tips: Combine rafting with our high-speed summer 
toboggan run or exciting adventure golf. An unfor-
gettable day packed with action, nature and fun for 
the whole family!

Kärnten-Rafting – CAM & COOL‘S Outdoor Sports,  
9831 Flattach 135, Nationalpark Outdoorzentrum
Tel.: +43 (0) 4785/410
info@kaernten-rafting.at, www.cam.at
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1.5.–30.9.: tägl. ab 9 h,  
ideal auch bei Schlechtwetter

01/05–30/09: daily from 9 am,  
ideal even in bad weather 

Von –10 % bis –30 % auf alle 
Sportaktivitäten 
Lichtbildausweis vorweisen

Between –10 % to –30 %  
discount on all sports activities
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 3–5 h

Anreise: 30 km von Spittal Richtung Mölltal/Groß-
glockner in 9821 Obervellach, 2. Ortseinfahrt rechts. 
Beschilderung Camping – Rafting folgen. Von Lienz/
Winklern in Richtung Obervellach 1. Einfahrt links. 

Arrival: 30 km from Spittal – direction Mölltal valley/ 
Großglockner Mountain in 9821 Obervellach, turn 
right at the 2nd town entrance, follow the signs for 
camping, then follow the signs for rafting. From Lienz/
Winklern direction Obervellach, turn left at the 1st 
entrance. 

Tipps: Verbringen Sie einen erlebnisreichen Tag in 
unserem Camp in Obervellach. Groppensteinschlucht 
– Raggaschlucht – Mölltaler Gletscher – Freibad 
Obervellach – Kreuzeckbahn. 

Tips: Spend an action-packed day at our camping 
site in Obervellach. Groppensteinschlucht gorge – 
Raggaschlucht gorge – Mölltaler Gletscher glacier 
– outdoor swimming pool Freibad Obervellach – 
Kreuzeckbahn.

Wir garantieren Aktion, Spaß und Spannung, egal ob 
mit der Familie oder mit actionhungrigen Freunden 
in Kärntens ehrlichstem Outdoorzentrum. Bei jedem 
Wetter!! Rafting – ActionRafting – Minirafting – Canyo-
ning – Hochseilgarten – Campingplatz – Mobilheime – 
Restaurant – Café – Terrasse – Spielplatz – Skateplatz – 
DrivingRange. GRATIS-Eintritt im Motorikpark Mölltal. 
Gratis-WLAN.

In Carinthia’s most genuine outdoor centre, we 
guarantee action, fun, and excitement – whether 
you come with your family or your adrenaline junkie 
 friends . All this in any weather! Rafting – action rafting 
– mini rafting – canyoning – adventure path – camping 
– mobile homes – restaurant – café – terrace – play-
ground – skateboarding playground – Driving range. 
FREE admission to the motor activity park Mölltal val-
ley (Motorikpark Mölltal). Free WI-FI.

9821 Obervellach, Campingplatz 175
Tel.: +43 (0) 4782/2727 oder +43 (0) 664/2202938
info@sporterlebnis.at, www.sporterlebnis.at
GPS: 46°55‘35.22“ N 13°12‘07.95“ O

ABENTEUER RAFTING UND CANYONING  
SPORTERLEBNISCAMP PRISTAVEC
Adventure Rafting and Canyoning Sports Adventure Camp Pristavec
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10 % auf ausgewählte Gerichte
10 % on selected dishes 

Der Traditions-Almgasthof liegt an der berühmten Nockalmstraße. Urige Kärntner 
Gastlichkeit, eingebettet in die sanften Almen der Nockberge. Ausgangspunkt für 
zahlreiche Wanderungen durch den Biosphärenpark Nockberge, Kinderspielplatz. 
Saisonstart 5. Mai bis 26. Okt. 

The traditional mountain tavern is situated on the famous mountain road Nockalm-
straße. Traditional Carinthian hospitality in the heart of the mountain pastures of 
Nockberge mountains. Starting point for several hikes through the biosphere park 
Nockberge, playground. Start of season 05/05–26/10.

ALMGASTHOF ZECHNERALM NOCKALMSTRASSE 
Mountain Tavern Zechneralm

9862 Innerkrems
Tel.: +43 (0) 4736/304

gasthaus@zechneralm.at
www.zechneralm.at

Spiel und Spaß für die ganze Familie bietet unsere Badeseeanlage. Eine großzügi-
ge Liegewiese, ein Trampolin, eine Wasserrutsche und ein Kinderspielplatz laden 
zum Verweilen ein. Im „Seestüberl“ wird für das leibliche Wohl gesorgt und im 
„Drausport-Shop“ findet man hochwertige Sportartikel vor Ort. 

Our bathing lake complex offers fun and games for the whole family. A spacious 
sunbathing lawn, trampoline, water slide and children‘s playground invite you to 
linger. While the Seestüberl restaurant caters to your physical well-being, you can 
find high-quality sports items in the Drausport Shop.

25% Ermäßigung auf den Tageseintritt
25% discount on daily tickets

9761 Greifenburg, Seeweg 299
Tel.: +43 (0) 4712/8151 

greifenburg@ktn.gde.at
www.greifenburg.gv.at

BADESEE GREIFENBURG 
Greifenburg bathing lake

9500, Villach 
Ossiacher Zeile 73

Tel.: +43 (0) 664 88524519
www.baerenbikes.at

Feel the E-Bike Experience! Kärnten ist die Heimat der BärenBikes. Die wunder-
schöne Landschaft zwischen Seen & Bergen lässt sich am besten mit dem E-Bike 
erkunden. Wir bieten vom City-Flitzer bis zum MTB-Fully hochwertige E-Bikes mit 
flexiblen Pick-up & Drop-off 24/7 Angebot!

Feel the E-Bike Experience! Carinthia is the home of BärenBikes. The beautiful 
landscape between lakes and mountains is best explored by E-bike. We offer 
high-quality e-bikes, from city speedsters to Fully MTBs, with flexible pick-up & 
drop-off available 24/7!

–20% Bike Verleih
–20% discount on bike rentals

BÄRENBIKES – DIE KÄRNTNER E-BIKE MARKE
BärenBikes – the Carinthian e-bike brand

NEU!
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9220 Velden 
Thomannweg 6

Tel.: +43 (0) 664/1303901 oder 
+43 (0) 664/2444403

www.bogensportclub-velden.at

Traditionelles Bogenschießen für alle Altersklassen auf  
einem Wald- und Wiesenparcours mit 32 3D Zielen.

Traditional archery for all ages on a forest and meadow  
course with 32 3D targets.

20% auf Leihausrüstung inkl. Kurzeinweisung.
20% discount on rental equipment including short instructions.

BOGENSPORTCLUB VELDEN
Velden Archery Club

9020 Klagenfurt am Wörthersee, 
Metnitzstrand 2

+43 (0) 463/ 20323080
boot@bootsverleih-klagenfurt.at

www.bootsverleih-klagenfurt.at

Bei unserem Bootsverleih in Klagenfurt am Wörthersee finden Sie Elektroboote, 
Tretboote, Kanus, Kajaks und SUP. Gültig im Zeitraum vom 1.4.– 28.5.& 8.9.–2.11. 
– ganztägig sowie 29.5.– 7.9. – Rückgabe bis spätestens 12 h. 
Reservierungen sind nicht möglich, es gilt – first come first serve.

Our boat rental in Klagenfurt at Lake Wörthersee offers electric boats, pedal boats, 
canoes, kayaks and SUPs. Valid all day in the period from 01/04–28/05 & 08/09 
–02/11; 29/05–07/09: Return until 12 noon at the latest. Reservations are not pos-
sible – first come first served applies.

20 % Ermäßigung  ab 1 Stunde
20 % discount from 1 hour

BOOTSVERLEIH KLAGENFURT
Klagenfurt Boat Rental

9570 Ossiach, Ossiach 53
Tel: +43 (0) 650/35 06 615 oder 

+43 (0) 650/41 57 888
Wolfgang.neumaier@gmx.at

Wir bieten Ihnen ein Premiumboot der Luxusklasse für 9 Personen führerschein-
frei, perfekte Liegefläche, komfortable Treppe für Ein- und Ausstieg, Sonnendach! 
Außerdem 4-Sitzer Elektroboote, Tretboote mit oder ohne Rutsche, SUPs, Kajaks. 
Hunde dürfen mit! (ausser Premiumboot). Ruhetag: Dienstag.

We are happy to offer you a luxury class premium boat for 9 people, no licence 
required, with ideal reclining surfaces, convenient steps for boarding and disem-
barking, and a canopy! You can also hire 4-seater electric boats, pedal boats with 
or without a slide, SUPs and kayaks. Dogs are allowed (except for premium boats)! 
Day off: Tuesday.

Ab 1 Stunde Fahrzeit gewähren wir 15 % Rabatt!
We offer a 15 % discount starting from 1 hour!

BOOTSVERLEIH OSSIACH WOLFGANG NEUMAIER 
Ossiach boat rental Wolfgang Neumaier

NEU!

NEU!
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10–15 % Rabatt auf den Eintrittspreis
10–15 % reduction on admission fee

Österreichs größtes Verteidigungssystem im Kalten Krieg: originale Bunker,  
Gänge und Stellungen. Ergänzt mit verbunkerten/mobilen Waffensystemen,  
Panzern und mehr – samt „Panzer(mit)fahrt“ & Kanonengulasch (11–15 h). Geöff-
net (10–16.30 h): 10.5.–31.10. Sa/So/FT; 1.7.–7.9. täglich +30.5./20.6./27.–31.10. 

Austria’s largest defence system during the Cold War: original bunkers, trenches, and 
positions, along with barriers, bunkered and mobile weapon systems, as well as tanks – 
with „Tank(co)ride“ & Field Kitchen Goulash (11 am–3 pm). Open (10 am–4.30 pm), 
10/05–31/10 Sat/Sun and holidays, 01/07–07/09 daily, and 30/05; 20/06; 27–31/10 

BUNKERMUSEUM WURZENPASS/KÄRNTEN 
Bunker Museum Wurzenpass/Carinthia

9587 Riegersdorf, Bunkerareal
Wurzenpass (Krainberg 73)
Tel.: +43 (0) 664/22 26 423

info@bunkermuseum.at
www.bunkermuseum.at

Sie erhalten bei Konsumation ab € 8,– einmalig ein handgemachtes Konfekt
If you spend more than € 8,00 you will receive a free, homemade pastry

Der „MOSER“ –  seit 1917 – ist bekannt für seine große Vielfalt an Kuchen & Tor-
ten, Eis-Kreationen, Schokoladen & Trüffelkonfekt. In Kärntens schönstem Gastgar-
ten entspannen Sie sich beim Frühstück, der Mittagsjause oder Cafépause. Kinder-
spielecke mit Rutsche. Hauseigener Parkplatz im Zentrum. 

The “MOSER” has been known since 1917 for its large variety of cakes and tarts, 
ice cream creations, as well as chocolate and truffle confectionery. In Carinthia’s 
most beautiful open-air dining area, you can relax over breakfast, a lunchtime 
snack, or a coffee break. Children’s play area with a slide. Private parking lot in 
the city centre.

CAFE EIS KONDITOREI MOSER – SPITTAL/DRAU
Café – Ice Cream – Moser Pastry Shop – Spittal

9800 Spittal an der Drau 
Jahnstraße 7

Tel.: +43 (0) 4762/2579
office@cafe-moser.at

www.cafe-moser.at

15 % ab 1 Stunde
15 % discount starting from a minimum of 1 hour

Erlebe den Faaker See von seiner schönsten Seite! In Faak, Egg und Drobollach 
kannst du am Steg mit der AHOI-Fahne ablegen. Unsere Elektroboote haben Platz 
für 4 Freunde, das große Premiumboot mit Badeleiter und Sonnendach bietet 
genug Platz für 6 Personen. INFO: Hunde sind am Tretboot herzlich willkommen.

Experience the Faaker See Lake from its most beautiful side. You can land at the 
jetty with the AHOI flag in Faak, Egg, and Drobollach. Our electric boats have 
space for 4 friends, while the large premium boat with bathing ladder and sun roof 
offers enough space for 6 people. INFO: Dogs are welcome on the pedal boat. 

9583 Faak am See 
Inselweg

Tel.: +43 (0) 699/188 177 54
www.elektro-boote.at

ELEKTROBOOTE 3 X AM FAAKER SEE
3 x Electric Boats on Lake Faaker See
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1.6.–30.9.: tägl. 10–19 h,  
bei jeder Witterung. 

01/06–30/09: daily 10 am–7 pm,  
in all weathers.   

–10 % bis 50% mit Rabattcode 
„B25“ bei Online-Buchung für  
Kärnten Card Inhaber. Frühzeitige 
Reservierungen empfohlen.   
Lichtbildausweis vorweisen

–10 to 50 % with discount code ‘B25’ 
if you have a Kärnten Card and book 
online. Early bookings recommended. 
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Halbtags/Ganztags, 1–3h Flussfahrzeit 
Half day/full day, 1–3 hours river  
travel time.

Anreise: Wir empfehlen die Anreise mit eigenem 
Auto oder mit der Bahn/Bus. Kostenlose Parkplätze 
an den jeweiligen Treffpunkten vorhanden. 

Arrival: We recommend travelling by car or by train/
bus. Free car parking spaces are available at the 
respective meeting points.

Tipps: Bitte plane für Rafting einen ganzen Tag ein. 
Zuschauer sind willkommen. Als Erinnerung an dein 
Rafting-Abenteuer sind Fotos, Videos und T-Shirts 
erhältlich.

Tips: Please allow a whole day for rafting. Spectators 
are welcome. Photos, videos and T-shirts are  
available as souvenirs of your rafting adventure. 

Erstklassiger Spaß mit Wildwasserschwimmen und 
Wasserschlacht für Einsteiger und Abenteuerlusti-
ge. Wer bei diesem Riesenspaß dabei sein will, soll-
te schwimmen können, mindestens 5 Jahre alt sein 
und keine Scheu haben, nass zu werden. Der Guide 
erklärt alles zu Action und Sicherheit. Unterschiedliche 
Schwierigkeitsgrade buchbar – von leichten Fami-
lienstrecken für Neulinge bis hin zu den wildesten 
Rodeo Ritten für abgebrühte Wellenprofis.

First-class fun with whitewater swimming and water 
battles for beginners and adventure seekers. If you 
would like to take part in this great fun, you need 
to be able to swim, be at least 5 years old and not 
be afraid of getting wet. The guide will explain ever-
ything you need to know about action and safety. You 
can book various levels of difficulty – from easy family 
routes for beginners to the wildest rodeo rides for 
seasoned wave professionals.

9521 Treffen/Ossiacher See (Marketing Office)
Tel./WhatsApp: +43 (0) 650/33 68 000 
www.raftingkaernten.at

EDDY RAFTING AUSTRIA (KÄRNTEN/OSTTIROL)
EDDY RAFTING AUSTRIA (Carinthia/East Tyrol)
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–10 % Erwachsene: € 8,– / Kinder: € 7,– / Eintrittskarte=Saisonkarte 
10 % reduction on admission fee: adults € 8,00, children € 7,00. Ticket = full season ticket

Der Eselpark liegt zwischen Fischertratten und Malta, links – zu erkennen an den 
gelben großen Fahnen, er beherbergt über 100 Tiere verschiedenster Rassen. Der 
Park hat eine Größe von 30.000 m² und ist von den Besuchern begehbar sowie auch 
für Rollstuhlfahrer geeignet. Die Tiere lassen sich gerne streicheln und auf der großen 
Wiese ist Eselkuscheln und Seele erholen lassen angesagt.

The donkey park is located between Fischertratten and Malta, on the left – recog-
nizable by the large yellow flags. The donkey park is home to over 100 animals of 
various breeds. The Park has a size of 30,000 square meters and is accessible by all 
visitors, including wheelchair users. The animals like to be petted and the donkeys 
are waiting for you to cuddle them while relaxing on the large meadow.

9854 Malta 55 (Büro) 
Tel.: +43 (0) 664/16 08 111

office@eselpark.at
www.eselpark.at

ESELPARK MALTATAL 
Donkey Park – Maltatal valley

9241 Wernberg 
Triester Str. 1 

info@fruhmann.at
www.fruhmann.at

FLEISCHEREI FRUHMANN 
Fruhmann butchery

Qualität & Fleischermeister Kompetenz. Die Fleischerei Fruhmann produziert seit 
1925 regionale Kärntner Fleisch- und Wurstwaren nach traditionellen Handwerk. 
Hier finden Sie alles für die traditionelle Kärntner Jause, vom Schinkenspeck bis hin 
zur preisgekrönten Hirschsalami.   

Quality & expertise from a master butcher. The Fruhmann butchery has been 
producing regional Carinthian meat and sausage products based on traditional 
craftsmanship since 1925. Here you will find everything you need for a traditional 
Carinthian afternoon snack, from bacon to award-winning deer salami.

Gratis Fruhmann-Hauswürstl (bei erstmaligen Mindesteinkauf von 10 €) 
Free Fruhmann sausage of the house with your first-time purchase of at least € 10.00

NEU!

25 % Ermäßigung auf Eintritt für Erwachsene    
25 % dicount on admission for adults

9620 Hermagor 
Eggeralmstraße

Tel.: +43 (0) 660/53 77 225
www.garnitzenklamm.at

www.alpenverein.at/hermagor

Ein Naturwunder von überwältigender Schönheit. Zahlreiche Wasserfälle, farben-
prächtige Fels- und Gesteinsformationen sowie atemberaubende Blicke machen die 
Klamm zu einem unvergesslichen Erlebnis. Wichtige Hinweise: Gutes Schuhwerk, 
Trittsicherheit und Schwindelfreiheit unbedingt erforderlich. 

A natural wonder of spectacular beauty: numerous waterfalls, colourful rock forma-
tions, and breath-taking views create an unforgettable experience at the gorge. 
Important information: sturdy shoes, surefootedness, and a head for heights are 
essential. 

GARNITZENKLAMM BEI HERMAGOR 
Garnitzenklamm – Gorge near Hermagor
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Mo.–Fr. 12–22 h 
Sa, Sonn- und Feiertag 10–22 h

Mon–Fri: 12 pm–10 pm 
Sat, Sun and public holidays:  
10 am–10 pm

25 % auf alle Tageseintritte  
Lichtbildausweis vorweisen

25 % discount on admission fee
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
2–4 h

Anreise: Aus Klagenfurt / St.Veit kommend auf der 
Bundesstraße 317 Abfahrt 276, Richtung Althofen. 
Aus Wien/Friesach kommend auf der Bundestraße 
317, Abfahrt 273, Richtung Althofen. . 

Arrival: Travelling from Klagenfurt / St.Veit on Federal 
Road 317, take exit 276 in the direction of Althofen. 
Travelling from Vienna/Friesach on Federal Road 317, 
take exit 273 in the direction of Althofen.

Tipps: Nehme Sie sich Zeit mit, Sportsachen und 
lassen Sie den Alltag hinter sich. Gebouldert wird bei 
uns ausschließlich mit Liquid-Chalk. Zusätzlich bieten 
wir Leihschuhe. 

Tips: Bring sufficient time and your sports gear with 
you, and leave everyday life behind. All bouldering is 
performed with liquid chalk only. We also offer shoes 
for hire.

Das Familien- und Freizeitzentrum „Kraftwerk“ 
bietet Ihnen ein facettenreiches Angebot. Vom 
Indoor-Spielplatz, über eine Boulderhalle, eine 
Virtual-Reality-Arena, bis hin zum Kursraum wird 
allen Altersklassen etwas geboten. Zusätzlich lädt 
unsere Gastronomie mit gutem Kaffee, Kuchen, 
Snacks und Pizza zum Verweilen. Kommen Sie vor-
bei, wir sind voll klimatisiert und beheizt und freuen 
uns sehr auf Sie.

The Kraftwerk family and recreational centre offers 
a diverse range of activities. From an indoor play-
ground to a bouldering hall, a virtual reality arena 
and a course room, it has something to offer for 
all ages. On top of that, our dining facilities will 
delight you with great coffee, cakes, snacks and 
pizza. Come and visit us – we offer full air conditio-
ning and heating. We look forward to seeing you!

9330, Althofen, Funderstraße 2
0426281990, zeit@das-kraftwerk.at
www.das-kraftwerk.at

FAMILIEN- UND FREIZEITZENTRUM  
 „KRAFTWERK“
“Kraftwerk“ family and recreational centre

NEU!
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Gigasport Klagenfurt  
am Wörthersee:  
Mo–Fr 9–18 h, Sa 9–17 h 
Gigasport Villach:  
Mo–Fr 9–18.30 h, Sa 9–18 h

Gigasport Klagenfurt:  
Mon–Fri 9 am–6 pm  
Sat 9 am–5 pm  
Gigasport Villach:  
Mon–Fri 9 am–6.30 pm 
Sat: 9 am–6 pm  

–15 % auf das gesamte  
Bergsport-Sortiment 
(Aktion gültig bis 30.11.2025)* 
Lichtbildausweis vorweisen

15 % discount on the entire alpine 
sports assortment  
(Promotion valid until 30/11/2025)* 
Photo ID required

* Ausgenommen bereits reduzierte Artikel, Service-
leistungen, Set-Angebote, Werbeangebote und 
Wanderkarten/Bücher. Nicht kombinierbar mit 
anderen Aktionen. 

*   Except for already reduced items, services, set 
offers, promotional offers, and hiking maps/books. 
Cannot be combined with other promotions.

Anreise:  
Klagenfurt: www.gigasport.at/standort/klagenfurt  
Villach: www.gigasport.at/standort/villach 

Arrival:  
Klagenfurt: www.gigasport.at/standort/klagenfurt 
Villach: www.gigasport.at/standort/villach

Tipps: Große Auswahl von Bergsportartikeln:  
Wanderschuhe, -bekleidung, Rucksäcke,  
Wanderstöcke sowie praktische Trinksysteme und 
vieles mehr gibt es bei Gigasport zu finden! 

Tips: At Gigasport, you will find a large selection 
of mountain sports items: hiking shoes, clothing, 
backpacks, hiking sticks, as well as practical  
drinking systems and much more. 

Gigasport Klagenfurt, 9020 Klagenfurt am Wörthersee,  
Heinrich-Harrer-Straße 1
Gigasport Villach, 9500 Villach, Bruno-Kreisky-Straße 25

GIGASPORT
Gigasport
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10 % Rabatt auf den Eintrittspreis  
10 % reduction on admission fee

Das Granatium ist eine Erlebniswelt rund um den Granat-Edelstein. Eine faszinieren-
de Ausstellung, ein mystischer Stollen und als Höhepunkt die Schürfstelle, an der 
jeder selbst Edelsteine finden kann. Sonderausstellung über den Magnesitbergbau. 
NEU: Waldseilpark. Weitere Infos auf www.granatium.at.

The Granatium is a world of adventure that is all about the garnet gemstone. Enjoy 
a fascinating exhibition, a mystical tunnel, and the digging site where everyone 
can find their own precious stones as a highlight. Special exhibition on magnesite 
mining. NEW: Forest rope park. Further information at www.granatium.at.

9545 Radenthein 
Klammweg 10 

Tel.: +43 (0) 4246/29135
info@granatium.at 
www.granatium.at

GRANATIUM RADENTHEIN
Granatium Radenthein

€ 4,– Ermäßigung auf Normalpreis-Pkw / € 3,– auf die Normalpreis-Motorradtageskarte 
Reduction of  € 4,00 on regular car ticket / € 3,00 on motorcycle day ticket

Sie zählt zu den faszinierendsten und schönsten Ausflugs- und Panoramastraßen 
Europas. Erfahren Sie das Herz des Nationalparks Hohe Tauern, erleben Sie die Ein-
maligkeit und den Mythos des höchsten Berges Österreich. Ideal auch als An- oder 
Rückreiseweg in den Urlaub. Anfang Mai bis Anfang November.

She is one of the most spectacular panoramic roads in Europe. Discover the heart 
of the High Tauern National Park, experience the matchless beauty and the myth of 
Austria‘s highest mountain. Ideal to visit on the way to your holiday destination or 
back home. Beginning of May to the beginning of November.

9844 Heiligenblut
Kasse Heiligenblut

Tel.: +43 (0) 4824/2212
info@grossglockner.at
www.grossglockner.at

GROSSGLOCKNER HOCHALPENSTRASSE 
Grossglockner High Alpine Road

10 % Ermäßigung auf den Hochseilpark Eintritt 
10% discount on the high wire park entrance fee park 

9862 Krems in Kärnten 
Innerkrems 9a

Tel.: +43 (0) 4736/345  
info@sportschiffer.at
www.sportschiffer.at

Abenteuer HOCHSEILPARK, für Kids schon ab 6 Jahren.
Bestens gesichert unter Anleitung von ausgebildeten Trainern meisterst du über 65 
Stationen in 6 Parcours, von leicht bis schwer. HIGHLIGHT´S: 2 FLYING-FOX mit je 
300 m. NEU!  Kidsparcours ab 4 Jahre! Öffnungszeiten: www.sportschiffer.at

Adventure HIGH WIRE PARK, for children from the age of 6 years and over.  
Well secured under qualified supervision of trained coaches, you will master over 
65 stations in 6 courses. Level: from easy to difficult. HIGHLIGHT‘S: 2 FLYNING-
FOX with 300 metres each. NEW: Kids parcours from 4 years. Opening hours: 
www.sportschiffer.at
 

HOCHSEILPARK NOCKBERGE INNERKREMS 
Nockberge Innerkrems High Wire Park
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Mo–Fr: 7–22 h 
Sa/So/Feiertag: 8–12 h und 16–20 h

Mon–Fri: 7 am–10 pm 
Sat/Sun/public holiday:  
8 am–12 pm and 4 pm–8 pm                                          

Beitrag 1 Tag statt € 25,90  
nur € 17,90 
Beitrag 1 Woche statt € 39,90 
nur € 27,90 
Jahresmitgliedschaften  
ab € 699,00 
Lichtbildausweis vorweisen

Contribution 1 day instead 
of € 25,90 only € 17,90 
Contribution 1 week instead 
of € 39,90 only € 27,90 
Annual memberships 
from € 699,00
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2 h

Anreise: A10 – Autobahnabfahrt Villach/Faaker  
See – Friedensbrücke – Kreisverkehr 3. Ausfahrt – 
Magdalener Straße, kostenlose Parkplätze; Bahn:  
25 Gehminuten vom Bahnhof: Bahnhofstraße –  
Nikolaigasse – Magdalener Straße. 

Arrival: A10 – motorway, Exit Villach/Faaker See –  
Friedensbrücke bridge – third Exit at the roundabout – 
Magdalenerstraße. Free parking; BY TRAIN: a 25- 
minute walk from the train station: Bahnhofstraße – 
Nikolaigasse – Magdalenerstraße.

Tipps: Entspannen Sie Ihre Muskeln nach dem 
Training in unserem Wellnessbereich. Es stehen Ihnen 
mit Aufpreis Infrarot-, Kräuter-, Finnische- und eine 
Dampfsauna zur Verfügung! 

Tipps: Relax your muscles after the workout in our 
wellness area. Infrared, herbal, Finnish and steam 
saunas are available at an extra charge!

Injoy – das modernste und innovativste Fitnesscenter 
in Kärnten! Tun Sie Ihrer Gesundheit etwas Gutes und 
trainieren Sie beim Testsieger! Durch die Betreuung 
bestens ausgebildeter Trainer:innen ist Ihnen ein 
qualifiziertes betreutes Muskeltraining garantiert. 
Kommen Sie vorbei – wir freuen uns auf Sie! Keine 
Kinderbetreuung!

Injoy – the most modern and innovative fitness centre 
in Carinthia!  Keep your body healthy and work out at 
the test winner. With the supervision of the best-qua-
lified trainers, we guarantee high quality muscle trai-
ning. Pass by – we are looking forward to meet you. 
No childcare!

9500 Villach, St. Magdalener-Straße 29
Tel.: +43 (0) 4242/44777
info@injoy-villach.at
www.injoy-villach.at

INJOY MICHAEL WURZER FITNESSCENTER GMBH
Injoy Michael Wurzer Fitness Centre GmbH
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JUMPWORLD.ONE – TRAMPOLINPARK
JUMPWORLD.ONE – trampoline park

9020 Klagenfurt am Wörthersee, 
Südring 211  

– neben dem Wörthersee-Stadium
Tel.: +43 (0) 463/208 502 03
reception@jumpworld.one 

www.jumpworld.one

2 x kostenlos 60 Minuten JUMP Trampolinpark, nur an verschiedenen Tagen einlösbar, 
danach 20 % auf den Einzeleintritt.
2 x free 60 minutes JUMP Trampoline Park, only redeemable on different days, after-
wards 20 % off the single admission.

Die JUMPWORLD.ONE ist direkt neben dem Wörthersee-Stadium in Klagenfurt und 
bietet eine INDOOR-Freizeitarena mit einer 2.000 m2 Trampolinhalle, einen 500 m2 
Indoor-Playground sowie einen Outdoor-Pump Track für Bikes, Roller und Skater (Asphalt). 
Unsere Partyräume sichern actionreiche Kindergeburtstage!

JUMPWORLD.ONE is right next to the Wörthersee stadium in Klagenfurt and offers an 
INDOOR recreational arena with 2,000 square metre trampoline hall, a 500 square metre 
indoor playground and an outdoor pump track for bikes, scooters and skaters (asphalt). 
Our party rooms guarantee fun-filled children‘s birthday parties!

10 % auf den Eintritt 
10 % discount on admission fee

9545 Radenthein  
Tel. +43 (0) 681/84361583 

info@holtarium.at
www.holtarium.at

Themenareal mit einzigartigen Holzspielen auf Tischen u. Holzspielzeug ideal für 
jedes Alter von Kleinkindern bis zu Senioren. In- und Outdoorbereich optimal 
bei Schön- und Schlechtwetter – einmaliger Platz für Familien, zu zweit und in 
Gruppen (Schulen, Vereine). Holzshop-Kunstatelier-Getränke-Eis.

Themed area with one-of-a-kind wooden games on tables and wooden toys sui-
table for all ages, from toddlers to senior citizens. The indoor and outdoor areas 
are ideal in good and bad weather – a unique attraction for families, couples and 
groups (schools, clubs). Wood shop-art studio-drinks-ice cream.

 

HOLTARIUM HOLZSPIELPARK FÜR JEDES ALTER 
HOLTARIUM Wooden play park for all ages

Die Kartbahn Rosental ist die Indoor-Kartbahn in Kärnten, in der alle Kartsport-
begeisterten wetterunabhängiges Fahrvergnügen erleben. In der Kartbahn Rosental 
geben Kinder ab 1,35 m und Eltern Gas! Die Kartbahn ist Mo–Do von 16–22 h sowie 
Fr–So und Feiertag von 12–22 h geöffnet. Juli und Aug. tägl. 12–22 h.

The Kartbahn Rosental is an indoor kart track where all gokart lovers will have fun 
while driving regardless of weather conditions. In the Kartbahn Rosental, adults 
as well as children (minimum height 1.35 meter) can step on the gas! Mon–Thu: 
4–10 pm, Fri–Sun and on holidays: 12 pm–10 pm. July and Aug: daily 12 pm–10 pm.

10 % auf Rennsituation (8 Min. Training, 20 Min. Rennen)   
10 % of discount on racing situations (8 minutes practice, 20 minutes racing)

9181 Feistritz im Rosental  
Bärenindustriepark 2 

Tel.: +43 (0) 676/42 11 880 
info@kartbahn-rosental.at    
www.kartbahn-rosental.at

KARTBAHN ROSENTAL 
Kartbahn Rosental

NEU!
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Jeden Tag, ganzjährig geöffnet! 
Die aktuellen Öffnungszeiten findet ihr 
auf der Website www.jumpdome.at

Open every day, all year round. 
You can find the current opening times 
on our website www.jumpdome.at

Nach Einlösung der 2 Gratis- 
Sprungzeiten gilt der Bonus partner-
Vorteil. € 3,– Rabatt auf den 
Einzeleintritt, nicht kombinierbar 
mit anderen Tarifen und Rabatten. 
Lichtbildausweis vorweisen

After redeeming the 2 free jump 
times, the bonus partner benefit 
applies. € 3,00 discount on single 
entry, cannot be combined with other 
rates and discounts.  
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

JUMP DOME KLAGENFURT
JUMP DOME Klagenfurt

9020 Klagenfurt am Wörthersee, Magazingasse 14 
Tel.: +43 (0) 463/30 40 40 
klagenfurt@jumpdome.at
www.jumpdome.at

Der größte Trampolinpark Österreichs im Herzen von 
Kärnten hat seine Fläche jetzt auf 5.000m² verdop-
pelt. JUMP DOME bietet bei jedem Wetter Spaß und 
Action mit mehr als 70 verschiedenen Trampolinen. 
Die gemütliche Gastronomie und der Kid’s Playg-
round runden das Angebot des Familien-Ausflugsziels 
ab. Außerdem erwarten euch in der Magazingasse 14, 
9020 Klagenfurt eine brandneue Elektro-Auto-Renn-
bahn und ein großzügiger Arcade-Bereich.

The largest trampoline park in Austria in the heart of 
Carinthia has now doubled its area to 5,000m²! The 
JUMP DOME offers fun and action in any weather 
with more than 70 different trampolines. The cosy res-
taurant and the kids’ playground round off the offer 
of this family excursion destination. At Magazingasse 
14, 9020 Klagenfurt, you can also have fun on a brand-
new electric car racing track and the spacious arcade 
area.

Anreise: Aus allen Richtungen leicht erreichbar. 
Zentral in Klagenfurt an der Feldkirchner Straße 
gelegen mit 120 GRATIS Parkplätzen für JUMP 
DOME Kunden!

Arrival: Easily accessible from all directions. Centrally 
located in Klagenfurt on Feldkirchner Street with 120 
FREE parking spaces for JUMP DOME customers.

Tipps: Reserviere deine Sprungzeit gleich ganz 
bequem online: www.jumpdome.at  
Per E-Mail: klagenfurt@jumpdome.at 
Per Telefon: +43 (0) 463/30 40 40. 
Das gesamte JUMP DOME Team freut sich  
auf euren Besuch!

Tips: Book your timeslot online www.jumpdome.at. 
By email: klagenfurt@jumpdome.at  
By phone: +43 (0) 463/30 40 40. The entire JUMP 
DOME team is looking forward to your visit!
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Kärntnermilch Käsepaket:  
€ 20,90 
Lichtbildausweis vorweisen

Das Käsepaket kann nur einmal 
zum Sonderpreis gekauft  
werden. Jedes Kind erhält ein  
Bio Wiesenmilch Fruchtjogurt 
(div. Sorten) gratis.

Kärntnermilch (Carinthian dairy 
company) cheese assortment:  
€ 20,90  
Photo ID required

The cheese assortment can only be 
bought once at the special price. 
Every child receives a Organic 
Wiesenmilch fruit yogurt (various 
sorts) for free.

Genuss-Meierei Spittal:  
Villacher Straße 92, 9800 Spittal  
Tel.: +43 (0) 4762/610 61 77 

Genuss-Meierei Villach: 
Industriestraße 3, 9500 Villach 
Tel.: +43 (0) 4242/31 22 00

Frischemarkt Feldkirchen:  
Ossiacher Bundesstraße 5, 9560 Feldkirchen  
Tel.: +43 (0) 4276/2141

Genuss-Meierei Hermagor: 
Gailtalstraße 4, 9620 Hermagor 
Tel.: +43 (0) 4282/2852

In den Kärntnermilch Genuss-Meiereien bekommen Sie 
alles, was das Herz begehrt. Sie finden bei uns alle aus-
gezeichneten Kärntnermilch Käse- und Milchprodukte. 
Überzeugen Sie sich vom Sortiment an regionalen Spe-
zialitäten und exquisiten Köstlichkeiten. Wählen Sie aus 
einem umfangreichen Käsesortiment sowie einer Vielzahl 
von hervorragenden Milchprodukten und profitieren Sie 
von laufenden Angeboten. Die Kärntnermilch Genuss-
Meie reien garantieren höchste Qualität und erstklassige 
Beratung durch diplomierte Käsesommeliers.

At the Kärntnermilch markets you‘ll get everything your 
heart desires. Here you‘ll find all exquisite Kärntnermilch 
cheese and dairy products. Come and assure yourself of the 
wide assortment of regional specialties and tasty delicacies. 
Choose from the wide range of cheeses and outstanding 
dairy products and benefit from current offers. The markets 
guarantee highest quality and first-class advice by skilled 
cheese sommeliers.

9800 Spittal/Drau, Villacher Straße 92
Tel.: +43 (0) 4762/610 61-0
office@kaerntnermilch.at
www.kaerntnermilch.at

KÄRNTNERMILCH
Kärntnermilch

Symbolbild
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Tourist Information Villach
9500 Villach, Bahnhofstraße 3

Tel.: +43 (0) 4242 39993
tourismus.stadt@visitvillach.info

www.visitvillach.at

Hobbydetektive aufgepasst, ein Mordfall muss gelöst werden! Hinweise dazu gibt 
es aufs Handy. Ihr spaziert durch Villach und entdeckt die Stadt auf spannende Art 
und Weise. Dauer: ca. 3 h; Krimiunterlagen erhältlich in der Tourist Information 
Villach während der Öffnungszeiten. Max. 5 Personen pro Krimiakte.

Attention amateur detectives, there is a murder case to be solved! Clues will be 
available on your cell phone. Walk through Villach and discover the city in an exci-
ting way. Duration: about 3 hours. Crime documents are available at the Tourist 
Information Villach during opening hours. Max. 5 people per crime story.

30% Ermäßigung auf den Normalpreis 
30% discount on the regular price 

KRIMI-TRAIL VILLACH „DIE LEI-LEI-LEICHE“ 
Crime-Trail Villach “Die Lei-Lei-Leiche”

© MyCityHighlight Europe GmbH

Bahnhofstraße 4, 
8141 Premstätten

Tel.: +43 (0) 316/232077 
office@lamante.com

www.lamante.com

L‘Amante – Kaffee für höchste Ansprüche!  
Entwickelt, um Probleme wie Sod brennen, Schlafprobleme und Bluthochdruck 
zu lösen. Perfekt für Genießer, die Wert auf Natur, Nachhaltigkeit und Qualität 
legen. Entdecken Sie echten Kaffeegenuss ohne Kompromisse!

L‘Amante – coffee for the highest demands!  
Specially developed to alleviate problems such as heartburn, sleeping problems 
and high blood pressure. Perfect for gourmets who value nature, sustainability 
and quality. Discover the true pleasure of coffee without compromise!

10% + Mengenrabatt bei Angabe von Gutschein-Code (Kärnten25) und  
der Kärnten Card Nummer. Ausgeschlossen Premium Programm.
10 % + quantity discount if you enter voucher code ‘Kärnten25’ and  
your Kärnten Card number. Excluded Premium Program.

L‘AMANTE HANDELS GMBH 
L‘Amante Handels GmbH NEU!

NACHT WASSERSKI SHOW – OSSIACHERSEE
Night Water Ski Show – Ossiachersee Lake

20 % Ermäßigung auf Eintrittspreis
20 % discount on admission price

Sensationelle Wasserski Show mit 16 attraktiven, lustigen und spektaku lären 
Acts. 30 Athleten präsentieren Ihnen eine unvergessliche Show. Ein Erlebnis für 
die ganze Familie! Attraktionen: Mickey Mouse, Barfußfahren, Schanzen springen, 
Pyramide & kleines Feuerwerk. Jeden Dienstag im Juli/August um 21 h.

Sensational water ski shows with 16 attractive, funny, and spectacular acts. 30 
athletes present you an unforgettable show. An adventure for the entire family. 
Attractions: Mickey Mouse, barefoot skiing, ski jumping, pyramid, and small 
fireworks. Every Tuesday in July/August at 9 pm.

Seepark Annenheim 
Schiffsanlegestelle

Seeuferstraße 18–22
9520 Annenheim

www.wsco.at
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Geöffnet an den Wochenenden im Mai,  
ab Mitte Juni bis Mitte Sept. &  
Herbstferien. Ruhetage: Mo & Di; 
genaue Öffnungszeiten siehe:  
www.outdoorpark.at 

Open on weekends in May, from 
mid-June to mid-September & fall 
holidays. Days off: Mon & Tue;  
for exact opening hours see:  
www.outdoorpark.at

20% Rabatt auf Benützung  
des Föderbandes und 
die Verleihräder 
Lichtbildausweis vorweisen

20 % discount on use of the conveyor 
belt and bike hire
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–3 h

Im Familienoutdoorpark haben wir eine Sommertu-
bingbahn, einen Minigolfplatz, einen Kletterturm, 
Lasergewehrplatz und den Kids Bike Park. Für die 
Kids warten 2 Förderbänder, welche die kleinen 
bequem an den Start bringen. 2 verschiedene Kurse 
warten auf euch um erkundet zu werden. Spaß und 
Action ist garantiert. Fahrräder und Protectoren kön-
ne ausgeliehen werden.

Our family outdoor park offers a summer tubing track, 
a minigolf course, a climbing tower, a laser rifle area 
and the Kids Bike Park. Children can use the two con-
veyor belts to get them to the start in comfort. Two 
different courses are waiting to be explored. Fun and 
action are guaranteed. Bikes and protectors are avai-
lable for hire.

KIDS BIKE PARK – OUTDOORPARK INNERKREMS
Kids Bike Park – Innerkrems Outdoor Park

Anreise: über die A10 – Tauernautobahn Ausfahrt 
Gmünd oder Rennweg oder über die Panorama-
straße Nockalm oder öffentlicher Bus (Details siehe 
Website).

Arrival: Via the A10 Tauern motorway, exit at Gmünd 
or Rennweg, or via the Nockalm Panorama Road, or by 
public bus (see website for details).

Tipps: Herrliche Anreise über die Panorama- 
Nockalmstraße mit Einkehr in der Zechner-Alm. 
Besuchen Sie auch den Kletterpark Innerkrems.

Tips: Enjoy a magnificent trip along the Nockalm  
Panorama Road with a stop at the Zechner Alm.  
The Innerkrems Climbing Park is also worth a visit.

9862 Kremsbrücke
Innerkrems / Einfahrt Ortschaft 
Tel.: +43 (0) 4736/2110
www.outdoorpark.at  
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Anreise: Autobahnknoten Villach, Abfahrt Ossiacher See. 
Talstation Kanzelbahn, Parkplatz 1–3, falls diese ausgelastet 
sind, Parkplatz 4, Seeuferstraße.  
Öffentlich mit Bus, Bahn, Schiff oder Fahrrad. 

Arrival: Motorway junction Villach, exit Ossiacher See. 
Kanzelbahn cable car station in the valley, car parks 1–3, 
and if they are full, car park 4 at Seeuferstraße. Accessible 
by public transport by bus, train, boat, or bike.

Tipps: Weitere Highlights in der Erlebnisarena Kanzelhöhe 
sind der lake.bike Kids Bike Park mit abwechslungsreichen 
Trails für Kinder und Jugend liche ab 3 Jahren, der 3D-Bo-
genparcours und der Waldhochseilgarten Ger litz en mit 
über 160 Stationen und 31 Flying Foxes. 

Tips: Other highlights in the Kanzelhöhe adventure arena 
are the lake.bike Kids Bike Park with varied trails for 
children and teenagers from the age of 3, the 3D archery 
courseand the Gerlitzen Forest High Rope Park with over 
160 stations and 31 flying foxes.

Auf 1.450 Meter Seehöhe, an der Bergstation der  
Gerlitzen Kanzelbahn direkt in der Erlebnisarena Kan-
zelhöhe, befindet sich das Kinderland Kanzelbahn. Das 
vielfältige Angebot inmitten der malerischen Bergland-
schaft garantiert Spaß und einmalige Erlebnisse für die 
ganze Familie. Für das leibliche Wohl sorgt die Gastro-
nomie direkt in der Erlebnisarena. Bis zu 10 %-Ermäßi-
gung auf aus gewählte Attraktionen gegen Vorlage der 
Kärnten Card.

The Kanzelbahn Children’s Land is located at 1,450 
metres above sea level at the mountain station of the 
Gerlitzen Kanzelbahn Cable Car, directly in the Kanzel-
höhe adventure arena. The varied offer in the midst of 
the picturesque mountain landscape guarantees fun 
and unique experiences for the entire family. The gas-
tronomy directly in the adventure arena takes care of 
your physical well-being. Up to 10 % discount on selec-
ted attractions upon presentation of the Kärnten Card.

9520 Annenheim, Kanzelplatz 2
Tel.: +43 (0) 4248/2722
office@gerlitzen.com
www.gerlitzen.com

KINDERLAND KANZELBAHN
Kanzelbahn Children’s Land 

19.6.–7.9.: tägl. 10–16.30 h 
Witterungsbedingte Änderungen 
vor behalten

19/06–07/09: daily 10 am–4.30 pm 
Subject to weatherrelated changes

Bis zu 10 % Ermäßigung auf 
ausgewählte Tarife!  
Lichtbildausweis vorweisen

Up to 10 % discount on  
selected tickets! 
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration: 

Ø Halbtagesausflug
Half day excursion
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Digitalabo 8 Wochen  
lang kostenlos!

Digital subscription free  
for 8 weeks! 

Erhalten Sie das Kleine Zeitung Digitalabo 8 Wochen 
kostenlos. 
Das Abo beinhaltet unser E-Paper, mit dem Sie die 
gedruckte Zeitung digital lesen können – und das ganz 
einfach in der Kleine Zeitung App. Außerdem können 
Sie in unserem Online-Archiv ältere Ausgaben nach-
lesen. Auch unsere Plus-Artikel auf der Website und 
in der App können mit dem Testabo gelesen werden.

 
Jetzt sichern unter kleinezeitung.at/ktncard  
oder den QR-Code scannen.

Kleine Zeitung GmbH & Co KG
8010 Graz, Gadollaplatz 1 
kleinezeitung.at/ktncard

KLEINE ZEITUNG DIGITALABO
Kleine Zeitung digital subscription

Get the Kleine Zeitung digital subscription for 8 weeks 
free of charge.  
The subscription includes our e-paper, so that you can 
read the printed newspaper digitally and easily in the 
Kleine Zeitung app. With the trial subscription, you 
can also read older editions in our online archive, as 
well as Plus Articles on the website and in the app.

Secure your trial subscription now at  
kleinezeitung.at/ktncard  
or scan the QR code.
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5.4.–29.6.: tägl. 10–18 h 
30.6.–31.8.: tägl. 9–18.30 h 
1.9.–28.9.: tägl. 10–18 h 
29.9.–2.11.: tägl. 11–17 h

05/04–29/06: daily 10 am–6 pm 
30/06–31/08: daily 9 am–6.30 pm 
01/09–28/09: daily 10 am–6 pm 
29/09–02/11: daily 11 am–5 pm

10 % auf den Einzelpreis 
Lichtbildausweis vorweisen

10 % discount on single tickets 
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 2–4 h 

Anreise: Autobahnabfahrt Villach/Ossiacher See – 
Ossiacher See-Süduferstraße – Ossiach, über der Feu-
erwehr. Schiff: Mit MS Ossiach oder MS Gerlitze bis 
Anlegestelle Ossiach – danach 5 Gehminuten. 

Arrival: Motorway, exit Villach/Ossiacher See, then 
take the Ossiacher See Süduferstraße, then towards 
Ossiach, your destination is located above the fire bri-
gade. BY BOAT: With MS Ossiach or MS Gerlitzen to 
the Ossiach landing dock, then a 5-minute walk.

Tipps: Österreichs erster Familywald ist am selben 
Gelände: Naturfreizeitpark im Buchenurwald auf über 
30.000 m² für alle Altersklassen mit Treenets Abenteu-
er, Baumwipfelpfad, Waldachterbahn „Fly Line“ u.v.m.

Tips: Austria’s first family forest is on the same site: 
nature adventure park in a beech forest on more 
than 30,000 m² for all age groups with TREENET 
adventure, treetop path, forest roller coaster “Fly 
Line”, and much more.

Das Ausflugsziel mit spektakulären Ausblicken auf den 
See und die umliegende Alpenwelt bietet erlebnisrei-
che sowie unvergessliche Stunden für die ganze Familie.  
Über 150 Übungen von einfach bis schwer machen den 
Kletterwald zu einem der größten seiner Art in Öster-
reich! Das Hochwertigste am Markt verfügbare Sicher-
ungssystem ermöglicht ein einmaliges Klettererlebnis 
und erlaubt auch Kinderhänden den einfachen und 
sicher en Umgang. Das dichte Laubwerk garantiert auch 
bei Regen und Hitze ideale Bedingungen.  

The excursion destination with spectacular views of the 
lake and the surrounding Alpine world offers an adventu-
rous and unforgettable experience for the entire family. 
Over 150 exercises from easy to hard make the climbing 
forest one of the largest of its kind in Austria. The highest 
quality safety system available on the market provides a 
unique climbing experience and allows children to use it 
easily and safely as well. The dense foliage guarantees 
ideal conditions even in the rain and heat. 

9570 Ossiach, Rappitsch 76 (über der Feuerwehr)
Tel.: + 43 (0) 664/563 21 20
info@kletterwald.at, www.kletterwald.at
facebook.com/kletterwald.ossiachersee, @kletterwaldossiach 

KLETTERWALD OSSIACHER SEE
Treetop Adventure Park Lake Ossiach
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B38 MOTOR MAYERHOFER GMBH
Motor Mayerhofer GmbH

Verkauf: Mo–Fr:  
7.45–12 h & 13–16.30 h 
Werkstatt: Mo–Fr:  
7.45–12 h & 13–16.30 h

Shop: Mon–Fri:  
7.45 am–12 pm & 1 pm–4.30 pm 
Automobile workshop: Mon–Fri:  
7.45 am–12 pm & 1 pm–4.30 pm

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 30–40 min
• € 65,– für §57a (Pickerl)
•  Motor Mayerhofer Waschpass – 

bei 10 Autowäschen 1 gratis
•  Reifenwechsel Sommer/Winter 

inkl. Einlagerung Fixpreis von 
€ 75,–

•  –10 % auf Wartung von Renault, 
Dacia, Hyundai, Volvo,  
Mitsu bishi und Ford

•  –10 % bei Klimaservice gültig 
für alle Automarken

•  –10 % auf Skiträger, Dach-
boxen, Dachträger, Schnee-
ketten, Anhängerkupplung, 
Fahrradträger

• –18 % auf Motoröl
•  Mietfahrzeuge  2 Stunden gratis
Lichtbildausweis vorweisen

• € 65,00 for §57a (Pickerl = sticker)
•  Motor Mayerhofer car wash pass 

– every 10 car washes get 1 for 
free

•  Summer/winter tire change incl. 
storage at a flat rate from € 75,00

•  –10 % on servicing of Renault, 
Dacia, Hyundai, Volvo, Mitsubishi 
and Ford

•  –10 % on air conditioning service 
valid for all car brands

•  –10 % on ski racks, roof boxes, 
roof racks, snow chains, trailer 
couplings, bicycle racks

• –18 % on engine oil
• Rental cars 2 hours free of charge
Photo ID required

9500 Villach, Triglavstraße 31  
Tel.: +43 (0) 4242/24867  
office@motor-mayerhofer.at  
www.motor-mayerhofer.at

Verkauf der Marken Ford, Hyundai, Volvo und Mitsubishi.  
Renault & Dacia Spezialwerkstatt.  
Servicevertragswerkstätte Hyundai, Volvo, Mitsubishi und Ford. 
Hauseigene Spenglerei/Lackiererei.  
Autovermietung.

Sale of the car brands Ford, Hyundai, Volvo and Mitsubishi.  
Renault & Dacia specialist workshop.  
Service contract workshop for Hyundai, Volvo, Mitsubishi and Ford. 
In house tinsmith / paint shop.  
Car rental.

Anreise: Autobahnausfahrt Warmbad  
Nach 1 km rechts zum Ziel

Arrival: Motorway exit Warmbad  
After 1 km turn right to the destination



Schnell, einfach und 
günstig mobil sein. 

Nähere Infos auf
@CarSharingVillach

MOTOR MAYERHOFER
Villach, Triglavstr. 31, Tel. 04242/24867, www.motor-mayerhofer.at
Ford | Mitsubishi | Hyundai | Volvo

CarSharing Villach

Der Pionier kehrt zurück. 

Der neue 
Mitsubishi Outlander PHEV
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B00

Für Öffnungszeiten siehe Website:  
www.nassfeld.at/lifte

For opening hours see website:  
www.nassfeld.at/lifte

–10 % für Berg-Talfahrt bei allen  
3 Sommer-Bergbahnen und  
Pendolino/Dondolo  
Lichtbildausweis vorweisen

–10 % on ascent and descent with the 
cable cars (3) and Pendolino/Dondolo  
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 4 h

Anreise: Autobahn A2 Villach – Richtung Udine, 
Abfahrt Gailtal, auf B111 bis Tröpolach,  
Großraumparkplatz Millennium-Express.  
Bus: Station Tröpolach, 5 Gehminuten zur  
Talstation (Millennium-Express). 

Arrival: Motorway A2 Villach, direction Udine,  
Exit Gailtal, then continue on B111 to Tröpolach; 
large parking available at the Millennium-Express 
cable car station. BY BUS: Tröpolach station,  
a 5-minute walk to the valley station (Millennium- 
Express).   

Tipps: Mit der Kabinenbahn können auch  
Sportgeräte und Kinderwagen problemlos  
transportiert werden. 

Tips: Sports equipment and strollers can be taken 
on the cable car. 

Mit der Kabinenbahn Millennium-Express, der Gartner kofel- & 
Madritschen-Sesselbahn zu einer Vielzahl von Erlebnissen: Som-
merrodelbahn Pendolino, Almschaukel Dondolo, Aqua Trail, Via 
Dolce Vita, Felsenlabyrinth & Flying Fox, Madritschen Tour, Lift 
& Bike Giro, Flow Trail MEX-Line l, Bergspielplatz Almrausch 
mit Fix & Foxi, Geo Trail, Klettersteig Däumling, MTB-Strecken, 
Bike-Transport mit den Bergbahnen, Panoramaterrasse Sky Pla-
te, Kletterrouten, Wunderblume Wulfenia, Almhütten & Res-
taurants. Übungsparcours Pumptrack Tröpolach und Pumptrack 
Madritsche.

The gondola lift Millennium-Express as well as the chairlifts Gart-
nerkofel and Madritschen will bring you to a variety of adventu-
res: summer toboggan run Pendolino, Alm swing Dondolo, Aqua 
Trail, hiking trail Via Dolce Vita, a rock maze trail and Flying Fox,  
Madritschen tour, mountain biking Lift & Bike Giro, Flow Trail MEX- 
Line l, play ground Almrausch with Fix & Foxi, hiking trail Geo Trail,  
via ferrata Däumling (Tom thumb), mountain bike trails, bike 
transport with mountain railway, scenic trail Sky Plate, climbing  
routes, the miraculous four o’clock flower Wulfenia, Alpine hut, and 
restaurants. Practice course Pumptrack Tröpolach and Pumptrack 
Madritsche.

Info & Servicecenter Nassfeld-Pressegger See 
9620 Hermagor
Tel.: +43 (0) 4285/8241
info@nassfeld.at, www.nassfeld.at 

NASSFELD – KÄRNTENS ERLEBNISBERG NR.1
Nassfeld – Carinthia‘s top adventure mountain

B39
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9854 Malta  
Koschach 10 

Tel.: +43 (0) 650/55 45 776 
office@alpinsport-koller.at

www.alpinsport-koller.at

10 % Ermäßigung auf Programme im Maltatal   
10 % discount on programs in the valley of Malta

Das Maltatal ist bekannt für seine Vielzahl an imposanten Wasserfällen. Entdecken 
Sie die zahlreichen Wunder der Natur und genießen Sie die eindrucksvolle Wasser-
welt im Tal der stürzenden Wasser.

The valley of Malta is known for its large number of impressive waterfalls – now 
you have the unique opportunity to explore nature‘s miracles and enjoy the astoni-
shing water world in the valley of falling waters. 

OUTDOOR ADVENTURES KOLLER, CANYONING, RAFTING AND MORE
Outdoor Adventures Koller, Canyoning, Rafting and more

20 % Ermäßigung auf den Eintritt  
20 % discount on the admission

9631 Nassfeld, Tressdorfer Alm 
Tel.: +43 (0) 4285/7100

service@soelle.at
www.felsenlabyrinth.at 

 www.soelle.at

Erster, großer und beliebter Outdoorpark mit 12 Parcours, 120 Stationen, 62 Plattformen, 
3000 m Kletterstrecke, 4 Klettersteigen, Höhlen und Schluchten, Spannung und Spaß für 
die ganze Familie. Kinder ab 5 Jahren bzw. ab 100 cm Körpergröße. Durchgängiges Safety 
Line-Sicherheitssystem. Mitte Juni bis Sept. täglich bei Liftbetrieb geöffnet. Anreise auch 
bis zur Tressdorfer Alm (Parkplatz) möglich. 

The first large and popular outdoor park with 12 courses, 120 stations, 62 platforms, 
3000-metre climbing route, 4 fixed rope courses, caves, and gorges ensures excitement 
and fun for the entire family. Suitable for children from 5 years or 100 cm of height. Con-
sistent Safety Line safety system. Open daily from mid-June to September when the lift 
is in operation. It is also possible to travel to the Tressdorfer Alm car park.

OUTDOORPARK FELSENLABYRINTH & FLYING FOX
Outdoorpark Rock Labyrinth & Flying Fox

9201 Krumpendorf am Wörthersee
Pamperlallee 35

Tel.: +43 (0) 4229/2440
krumpendorf@woerthersee.com

www.bewegungsarena.info

10 % Ermäßigung auf den Ganztageseintritt  
10 % discount on day admission

22.000 m² Badespaß von Mai bis Oktober. Familienfreundliches Bad mit Kinder-
bereichen, Wassersport, Schwimmstrecken, WLAN, Café-Restaurant, Kiosk.  
Kostenloser Kinderclub, fit & fun-Programm mit Yoga, Gymnastik u.v.m. im Juli und 
August. Parkplätze. Radverleih, eBikes, Outdoor-Fitnessparks, MTB, Laufstrecken.

22,000 m² of bathing fun from May to October. Family-friendly lido with chil-
dren’s areas, water sports, swimming lanes, Wi-Fi, café-restaurant, and kiosk. 
Free kids’ club, fit & fun program with yoga, gymnastics, and much more in 
July and August. Parking available. Bike rental, e-bikes, outdoor fitness parks,  
mountain biking, and jogging tracks. 

PARKBAD & BEWEGUNGSARENA KRUMPENDORF 
Park Lido & Motion Arena Krumpendorf 
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10  % auf Turnierkarten 
10  % discount on tournament tickets

Tauchet ein in die magische Welt des Mittelalters! Vom 1. bis 24. August 2025 
auf Burg Sommeregg am Millstätter See. Mittelaltermarkt, Schenken, Gaukle-
rei, Livemusik und das große Ritterturnier. Öffnungszeiten und Turnierzeiten 
unter: www.sommeregg.at

Immerse yourself in the enchanting world of the Middle Ages! From 1st to 24th 
August 2025 at Sommeregg Castle on Lake Millstatt. Medieval market, gifts, jug-
glers, live music and a great knight tournament. Opening hours and tournament 
times available at www.sommeregg.at

9871 Seeboden
Schloßau 7

Tel.: +43 (0) 4762/81391
burg@sommeregg.at 
www.sommeregg.at

RITTERSPIELE BURG SOMMEREGG 
Knight Games Burg Sommeregg

10 % Ermäßigung auf das Familienticket / 25 % Ermäßigung auf das Einzelticket
10 % discount on family ticket / 25 % discount on single ticket

Kärntner Sagen werden auf zauberhafte Art und Weise nähergebracht. Wundersa-
me Filme, Hörinseln und Stationen mit Überraschungseffekten lassen dich in eine 
sagenhafte Welt inkl. Rätselreise eintauchen. Outdoorerlebnis „Bergmannsweg“ 
mit Audioguide-Geschichte, Rastplätzen, Fotopoints, LandArt. 
Audioguide-App: DE, IT, EN, NL

Let yourself be enchanted by the magic of the Carinthian legends. Wonderful 
films, audio islands, and stations with surprise effects will invite you to immerse 
yourself in a fabulous world including a riddle journey. “Bergmannsweg” outdoor 
experience with audio guide history, rest areas, photo points, and LandArt.
Audioguide-App: DE, IT, EN, NL9873 Döbriach am Millstätter See  

Hauptplatz 8 
Tel.: +43 (0) 4246/76666 

info@sagamundo.at 
www.sagamundo.at

SAGAMUNDO – HAUS DES ERZÄHLENS 
SAGAMUNDO – House of tales
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€ 20,– Ermäßigung bei einem Einkauf ab € 120,–
€ 20,00 discount for purchases over € 120,00

Skinfit steht für hochwertige Funktionsbekleidung im Ausdauer- und Outdoorsport. 
Dabei erlaubt das skinfit®-Baukastensystem, skinfit®-Modulario eine nachhaltige  
Verwendung der Produkte. Skinfit-Shop Villach und Skinfit-Shop Klagenfurt:  
aktuelle Öffnungszeiten lt. Website: www.skinfit.eu.

The brand skinfit® stands for high-quality functional clothing in the endurance and 
outdoor sports sector. Skinfit has developed a self-contained and perfectly com bi - 
nable range of functional clothing for long-term use – skinfit® Modulario. 
Skinfit Shop Villach and Skinfit Shop Klagenfurt: For the current opening times,  
please see the website www.skinfit.eu.

9500 Villach, Ossiacher Zeile 27 
Tel.: +43 (0) 4242/30793 
skinfit.villach@skinfit.at 

9020 Klagenfurt am Wörthersee, 
Schleppe-Platz 5 

Tel.: +43 (0) 463/890020 
skinfit.klagenfurt@skinfit.at 

SKINFIT SHOP VILLACH/SKINFIT SHOP KLAGENFURT 
Skinfit Shop Villach/Skinfit Shop Klagenfurt
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ca. 25 % Ermäßigung auf Lift- & Rodelspass 
About 25 % discount on lifts and toboggans

Kärntens spektakulärste Sommerrodelbahn mit 1,4 km Länge und einer Geschwin-
digkeit bis zu 40 km/h. Erlebniskletterpark mit Klettersteig, Baumelementen und 
Flying Fox. Den Almauftakt und die aktuellen Öffnungszeiten finden sie auf unserer 
Website: www.klippitz.at  

Carinthia‘s most spectacular summer toboggan run with a length of 1.4 km and 
speeds of up to 40 km/h. Adventure climbing park with a fixed-rope route, tree 
elements and flying fox. You can find the start of the alpine season and our current 
opening times on our website at www.klippitz.at. 

9462 Bad St. Leonhard 
Klippitztörl 26 

Tel.: +43 (0) 4350/8166 
office@klippitz.at 

www.klippitz.at 

SOMMERRODELBAHN KLIPPITZTÖRL 
Klippitztörl Summer Tobogan Run

Entdecken Sie spannende Einblicke bei einer geführten Tour durch die Kölnbreinsper-
re, Österreichs höchster Staumauer. Die Führungen finden von Juni bis September 
täglich zwischen 9 und 16 Uhr in regelmäßigen Abständen statt. Im Mai und Oktober 
sind Führungen auf Anfrage möglich!

Discover fascinating insights on a guided tour of the Kölnbreinsperre, Austria‘s hig-
hest dam. Tours are available daily from June to September between 9 am and 4  pm 
at regular intervals. In May and October, tours are available upon request!

15% Ermäßigung auf Führungen
15 % discount on guided tours

9854 Malta, Brandstatt 36
Tel.: +43 (0) 50313 39 138 
tourismus@verbund.com

STAUMAUERFÜHRUNGEN-KÖLNBREINSPERRE 
Dam Tours at the Kölnbreinsperre

©
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10 % Ermäßigung auf Eintritt
10 % discount on admission tickets

Große Liegewiese mit flachem Kieselstrand, eigenem Kinderbereich, neuem Kinder-
spielplatz, Abenteuerspielplatz „Seehexe“ & Boulderfelsen. Weitere Angebote: SUP, 
Bootsverleih, Segelschule, Minigolf, Beachvolleyballplatz, Start- und Endpunkt des 
Slow Trails, kostenloses WLAN & Live Webcam. 

Large sunbathing lawn and rocky shore, children’s area, new children‘s playground, 
“Seehexe” (Lake Witch) adventure playground and bouldering rocks. Our offer also 
includes a boat rental, SUP, sailing lessons, mini golf, a beach volleyball court, start 
and end point of the SlowTrail. Free WiFi and live webcam. 

9620 Presseggersee 27
Tel.: +43 (0) 4282/2043

strandbad@hermagor.at
www.hermagor.at/strandbad

STRANDBAD HERMAGOR-PRESSEGGER SEE 
Hermagor-Pressegger See Lido

NEU!
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9714 Stockenboi, Mösel 11
Tel.: +43 (0) 4761/258

stockenboi@ktn.gde.at
www.stockenboi.at

Preisgünstig, Spaß und Erholung für die ganze Familie. Das türkisblaue Wasser lädt 
zum Schwimmen, Standup Paddle und Tauchen ein. Neben dem seichten Natur-
strand gibt es eine große Spielwiese, einen Beachvolleyballplatz, einen ADEG-
Markt und Restaurants. Webcam auf www.stockenboi.at – gratis WLAN.

Fun, relaxing, and affordable for the whole family. There are many activi-
ties for you on the light blue lake: swimming, standup paddling, and diving. 
Next to the natural beach and its shallow deep water, you will find a  large 
playground, a beach volley-ball court, an ADEG market and restaurants.  
Web cam view on www.stockenboi.at – free wifi.

Ca. 23 % Ermäßigung auf den Eintritt / About 23 % discount on the admission

STRANDBAD STOCKENBOI AM WEISSENSEE
Stockenboi Lido at the Weißensee Lake

20 % Ermäßigung  ab 1 Stunde 
20 % discount from 1 hour

Klagenfurt & Pörtschach
+43 (0) 463/20323020
sup@sup2gether.com
www.sup2gether.com

Den Wörthersee vom Wasser aus erleben.  
In Klagenfurt und Pörtschach erhalten Sie SUP – Stand Up Paddle Boards, Kanus,  
1er und 2er Kajaks. Reservierungen sind nicht möglich, es gilt – first come first serve.

Experience Lake Wörthersee from within the water. 
In Klagenfurt and Pörtschach, you can hire SUP stand-up paddle boards, canoes, 
single and double kayaks. Reservations are not possible, it is first come, first serve.

 

SUP2GETHER – SUP, KANU UND KAJAK VERLEIH 
SUP2GETHER – SUP, canoe and kayak rental

© Stabentheiner

15 % Ermäßigung auf den Eintritt 
15 % discount on admission fee

Die moderne Familien- und Gesundheitstherme bietet die größte Wasserfläche 
aller Kärntner Thermen, eine 86 Meter lange Rutsche, abwechslungsreiche Kinder-
programme, Wellnessangebote und einen herrlichen Blick auf die sonnenbeschie-
nenen Nockberge. 

The modern family and health spa offers the largest water area of all Carinthian  
thermal baths, an 86-meter long slide, varied children’s programs, wellness offers, 
and a wonderful view of the sunlit Nockberge mountains.

THERME ST. KATHREIN  
Thermal Bath St. Kathrein 

9546 Bad Kleinkirchheim
Dorfstraße 47

Tel.: +43 (0) 4240/81100
info@therme-kathrein.at
www.therme-kathrein.at
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TAGGENBRUNNER LIFT,  
RIESENRUTSCHE UND SPIELPLATZ
Taggenbrunner lift, giant slide, and playground

Apr., Mai, Okt., Nov.: 
Mi–So: 10–19 h 
Juni–Sept.: Mo–So: 10–19 h

Apr, May, Oct, Nov: 
Wed–Sun: 10 am–7 pm 
June–Sept: Mon–Sun: 10 am–7 pm

25% Ermäßigung auf  
den Normalpreis 
Lichtbildausweis vorweisen

25% discount on the  
standard price
Photo ID required

Verweildauer: | visit duration:  
Ø ca. 1–2 h

Erleben Sie unvergessliche Momente aus dem über 
40 Meter hohen Panoramalift, der Ihnen eine spekta-
kuläre Aussicht auf die malerische Landschaft bietet. 
Die 100 Meter lange Röhrenrutsche lässt den Adren-
alinspiegel steigen. Für die Kleinen und Junggeblie-
benen wartet ein 500 m² großer Abenteuerspielplatz 
mit Trampolinpark, Schaukeln, Kletterparcours und 
einem kleinen Flying Fox – Spiel und Spaß garantiert! 
Ab 1,20 m / 6 Jahre.

Experience unforgettable moments in the panoramic 
lift, which offers spectacular views of the picturesque 
landscape at a height of more than 40 metres. The 
100-metre-long tube slide is sure to get your adren-
aline pumping. A 500 m² adventure playground 
with a trampoline park, climbing course, swings and 
a small flying fox is waiting for our little guests and 
the young at heart – fun and games are guaranteed! 
From 1.20 m / 6 years.

Anreise: S37 bis Sankt Veit an der Glan, dann B82 
bis kurz vor Goggerwenig. Zufahrt zum Weingut 
Taggenbrunn beschildert.

Arrival: S37 to Sankt Veit an der Glan, then B82 to 
just before Goggerwenig. Signposted access to the 
Taggenbrunn winery.

Tipps: Besuchen Sie auch die historische Dauer-
ausstellung, das Weingut sowie den Burg-Shop 
und lassen Sie sich im Burg-Bistro und im Heurigen- 
Restaurant kulinarisch verwöhnen.

Tips: You can also visit the historical permanent 
exhibition, the winery, and the castle shop, or treat 
yourself to culinary delights in the castle bistro and 
the wine tavern/restaurant.

9300 St. Veit /Glan, Taggenbrunn 9
+43 (0) 4212 30200
www.taggenbrunn.at
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10 % Ermäßigung 
10 % discount 

9546 Bad Kleinkirchheim 
Teichstraße 7

Tel.: +43 (0) 4240/8172 
 einkehr@trattlerhof.at

www.trattlers-einkehr.at

Trattlers Ponyfarm lädt jeden Sa und So um 12 h zum Besuch ein. Beim Striegeln 
und Führen am Ponyparcours sowie beim Ponykeksebacken bieten wir Kindern 
bis 6 Jahren ein besonderes Erlebnis. Inklusive Ponybuch als Geschenk!  
Zeitraum: 18.5.–2.11. Wir bitten um Anmeldung!

Visit our Trattler’s pony farm every Sat and Sun at 12 o’clock. We offer children 
up to the age of 6 a special experience while grooming and leading the ponies 
through the course, and baking pony cookies. Children will also receive a 
pony book as a present. Open 18/05–03/11. Reservation required! 

TRATTLERS PONYFARM
Trattlers Pony Farm

9122 Sankt Kanzian am Klopeiner See  
Schulstraße 8 

Tel.: +43 (0) 4239/26005
WhatsApp: +43 (0) 664/5143031

info@walderlebniswelt.at
www.walderlebniswelt.at

WALDERLEBNISWELT ST. KANZIAN AM KLOPEINER SEE 
Forest Adventure World St. Kanzian at Lake Klopeiner See

Willkommen in der Walderlebniswelt – dem ultimativen Ausflugsziel für Familien, 
das Abenteuer, Natur und Spiel auf einzigartige Weise vereint! Ob Sonne oder 
Regen, bei uns kommt  keine Langeweile auf, denn unsere Attraktionen warten 
sowohl indoor als auch outdoor darauf, von euch entdeckt zu werden.  

Welcome to the Forest Adventure World – the ultimate excursion destination for 
families, which combines adventures, nature and playing fun in a unique way! 
Whether it‘s sunny or rainy, you‘ll never be bored here – our indoor and outdoor 
attractions are waiting to be discovered by you.

10 % Ermäßigung auf den Tageseintritt 
10 % discount on day tickets

Wir haben 8 Parcours mit 87 verschiedenen Elementen. Sicherheit wird groß 
geschrieben. HIGHLIGHT: 2 spektakuläre FLYING FOXES über die Tscheppa-
schlucht. Ideal für Familien, Gruppen, allein oder zu zweit.

We have 8 courses with 87 different elements. Security is a top priority. HIGH-
LIGHT: 2 spectacular FLYING FOXES over the Tscheppaschlucht gorge. Ideal for 
families, groups, alone, or couples.

10 % auf die Einzelpreise
10 % discount on the individual prices

9163 Ferlach, Unterloibl 47 
Loiblpass-Bundesstraße 47
Parkplatz Tscheppaschlucht 

Tel.: +43 (0) 664/1355743 
www.waldseilpark-tscheppaschlucht.at

WALDSEILPARK – TSCHEPPASCHLUCHT  
Forest High Wire Park – Tscheppaschlucht
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Naturspielplatz direkt an Kärntens höchstem Wasserfall! Fantasievolle Wasserspiel-
geräte, Kletterbereich, mystischer Wasserplatz, Erdhaus, Teich mit Floß, Baum-
hausrutsche u.v.m. – ein Naturerlebnis der besonderen Art! Mai–Mitte Sept. tägl. 
9–18 h, bis Ende September von 10–17 h.

Nature playground right at the Carinthia’s highest waterfall. Creative water play 
equipment, climbing area, mystical water place, earth house, pond with raft, tree 
house slide, and much more. Special nature experience! May to mid of Sept daily 
from 9 am–6 pm; until the end of Sept from 10 am–5 pm.

WASSERSPIELEPARK FALLBACH/MALTATAL 
Fallbach/Maltatal Water Games Park

9854 Malta 
Brandstatt 11

Tel.: +43 (0) 4733/20073 
wassererlebnis@aon.at

www.erlebnispark-fallbach.at

30 % Ermäßigung auf den Eintritt   
30 % discount on the admission fee

Erleben Sie Wasserspaß und Naturgenuss für die ganze Familie. Entdecken Sie den 
Ossiacher See bei einer Panoramarundfahrt mit dem Motorboot oder genießen 
Sie Action pur bei einer Coachfahrt. Entspannen Sie auf unseren Elektrobooten 
und Tretbooten oder bei einer Überfahrt zwischen Bodensdorf und Ossiach. 

Experience aquatic fun and outdoor delights for the whole family. Discover Lake 
Ossiach on a panoramic round tour by motorboat or enjoy action-packed coach 
rides. Relax on our electric and pedal boats or while crossing the lake between 
Bodensdorf and Ossiach.

10% Ermäßigung
10% discount9551 Bodensdorf 

Golfweg 4  
Tel.: +43 (0) 664/5660025

 www.seetaxi-steger.at

WASSERSPORTZENTRUM SEETAXI STEGER  
Water sports centre Seetaxi Steger NEU!

WEISSENSEE BERGBAHN GMBH 
Weissensee Cable Car GmbH

Eine Vierer-Sesselbahn führt auf die Naggleralm (1.324 m). Ausgangspunkt für 
herrliche Almwanderungen. Familienrundwanderweg am Berg. Drei Mountainbi-
ketrails: ca. 14 km Länge, verschiedene Terrains, MTB Technik Parcours, Pumptrack. 
Mountaincarts-Verleih am Berg. Öffnungszeiten: Mai bis Oktober 

A four-seater chairlift leads to the Naggler Alm mountain (1,324 m), starting point 
for wonderful alpine hikes. Family circular trail on the mountain. Three mountain  
bike trails: approx. 14 km in length, different terrains, technical MTB 
course, pump track. Mountaincarts-rental on the mountain. Opening times: from 
May until October.

30% Ermäßigung auf Berg- und Talfahrtkarten
30% discount on ascent and descent tickets.

9762 Weißensee  
Techendorf 71

Tel.: +43 (0) 4713/2269
 info@weissensee-bergbahn.at

www.weissensee.com



Viel Freude mit der            auch im Winter!



Viel Freude mit der            auch im Winter!



genusslandkaernten.at

Für deine Erlebnisse möchtest du noch  
gerne eine regionale Jause einkaufen oder  
nach einem spannenden Tag ein köstliches 
Abendessen genießen? Da kommst du im 
Genussland Kärnten voll auf deine Kosten.

Um alle Genussland Kärnten Produzenten, 
Manufakturen, Handelspartner und Genuss 
Wirte in deiner Nähe zu finden, schau einfach 
auf die interaktive Genussland Kärnten Karte 
auf unserer Website.

 Genuss  
         direkt in deiner Nähe

Echten Kärntner  
Genuss findest du bei 
>  403 Genussland  

Kärnten Produzenten
>  109 Kärntner  

Genuss Wirten
>  68 Genussland Kärnten  

Handelspartnern

Hier gehts  
zum Online- 
Genuss 
Wegweiser
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genusslandkaernten.at/schenken

 
 

 

  
     

SCHENK 
DRANwo’s herkommt!

Oder doch  
lieber ein  
Genuss 
Paket?

Mit Gutscheinen vom  
Genussland Kärnten schenkst 
du nicht nur Freude, sondern  
stärkst nach haltig  
heimische Betriebe. 

Einlösbar  
in 500  

Betrieben

Erhältlich in ausgewählten  
Lagerhäusern!
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ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN

1. Geltungsbereich der AGBs, Begriffsbestimmungen:
Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen (im Folgenden kurz „AGB“) gelten 
für alle Kategorien der Kärnten Card und für sonstige Angebote und Leistungen 
der Interessensgemeinschaft Kärnten Card Betriebe (im Folgenden kurz „IGKC“) 
gleichermaßen, sofern nicht in einzelnen Bestimmungen abweichenden Rege-
lungen getroffen werden. Ein direkter Vertrag wird nur mit den eigenverant-
wortlichen, selbständig Tätigen, gewerblichen lokalen Anbietern und Leistung-
serbringern abgeschlossen (im Folgenden kurz „Partnerbetriebe“). 
„Inklusivpartner“ sind Partnerbetriebe, die der Kärnten Card Kunde mit gültiger 
Kärnten Card max. 1 mal pro Tag gratis besuchen kann. Genaue Leistungsbes-
chreibung entnehmen Sie der jeweiligen Detailseite des Ausflugszieles.
„Bonuspartner“ sind Partnerbetriebe, die einer Bestpreisgarantie unterliegen; 
diese müssen den Karteninhabern jeweils dieselben oder bessere Konditionen 
gewähren als allen anderen Individualkunden. 
Für die Ausstellung und Verwendung der Kärnten Card gelten die nachstehe-
nden Bedingungen ausdrücklich als vereinbart:

2. Leistungen, Begriffsbestimmungen:
Mit dem Kauf der Kärnten Card oder der dem Kauf gleichgestellten Aufbu-
chung eines Kärnten Card Leistungspaketes auf eine bereits bestehende Karte 
erwirbt der jeweilige Käufer, je nach Kartenkategorie und nach Maßgabe der 
gegenständlichen Allgemeinen Geschäftsbedingungen, Anspruch auf die in der 
Broschüre dargestellten Leistungen. Hierbei handelt es sich entweder um Inklus-
ivleistungen der jeweiligen Inklusivpartner der Kärnten Card, oder um Bonusleis-
tungen der Kärnten Card Bonuspartner. 
Inklusivleistungen umfassen die durch den Erwerb der Kärnten Card bereits 
abgegoltene Inanspruchnahme der jeweils angebotenen Leistung. Bonusleis-
tungen umfassen lediglich den Anspruch auf eine Ermäßigung von zumindest 
10 % auf das, für die jeweils in Anspruch genommene Leistung zu bezahlende 
Entgelt. Maßgeblich für den Umfang und die Art der zu beanspruchenden Leis-
tung ist, neben der jeweiligen Kartenkategorie, stets der unverbindliche Inhalt 
der Kärnten Card Broschüre.

3. Leistungsumfang / Haftung: 
Sämtliche Partnerbetriebe der Kärnten Card agieren eigenverantwortlich als 
selbständige gewerbliche Betriebe. Die Partnerbetriebe sind verpflichtet, den 
Karteninhabern im Aktionszeitraum zu ihren gewöhnlichen Geschäftszeiten und 
ihren allgemeinen Beförderungs- und Geschäftsbedingungen zeitlich und men-
genmäßig ihre als Kärnten Card Leistung gekennzeichneten Leistungen in vol-
lem Umfang zur Verfügung zu stellen. Die Leistung eines Inklusivbetriebes kann 
während des Aktionszeitraumes max. 1-mal pro Tag in Anspruch genommen 
werden. Den genauen Leistungsumfang entnehmen Sie der jeweiligen Detail-
seite des Ausflugszieles in unseren Werbemitteln.
Beschränkungen der Inanspruchnahme von Leistungen der Kärnten Card kön-
nen sich generell aus den Betriebszeiten einzelner Partnerbetriebe ergeben, 
welche vor allem aus witterungs- und saisonbedingten Umständen nicht den 
gesamten Aktionszeitraum der Kärnten Card abdecken. Die unverbindlich 
angegebenen Öffnungszeiten in der Kärnten Card Broschüre sowie allfällige 
Informationen der Partnerbetriebe selbst (z.B. deren Homepage, etc.) sind somit 
zu beachten. 
Die IGKC behält sich vor, die Vereinbarungen mit einzelnen Inklusivpartnern und 
Bonuspartnern aus wichtigen Gründen auch während des Aktionszeitraumes 
jederzeit zu beenden, ohne dem Karteninhaber für die hierdurch entfallende 
Möglichkeit der Inanspruchnahme angebotener Leistungen Ersatz leisten zu 
müssen. 
Für Leistungen der „Nationalpark Kärnten Card“ gelten darüber hinaus die 
Bedingungen der „Hohe Tauern – die Nationalpark-Region in Kärnten Touris-
mus GmbH“. 

4. Mautstraßen/Schifffahrtslinien/Bergbahnen: 
Anlässlich der Benutzung von Mautstraßen muss jeder Fahrzeuginsasse (Motor-
rad-, PKW- oder Businsasse) eine gültige Kärnten Card besitzen. Andernfalls wird 
eine anteilige Straßenmaut verrechnet. 
Das Angebot der Schifffahrtslinien bezieht sich auf die Linienfahrt laut Fahrplan, 
nicht aber auf Sonderveranstaltungen und Sonderleistungen. 
Die Kärnten Card ist eine Freizeitkarte und keine Sportkarte. Das Angebot der 
Bergbahnen bezieht sich daher nicht auf täglich mehrfachen Wiederholungsver-
kehr zu sportlichen Zwecken (z.B. Paragleiten, Rodeln, Radfahren, etc.). 

5. Ausgabevoraussetzungen: 
Die Kärnten Card wird von hiezu autorisierten Verkaufs- bzw. Ausgabestellen 
ausgefertigt. Bereits ausgegebene Kärnten Card Saisonkarten können in hiezu 
autorisierten Auflade- bzw. Verkaufsstellen sowie über autorisierte Internetpor-
tale aufgeladen werden. Bei den Auflade- bzw. Verkaufsstellen handelt es sich 
jeweils um Erfüllungsgehilfen der IGKC.
Die Nationalpark Kärnten Card wird für die Dauer des Aufenthaltes des Touris-
ten kostenlos von bestimmten Beherbergungsbetrieben ausgegeben und kann 
nicht käuflich erworben werden. 

6. Gültigkeitsvoraussetzungen: 
Die Kärnten Card lautet ausschließlich auf den jeweiligen Inhaber und ist weder 
übertragbar noch vererblich. Sie ist nur in Verbindung mit einem amtlichen Licht-
bildausweis gültig. Die mit der Kärnten Card verbundenen Leistungen kann nur 
die auf der Karte namentlich angeführte Person innerhalb der Gültigkeitsdauer 
(im Folgenden kurz „Aktionszeitraum“) der Kärnten Card (Aktionszeitraum) in 
Anspruch nehmen. 

Der Aktionszeitraum wird in der jährlich neu aufgelegten Kärnten Card Broschüre 
festgelegt. Der Gültigkeitszeitraum jeder einzelnen Kärnten Card richtet sich nach 
dem jeweils erworbenen Leistungspaket. Dies gilt sowohl für die Winter Kärnten 
Card als auch die Sommer Kärnten Card.
Eine Kostenrückerstattung für in einem Kalenderjahr ungenutzte oder nur teilwei-
se genutzte Karten und Leistungspakete findet nicht statt. 

7. Verwendung: 
Zur Inanspruchnahme der mit der Kärnten Card verbundenen Leistungen weist 
der Karteninhaber dem jeweiligen Partnerbetrieb seine Kärnten Card vor, der 
diese auf ihre Gültigkeit prüft. Der Karteninhaber ist verpflichtet einen amtlichen 
Lichtbildausweis vorzuweisen. Ist er dazu nicht in der Lage, werden die Leistun-
gen der Kärnten Card entschädigungslos verweigert.

8. Missbrauch: 
Bei missbräuchlicher Verwendung oder bei bloßem Verdacht auf missbräuchliche 
Verwendung sind die einzelnen Partnerbetriebe berechtigt und verpflichtet, die 
Karte ersatzlos einzubehalten und für eine weitere Nutzung zu sperren. 
Die Weitergabe der Kärnten Card an Dritte ist nicht gestattet und zieht strafrech-
tliche Folgen und Schadenersatznachforderungen nach sich.

9. Preise und Kinderermäßigungen: 
Es gelten die jeweils in der Kärnten Card Broschüre bzw. unter www.kaerntencard.
at festgesetzten Preise der einzelnen Kartenkategorien und Leistungspakete. Die 
altersgruppenbezogenen Ermäßigungen richten sich nach Geburtenjahrgängen, 
die für das jeweilige Kalenderjahr in der Kärnten Card Broschüre angeführt sind.

10. Diebstahl / Verlust: 
Bei Diebstahl oder Verlust der Kärnten Card kann der Karteninhaber diesen 
Vorfall bei jeder Ausgabestelle melden. Die IGKC übernimmt keine Haftung bei 
Diebstahl oder Verlust. Kostenloser Duplikatsdruck der Karte nur nach Vorlage 
eines gültigen Lichtbildausweises möglich.

11. Haftungsausschluss der IGKC:
Die IGKC übernimmt keine wie auch immer geartete Haftung für allfällige 
Schäden, die ein Karteninhaber im Zusammenhang mit der Inanspruchnahme 
angebotener Leistungen erleidet. Die ICKG haftet ausschließlich für die technis-
che Abwicklung der Kärnten Card zwischen den Inhabern der Kärnten Card und 
den Partnerbetrieben. Aus der Ausstellung der Kärnten Card und der damit ver-
bundenen Möglichkeit der Nutzung von Leistungen ist jedenfalls keine Haftung 
für die ICKG für allfällige Schäden aus der Nutzung der Leistungen abzuleiten. Bei 
Inanspruchnahme der Leistungen der Kärnten Card kommt ein direkter Vertrag 
nur zwischen dem Karteninhaber und dem jeweiligen Partnerbetrieb zustande. 
Eigenverantwortlich, selbständig und haftbar gegenüber dem Karteninhaber 
sind ausschließlich die jeweiligen Partnerbetriebe, deren Leistungen in Anspruch 
genommen werden. 

12. Anwendbares Recht / Gerichtsstand: 
Auf allfällige Rechtsstreitigkeiten aus der Verwendung bzw. Nutzung der Kärnten 
Card kommt österreichisches Recht zur Anwendung. Gerichtsstand ist das sach-
lich zuständige Gericht am Sitz der ICKG.

13. Datenschutzerklärung:
Zum Zweck der Nutzung und Ausstellung der Kärnten Card werden personen-
bezogene Daten (Name, Vorname, (Titel), Geburtsdatum, Post- und E-Mail 
Adresse, Foto) verarbeitet, wozu Sie uns im Rahmen des Kaufs der Kärnten Card 
Ihre Einwilligung erteilt haben. Beim Kauf einer Kärnten Card im Onlineshop ist 
es zwingend erforderlich, um Missbrauch vorzubeugen, ein Foto hochzuladen. 
Personenbezogenen Daten werden von unseren jeweiligen Verkaufsstellen zur 
zentralen Abwicklung und Verwaltung der Kärnten Card an die IGKC weitergege-
ben, von dieser zur zentralen Statistikerstellung bzw. Verwaltung verwendet und 
zwecks Nutzung der mit der Kärnten Card verknüpften Angebote an die zur Leis-
tungserbringung angesprochenen eigenverantwortlichen, selbständig tätigen 
gewerblichen Partnerbetriebe übermittelt. Diese Einwilligung kann von Ihnen 
jederzeit ohne Angabe von Gründen schriftlich mit Wirkung für die Zukunft wid-
errufen werden. Bei Widerruf wird die Kärnten Card gesperrt und entfällt daraus 
künftig der Leistungsanspruch. 
Ihre personenbezogenen Daten werden ohne Ihre ausdrückliche Einwilligung 
nicht zu Analyse- oder Werbezwecken an Kärnten Card Kooperationspartner 
weitergegeben. Ausgenommen davon sind Karten, die im Zuge der Kärntner 
Familienkartenaktion aufgeladen wurden. Hier erfolgt eine Weitergabe der Dat-
en zu Analysezwecken an das Land Kärnten.
Alle personenbezogenen Daten werden nach Ablauf der gesetzlichen Fristen 
anonymisiert. Ihnen steht als Betroffener das Recht auf Auskunft, Berichtigung, 
Löschung, Einschränkung, Datenübertragbarkeit, Widerruf und Widerspruch zu. 
Wenn Sie glauben, dass die Verarbeitung Ihrer Daten gegen das Datenschutz-
recht verstößt oder Ihre datenschutzrechtlichen Ansprüche sonst in einer Weise 
verletzt worden sind, können Sie sich bei der Aufsichtsbehörde beschweren. In 
Österreich ist dies die Datenschutzbehörde. 

Bei Rückfragen wenden Sie sich an:
Interessensgemeinschaft Kärnten Card Betriebe
Trattengasse 32
9500 Villach
Tel.: +43 (0)4242/90 525
E-Mail: office@kaerntencard.at
Nähere Details entnehmen Sie bitte unserem Datenschutzhinweis auf unserer 
Homepage www.kaerntencard.at/datenschutz.pdf.

Stand 1. Februar 2025
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GENERAL TERMS AND CONDITIONSLast Version 01/02/2025

1. Scope of the Terms and Conditions, Definitions:
These General Terms and Conditions (hereinafter referred to as “GTC”) equally 
apply to all categories of the Kärnten Card and to other offers and services of the 
Interessengemeinschaft (Interest Group) Kärnten Card (hereinafter referred to as 
“IGKC”), provided that there are no different provisions specified in individual 
clauses. A direct contract will only be concluded with self-responsible, independ-
ent, commercially local suppliers and service providers (hereinafter referred to as 
“partner companies”).
“Inclusive Partners” are partner companies which the Kärnten Card customer 
with a charged Kärnten Card can visit once (max. 1x) per day free of charge. The 
exact scope of services can be found on the respective detail page of the tourist 
destinations and our advertising media.
“Bonus Partners” are partner companies that are subject to a best-price guaran-
tee; they must grant cardholders the same or better conditions than any other 
individual customer.
For the issuance and the use of the Kärnten Card, the following conditions apply 
expressly as agreed:

2. Services, Definitions:
With the purchase of the Kärnten Card or the purchase of a Kärnten Card service 
package on a pre-existing card equivalent to the purchase of a Kärnten Card, 
the respective buyer acquires the right to the services described in the brochure, 
depending on the card category and subject to the present General Terms and 
Conditions. These are either inclusive services of the Kärnten Card inclusive part-
ners or bonus services of the Kärnten Card bonus partners.
The inclusive services comprise the use of the offered services already paid by 
the purchase of the Kärnten Card. The bonus services only include the right to 
a reduction of at least 10% on the admission fee to be paid for the services 
used. Decisive for the scope and type of service to be claimed is, in addition 
to the respective card category, always the non-binding content of the Kärnten 
Card brochure.

3. Scope of Services / Liability:
All partner companies of the Kärnten Card act self-responsibly as independ-
ent commercial enterprises. The partner companies are obligated to provide 
cardholders during the campaign period with all their services identified as the 
Kärnten Card services in the indicated service quantities and in a timely fashion 
within their normal business hours as well as according to their General Terms 
and Conditions. The services of an inclusive company can be used maximum 
once per day. The exact scope of services can be found on the respective detail 
page of the tourist destinations and our advertising media.
Limitations on the use of the Kärnten Card services may generally arise from the 
operating hours of individual partner companies, which do not cover the entire 
campaign period of the Kärnten Card, especially due to weather- and season-re-
lated circumstances. Therefore, one shall take the non-binding opening hours 
indicated in the Kärnten Card brochure as well as any other information of the 
partner companies into account (e.g., their website, etc.).
The IGKC reserves the right to terminate the agreements with individual inclusive 
partners and bonus partners, at any time during the campaign period for impor-
tant reasons without having to compensate the cardholder for the possibility of 
using the services offered.
For the services of the “National Park Kärnten Card”, the conditions of the 
“Hohe Tauern – die Nationalpark-Region in Kärnten Tourismus GmbH” apply 
additionally.

4. Toll Roads / Shipping Lines / Mountain Cable Cars:
When using toll roads, every vehicle passenger (motorcycle, car, or bus passen-
ger) must have a valid Kärnten Card. Otherwise, a proportional road toll will be 
charged.
The offer of the shipping lines refers to the trips scheduled according to the 
timetable and not to special events and special services.
The Kärnten Card is a leisure card and not a sports card. The offer of mountain 
cable cars therefore does not refer to daily multiple repetitive traffic for sports 
purposes (e.g., paragliding, tobogganing, cycling, etc.).

5. Issuing Prerequisites:
The Kärnten Card is issued by authorized sales or issuing offices. Previously 
issued Kärnten Card seasonal packages can be recharged at authorized charg-
ing points or points of sale as well as via authorized Internet portals. The charging 
points or points of sale are assisting issuing offices of the IGKC.
The National Park Kärnten Card is issued free of charge by certain tourist accom-
modation companies for the duration of the tourist’s stay and can thus not be 
purchased.

6. Validity Requirements:
The Kärnten Card is issued exclusively for the respective owner and is neither 
transferable nor heritable. It is only valid in conjunction with an official photo ID. 
The Kärnten Card services can therefore only be claimed by the person named 
on the card within the validity period (hereinafter referred to as the “campaign 
period”) of the Kärnten Card (campaign period).
The campaign period is specified in the annually updated Kärnten Card bro-
chure. The validity period of each individual Kärnten Card depends on the 
respective service package purchased. This applies to both the Winter Kärnten 
Card and the Sommer Kärnten Card.

There will be no cost reimbursement for any unused or partially used cards and 
service packages in one calendar year.

7. Use:
To use the Kärnten Card services, the cardholders must show their Kärnten Card 
to the respective partner company that checks its validity. The cardholder is 
obliged to show an official photo ID on justified demand. If they are unable to 
do so, the use of the Kärnten Card services will be denied.

8. Misuse:
In the case of misuse or mere suspicion of misuse, the individual partner com-
panies are entitled and obliged to withhold the card without replacement and 
block for further use.
The transfer of the Kärnten Card to third parties is not permitted and will result in 
consequences under criminal law and subsequent claims for damages

9. Prices and Discounts for Children:
The applicable prices are specified in the Kärnten Card brochure or on the www.
kaerntencard.at website for each respective card category and service packages. 
The age group discounts are based on the birth year indicated in the Kärnten 
Card brochure for the respective calendar year.

10. Theft / Loss:
In the event of theft or loss of the Kärnten Card, the cardholder can report this 
incident to any issuing office. The IGKC assumes no liability for theft or loss. 
Free duplicate printing of the card only possible upon presentation of a valid 
photo ID.

11. Disclaimer of the IGKC:
The IGKC assumes no liability whatsoever for any damage incurred to a card-
holder in connection with the use of services offered. The IGKC is solely liable for 
the technical handling of the Kärnten Card between the owners of the Kärnten 
Card and the partner companies. In any case, the issuing of the Kärnten Card 
and the associated possibility of using services does not entail any liability for 
the IGKC for any damage resulting from the use of the services. When using 
the services of the Kärnten Card, a direct contract is only concluded between 
the cardholder and the respective partner company. Only those partner com-
panies whose services are used are self-responsible, independent, and liable to 
the cardholder.

12. Applicable Law / Place of Jurisdiction:
Any legal disputes arising from the use of the Kärnten Card are subject to Aus-
trian law. The place of jurisdiction is the competent court at the headquarters 
of the ICKG.

13. Data Protection Declaration:
For the purpose of using and issuing the Kärnten Card, personal data (name, 
first name, (title), date of birth, postal and email address) will be processed, for 
which you have given us your consent as part of the purchase of the Kärnten 
Card. When purchasing a product in our onlineshop, it is essential to upload 
a photo to prevent misuse. These personal data are passed on to the IGKC by 
our respective sales offices for the central processing and administration of the 
Kärnten Card, used by the latter for the central statistics production or adminis-
tration and, for the purpose of using the offers linked to the Kärnten Card, to the 
self-responsible, independent commercial persons partner companies. You can 
revoke this consent at any time without giving reasons in writing with effect for 
the future. Upon revocation, the Kärnten Card will be blocked and will cease to 
be entitled to benefits in the future.
Without your express consent, your personal data will not be passed on to Kärnt-
en Card cooperation partners for advertising purposes. Kärnten Cards charged 
up in the course of the Carinthian family card campaign are excepted. In this case 
the data is passed on to the state of Carinthia for analysis purposes.
All personal data will be anonymized after expiration of the legal deadlines. You 
have the rights of information, correction, deletion, restriction, data transfera-
bility, revocation, and objection. If you believe that the processing of your data 
violates the Data Protection Law or if your data protection claims have otherwise 
been violated in any way, you can complain to the supervisory authority. In Aus-
tria, this is the data protection authority.

If you have any questions, please contact:
Interessensgemeinschaft Kärnten Card Betriebe
Trattengasse 32
9500 Villach
Phone: +43 (0)4242/90 525
Email: office@kaerntencard.at
For further details, please refer to our privacy policy on our homepage  
www.kaerntencard.at/datenschutz.pdf.
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SCHIFFFAHRT / BOAT TRIPS
1 Millstätter See Schifffahrt D2
2 Ossiacher See Schifffahrt – „Die Schiffe von Oss“ E3

BERGBAHNEN / CABLE CARS
3 Bad Kleinkirchheimer Bergbahnen D2
4 Bergbahnen Gerlitzen Alpe E3
5 Bergbahnen Heiligenblut-Schareck A1
6 Bergbahnen Katschberg D1
7 Goldeck Bergbahnen C2
8 Hochgebirgsbahnen Ankogel B1
9 Kabinenbahn Petzen G4

10 Mölltaler Gletscher B1
11 Panoramabahn Kreuzeck C2
12 Panoramabahn Turracher Höhe E2

PANORAMASTRASSEN / PANORAMIC ROADS
13 Goldeck Panoramastraße D3
14 Malta Hochalmstraße C1
15 Nockalmstraße D2
16 Villacher Alpenstraße D3

MUSEEN / MUSEUMS
17 1. Kärntner Fischereimuseum Seeboden C2
18 1. Kärntner Handwerksmuseum D3
19 Amthofmuseum Feldkirchen E3
20 Archäologischer Park Magdalensberg F3
21 Argentum – Auf den Spuren von Kelten und Römern C2
22 Auer von Welsbach Museum F2
23 Bezirksheimatmuseum Völkermarkt G3
24 Bonsaimuseum D2
25 Brauchtumsmuseum Metnitz E1
26 Büchsenmacher- und Jagdmuseum F3
27 Burg Hochosterwitz F2
28 Dom zu Gurk + Schatzkammer Gurk F2
29 Eboardmuseum F3
30 Evangelisches Forum Fresach D3
31 Foltermuseum Burg Sommeregg D2
32 Frühmittelalter-Museum Carantana D3
33 GailtalMuseum C3
34 Gaming Museum   NEU D3
35 Heimat- und Tourismusmuseum Obermillstatt D2
36 Heinrich Harrer Museum G2
37 Historama Technikmuseum Ferlach F4
38 kärnten.museum Klagenfurt F3
39 Kärntner Freilichtmuseum Maria Saal F3
40 Keltenwelt Frög E3
41 Kunsthaus Gmünd – Künstlerstadt Gmünd C2
42 Metnitzer Totentanzmuseum F1
43 MMKK Museum Moderner Kunst Kärnten F3
44 Museen auf Schloss Straßburg F2
45 Museum der Stadt Villach D3
46 Museum des Nötscher Kreises D3
47 Museum für Volkskultur C2
48 Museum im Lavanthaus H2
49 Museum St. Veit – 1 Museum, 7 Themen F3
50 Pilgermuseum Globasnitz/Globasnica    NEU G4
51 Pilz Museum D3
52 Relief von Kärnten D3
53 Römermuseum Teurnia C2
54 Schatzhaus Kärntens – Stift St. Paul H3
55 Stiftmuseum Millstatt D2
56 TAF-Timer Zurück in die Zukunft E3
57 Tauerngoldausstellung im Putzenhof A1
58 Vanni's Vogelwelt B3
59 Wappensaal im Landhaus Klagenfurt F3
60 Werner Berg Museum Bleiburg / Pliberk G3

FREIZEIT- UND ERLEBNISANGEBOTE /  LEISURE AND ADVENTURE
61 3D Bogenparcours Maltatal C1

62 BIOS Nationalparkzentrum Mallnitz B1
63 Burg Liebenfels F3
64 Burg Taggenbrunn – Ausstellung "Zeiträume" F3
65 Domenig Steinhaus E3
66 Energie Erlebnisweg „Drachenmeile” C2
67 Erlebnis Burgbau Friesach F2
68 E-Tschu-Tschu-Bahn Rennweg/Katschberg D1
69 Familywald Ossiacher See E3
70 Goldgräberdorf Heiligenblut A1
71 Haus der Steinböcke / Nationalpark Hohe Tauern A1
72 Heidi-Alm Falkert seit 1995 D2
73 JUMP DOME Klagenfurt F3
74 JUMPWORLD.ONE – Trampolinpark F3
75 Kaiserburg Bob – Rollbobbahn   NEU D2
76 Kick2Gether-Fußballgolf Kärnten F4
77 Kristall- Fossilien-Erlebniswelt Pörtschach E3
78 Labyrinth im Elefantengras G3
79 Lendcanal Tramway, Stadtverkehrs- und Kinomuseum F3
80 Mautturm Winklern A2
81 Mythos Edelstein Kranzelbinder E2
82 Rosentaler Nostalgiezüge F4
83 Schauergwerk Knappenberg, Puppenschau G1
84 Schaubergwerke Terra Mystica & Montana D3
85 Schleppe Brau- und Brennwelt F3
86 Schloss Albeck – Skulpturenpark und Fußballausstellung E2
87 Waldseilpark Pyramidenkogel E3
88 Wandern im Reich von König Waldgeist E2
89 Wohnzimmer Natur F2
90 Wurzelpark Arriach-Gerlitzen D3

ZOO- UND TIERERLEBNISSE / ZOO AND ZOOLOGICAL GARDENS
91 Abenteuer Affenberg E3
92 Adler Arena Burg Landskron E3
93 Alpenwildpark Feld am See D3
94 Reptilienzoo Happ F3
95 Reptilienzoo Nockalm E2
96 Tierpark Rosegg E3

ERLEBNISBÄDER / ADVENTURE SWIMMING BATHS
97 Bergbad Wertschach D3
98 drautal perle – Sport & Erlebnisbad C2
99 Erlebnisbad Obervellach C2

100 Erlebnisfreibad Bad Eisenkappel G4
101 Erlebnisfreibad Gmünd C2
102 Erlebnisfreibad Winklern B2
103 Erlebnis Naturbad Vorderberg D3
104 Erlebnisschwimmbad Gitschtal C3
105 Erlebnisschwimmbad Oberdrauburg B3
106 Erlebnisschwimmbad Sachsenburg C2
107 Freizeitanlage Althofen F2
108 Hallenbad Heiligenblut A1
109 LAQUAMÜND – Freizeitanlage Lavamünd H3
110 Naturbad Großkirchheim B2
111 Naturisten Feriendorf Rutar Lido G3
112 Naturschwimmbad Puch D3
113 Naturschwimmbad Waldbad Mauthen B3
114 Schwimmbad Reißeck C2
115 Strandbad Längsee    NEU F2
116 Tauernbad Mallnitz B1
117 Waldbad Dellach im Drautal B3

NATURERLEBNISSE / NATURE EXERIENCE
118 Aussichtsturm Pyramidenkogel E3
119 Groppensteinschlucht B2
120 Obir Tropfsteinhöhlen G4
121 Paradiesgärten Mattuschka F3
122 Raggaschlucht B2
123 Stadtpfarrturm Villach E3
124 Tscheppaschlucht Ferlach F4
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SUPERBONUSPARTNER
SB1 3D Bogenparcours Gerlitzen NEU E3
SB2 Rodelbahn Tarvis, Lussari Seilbahn und Canin Seilbahn C4
SB3 Schifffahrt Velden GmbH „MS Santa Lucia“ E3
BONUSPARTNER
Ausflugsziel / tourist attraction

B1
1. „Do it Yourself“ Schlauchboot Vermietung 
Österreichs mit Self-Checkin – Floating Paradies 
Obere Drau

B3

B3 1. Kärntner Erlebnispark Pressegger See C3
B4 Adventurepark Gerlitzen Hochseilgarten Minigolf E3
B11 Bootsverleih Klagenfurt NEU F3
B12 Bootsverleih Ossiach Wolfgang Neumaier NEU E3
B13 Bunkermuseum Wurzenpass/Kärnten D4
B15 Elektroboote 3x am Faaker See E4
B17 Eselpark Maltatal C1
B19 Garnitzenklamm bei Hermagor C3
B20 Familien- und Freizeitzentrum "Kraftwerk" NEU F2
B22 Granatium Radenthein D2
B23 Großglockner Hochalpenstraße A1
B24 Hochseilpark Nockberge Innerkrems D2
B26 HOLTARIUM Holzspielpark für jedes Alter NEU D2
B28 Kartbahn-Rosental E4

B33 Nacht Wasserski Show – Ossiachersee E3
B34 Kids Bike Park – Outdoorpark Innerkrems D2
B35 Kinderland Kanzelbahn E3
B37 Kletterwald Ossiacher See E3
B39 Nassfeld – Kärntens Erlebnisberg Nr. 1 C4
B42 Parkbad & Bewegungsarena Krumpendorf F3
B43 Ritterspiele Burg Sommeregg D2
B44 sagamundo – Haus des Erzählens D2
B46 Sommerrodelbahn Klippitztörl G1
B47 Staumauerführungen-Kölnbreinsperre  NEU C1
B48 Strandbad Hermagor Pressegger See C3
B49 Strandbad Stockenboi am Weissensee C3
B50 Sup2gether, SUP, Kanu und Kajak Verleih NEU E3
B51 Therme St. Kathrein D2
B52 Taggenbrunner Lift, Riesenrutsche und Spielplatz F3
B53 Trattlers Ponyfarm D2
B54 Walderlebniswelt St. Kanzian am Klopeiner See G3
B56 Wasserspielepark Fallbach/Maltatal C1
B57 Wassersportzentrum Seetaxi Steger NEU E3
B58 Weissensee Bergbahn C3
Einkaufsvorteil / purchase benefit
B9 Bärenbikes – Die Kärntner E-Bike Marke D3
B21 Gigasport                                                          2 Standorte
B30 Kärntnermilch                                                   4 Standorte
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B33 Nacht Wasserski Show – Ossiachersee E3
B34 Kids Bike Park – Outdoorpark Innerkrems D2
B35 Kinderland Kanzelbahn E3
B37 Kletterwald Ossiacher See E3
B39 Nassfeld – Kärntens Erlebnisberg Nr. 1 C4
B42 Parkbad & Bewegungsarena Krumpendorf F3
B43 Ritterspiele Burg Sommeregg D2
B44 sagamundo – Haus des Erzählens D2
B46 Sommerrodelbahn Klippitztörl G1
B47 Staumauerführungen-Kölnbreinsperre  NEU C1
B48 Strandbad Hermagor Pressegger See C3
B49 Strandbad Stockenboi am Weissensee C3
B50 Sup2gether, SUP, Kanu und Kajak Verleih NEU E3
B51 Therme St. Kathrein D2
B52 Taggenbrunner Lift, Riesenrutsche und Spielplatz F3
B53 Trattlers Ponyfarm D2
B54 Walderlebniswelt St. Kanzian am Klopeiner See G3
B56 Wasserspielepark Fallbach/Maltatal C1
B57 Wassersportzentrum Seetaxi Steger NEU E3
B58 Weissensee Bergbahn C3
Einkaufsvorteil / purchase benefit
B9 Bärenbikes – Die Kärntner E-Bike Marke D3
B21 Gigasport                                                          2 Standorte
B30 Kärntnermilch                                                   4 Standorte

B32 L‘Amante Handels GmbH NEU        Nur online erhältlich!
B36 Kleine Zeitung – Digitalclub             Nur online erhältlich!
B38 Motor Mayerhofer Villach D3
B45 Skinfit Villach / Klagenfurt                                2 Standorte
Essen & Trinken / eat & drink
B7 Almgasthof Zechneralm Nockalmstrasse E3
B14 Cafe-Eis-Konditorei Moser – Spittal/Drau C2
B18 Fleischerei Fruhmann NEU E3
Freizeit & Sport / leisure & sports
B2 1. Flug Taxi Gerlitzen E3
B5 Ab aufs Wasser! "Best of" Rafting & Canyoning B2

B6 Abenteuer Rafting und Canyoning  
Sporterlebniscamp Pristavec C2

B8 Badesee Greifenburg NEU B3
B10 Bogensportclub Velden E3
B16 Eddy Rafting Austria (Kärnten/Osttirol) D3
B25 INJOY Michael Wurzer Fitnesscenter GmbH D3
B27 Jumpworld.One F3
B29 Jump Dome Klagenfurt F3
B31 Krimi-Trail Villach "Die Lei-Lei-Lei-Leiche" D3

B40 Outdoor Adventures Koller, Canyoning,  
Rafting and more C2

B41 Outdoorpark Felsenlabyrinth & Flying Fox C3
B55 Waldseilpark Tscheppaschlucht F4



ww.familywald.at

Naturfreizeitpark auf über 30.000 m²
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9500 Villach 
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Folge uns auf Facebook  

Folge uns auf  Instagram 

Hier gehts zum  
Onlineshop


